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PREFAZIONE. 


Dimostrare i pregi del metodo del celebre Dr. 
Ahn per 1’ apprendimento delle lingue, aarebbe soverchia 
fatica, mentre tanto i maestri che se ne giovano nel- 
1’ insegnamento, quanto gli scolari che ne hanno giä 
approfittato, si accordano da gran tempo a vantarne 
T utilith. 

La presente edizione di una grammatica tedesca 
per gli Italiani, dietro il metodo suddetto, si distingue 
da altre simili per maggiore chiarezza e precisione nel- 
l’esposizione delle regole, e per maggior copia di utili 
esempi, nonche per una raccolta piü abbondante di vo- 
caboli, di dialoghi e di pezzi di lettura, disposti in 
maniera da poter dare allo studioso gradatamente una 
esatta idea del genio deli’ idioma tedesco, tanto ricco di 
eccellenti scrittori d’ ogni genere. 

Si lusinga quindi l’Editore che qualche piccolo, 
modestissimo raerito non sarä, rifiutato dai competenti 
giudici alla presente operetta. 

L’Editore. 
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PRONUNCIA. 


§ 1. I Tedeschi si servono di 26 Lettere, le quali, 
prese separatamente o nelle diverse loro combinazioni, 
esprimono i differenti auoni della loro lingua: 
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§ 2. Si distinguono otto vocali: 
o, &, tf i, o , ö, u, ö; 
otto dittonghi o suoni composti: 

at, ei, ie, oi, ui, au, Au, eu; 
venti conson&nti semplici: 

b, c, b, f, g, t !, (, in, u, p, q, x, («), t, t>, tt, *, |; 
aore consonanti comp oste: 

<f, <$, p$, ff, % ft, t $, fc. 
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1. Vocali semplici. 

§ 3. Ogni vocale, seguita da doppia consonante, si 
pronuncia breve, ossia con un suono alquanto vibrato e 
scorrevole: (Sonne, sole; 3tmnter, stanza; quella seguita 
da una sola, viene pronunciata con un suono prolungato : 
SRuber, remo; SWageit, stomaco. 

a si pronuncia come e accentato (del verbo essere ): 
Äöfte, il freddo; Ääfe, cacio; come e (congiunzione) 
in certe parole derivate dal Latino : Uniberfitüt, uni- 
versitä: 

e si pronuncia con diversi suoni; chiusa in geljeit, cam- 
minare; fielen, stare in piedi; (Efel, nausea; Crfel, asino, 
ecc.; aperta in regnen, computare; festen, pugnare; 
fenben, spedire; SWeffer, coltello; semimuta nelle finali 
come : ©tunbe, ora ; SJiäitner, uomini, e in generale 
quando fa parte di sillaba non radicale. 

V si pronuncia come Veu dei Francesi, o come V eu dei 
Milanesi in faseu (fagiuoli); ßötoe, leone; Äöntg, re; 
f$8n, bello; piü aperto in Äörper, corpo, Dörfer, vil- 
laggi. 

it ba il suono dell ’ u toscano; bu, tu; runb, rotondo; 
nur, solamente. 

it si pronuncia come l’w dei Francesi, o dei Milanesi: 
iiben, esercitare; trübe, torbido; ©tficf, fortuna. 

^ non s’ incontra che nelle parole straniere, dove si pro- 
nuncia come un i semplice: ©tytbe, sillaba; ©tyftem, 
sistema ; ed ancbe tali parole ora si scrivono colla t. 

Le altre vocali si pronunciano come in italiano. 

2. Vocali doppie. 

§ 4. Le vocali doppie tut, ee, OO non sono dit- 
tonghi, perche non se ne fa sentire che una, e la se- 
conda indica solamente che la vocale e lunga, ossia che 
ba un suono prolungato : Spaax, pelo ; SWeer, mare ; 9Äoo3, 
musco ; Äflfll, anguilla. Lo stesso dicasi della vocale com- 
posta ie, che per lo piü si pronuncia come i lunga: 
btefer, questo; gteber, febbre; e perö dittongo in Arabien, 
Arabia; Äftett, Asia ecc. t 

} L’ i e 1’ it non si raddoppiano. 
ee si pronunciano in due sillabe, quando ciascuna delle 
due lettere fa parte di una sillaba diversa : ge*eljrt, 
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onorato, da (Sljre, onore; be=enbigen, terminare, da 
(Snbe, fine; be*etfern, applicare, da (Sifer, zelo. 

3. Dittonghi. 

§ 5. Si devono far sentire le due vocali . in modo 
da non formare che una sillaba sola. La maggior parte 
dei dittonghi tedeschi hanno non poca somiglianza con 
quelli italiani ; non se ne puö pero indicare la vera pro- 
nuncia, che a viva voce, mentre alcuni di essi hanno 
un suono differente. 

<tt, ei si pronunciano presso a poco egualmente, come : 
©aite, corda da strumento mnsicale; ©eite, lato; Sßatfe, 
orfano; SBeife, maniera. 

äu, eu ü suono di questi due dittonghi e incirca eguale : 
£äute, pelli; Ijeute, oggi; (5ule, gufo ; Säume, alheri. 
D dittongo eu spesso fa parte di due sillabe, come : 
be*urtfyeilen, giudicare; benmrufyigen, inquietare. 
te rappresenta un i con un suono prolungato senza far 
sentire 1’ e : bieß, cio ; bte, la, i, gli, le ; lieben, amare ; 
feiet, molto; $nie, ginocchio. Nelle parole d’ origine 
straniera, te non forma che una sillaba sola, quando 
riceve 1’ accento tonico, come in Harmonie, armonia ; 
$oefte, poesia; ÜJielobte, melodia; e dissillabo, quando 
non lo riceve, come in Sinie, linea; 8iUe, giglio ; Fa- 
milie, famiglia. 

Mt non s’incontra che in poche parole; ot solamente 
nei nomi proprii. 

4. Consonanti semplici e doppie. 

§ 6. c dinanzi ad i ed e suona quasi come tze al- 
quanto radolcito; (üeber, cedro ; (üitrone (Zitrone), limone; 
(ütcero, Cicerone ; dinanzi alle altre vocali o, o, U, si pro- 
nuncia come f: (Scmmtfjton, (Sottegium. 
cf) ha una pronuncia gutturale affatto particolare e pro- 
pria alla lingua tedesca, e che non si potrehhe imi- 
tare, ne rappresentare con lettere italiane. £ d’ uopo 
udirlo pronunciare da un Tedesco, o da chi e ver- 
sato in questo idioma, in parole simili alle seguenti: 
icfy, io; mt($, me; btcfy, te; fi$, se; tetto; £u<$, 

panno; tadjeu, ridere; fudfyen, cercare; rieten, odorare; 
rauben, fumare; fielen, pungere; £>aud?, alito; Cocfy, 
buco. 
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<$> si pronuncia come f : l.° nelle parole derivate dalle 
lingue antiche, quando segue una consonante, o una 
delle vocali o, o, ö, u: (Sljartooctye, settimana santa, 
ßbor, coro; (üfjrift, cristiano; 2.° nelle parole tedesche, 
quando segue un 3; cera; De fö, bue; 

lino ; 2Bi<$fe, patina ; toacfyfen, crescere. Conserva perö 
la sua pronuncia tedesca quando si trova innanzi al- 
1’ 3, o per la composizione, o per 1’ accorciamento di 
alcune parole: nadpfefyen, guardare dietro (condonare); 
toactyfant, vigilante ; mad>’3, fallo (verbo col pronome) ; 
be3 23uc$3, del libro. 

g iniziale si pronuncia dinanzi a tutte le vocali, come 
in italiano avanti le vocali a , o, u ; ossia come se 
fosse sempre susseguito da un h; ©abel, forcina, (Selb, 
danaro; giefjen, versare; ©otb, oro; ©üte, bonta; gut, 
buono; ©öfee, idolo. 2.° Fra due vocali, ed alla fine 
delle sillabe, g ha un suono che s’awicina a quello 
di dj molto raddolcito: Sag, giomo; Sßagen, carro; 
ÄBeg, via; 9?egen, pioggia; 33ogen, arco; «Steg, vittoria ; 
artig, garbato; richtig, in regola; fertig, pronto. 3.° Nel 
mezzo ed in fine di parola il g dopo 1* n serve uni- 
camente a rendere nasale il suono di questa conso- 
nante, ed esso si pronuncia affatto leggiermente : 
SBange, guancia; 2)?enge, moltitudine; fingen, cantare ; 
Sänge, lunghezza; jung, giovine; jünger, piü giovine; 
Siing, anello; ©efang, canto; $tang, suono. Questo 
suono nasale non ha luogo, quando queste due lettere 
s’ incontrano per la composizione delle parole ; poiche 
allora ciascuna vien pronunciata separatamente, se- 
condo 1’ordinaria pronuncia: un-gteidj, disuguale; an* 
genehm, gradevole; an*gefangen , incominciato. Nelle 
parole prese dal francese, conserva ordinariamente la 
pronuncia di quella lingua: ©enie, genio; Soge, pal- 
chetto. 

Questa lettera ha un suono aspirato e distinto al 
principio di parola, quando e seguita da vocale: $afe, 
lepre; £aar, pelo; £>ern, corno; $err, padrone; Ijier, 
qui; Ijart, duro ; alto. Dietro una vocale, in mezzo 
a due delle medesime e dopo il t, questa lettera non 1 
ha alcuna aspirazione, ma serve a prolungare il suono 
della vocale a cui va unita : @ta$C acciajo; 3Äe^t, Ca- 
rina; 23jür, porta; Xfyat, valle; geljen, eamminare; 
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blühen, fiorire; feljen, vedere; brofyen, minaeciare. Nei 
composti ritiene la sua aspirazione : behaupten, affer- 
mare, sostenere ; be^utfant, guardingo; gehalten, te- 
nuto; ©ud^fyanbütng, libreria. 

| si pronuncia come Vj degl’Italiani in gioja, noja: ja, 
si; Safyx, anno; Ougenb, gioventii; jung, giovine. Nelle 
parole derivate dal francese, ne conserva la pronun- 
cia ; Satoufie, gelosia ; Journal, giornale. 
f si pronuncia come il c dinanzi alle vocali a, o, u, ma 
eon alquanto maggior forza: lernten, conoscere; lotn- 
men, venire; fein, nissuno, alcuno; furg, breve; tf rim- 
piazza il I raddoppiato; baden, cuocere; ©tod, bastone; 
ü)edel, coperchio. 

1/ ttt, tt. q, v , queste lettere vengono pronunciate come 
in italiano. 

f nel cominciamento delle sillabe si pronuncia senza 
forte sibilo: ©ad, sacco; ©otnnter, estate; $ alla fine 
delle sillabe in vece con un suono alquanto acuto : 
2Jiau8, sorcio ; 9 ?eiS, riso ; ©taö, vetro ; ©labtoaare, ve- 
trame; ©taS, erba; ©raßart, specie d’ erba. 

vuol essere pronunciato come il sce, sei degl’ italiani 
nelle parole scegliere, sciolto, scimunito: ©djabe, danno; 
f djlafen, dormire; fc^reiben, scrivere; ©djute, scuola; 
©ctyulter, spalla. 

f| non si trova che nel mezzo ed alla fine delle parole, 
si pronuncia con un suono acuto: 0ujj, piede; grfifjen, 
salutare; fdjiefjen, sparare; fdjliejjen, chiudere. 
t si pronuncia come in italiano: Slante, zia; STudj, pan- 
no; Sifdj, tavola; nelle parole prese dal latino il t 
dinanzi ad un i seguito da un’ altra vocale, si pro- 
nuncia come z : Nation, Portion, Konjugation, 
fl si pronuncia come in italiano : ©timme, voce ; ©tuljl, 
seggiola; fielen, stare in piedi. In quasi tutte le pro- 
▼incie dell’ Alemagna ft al cominciamento d’ una pa- 
rola si pronuncia quasi come set, e fb come sep; ma 
con un suono piuttosto leggiero; ftedjen, pungere; 
fpred^en, parlare; ©peife, cibo; fteigen, salire. 
fau, o v semplice, si pronuncia come f: ©ater, padre ; 
oid, molto; bon, da; bor, innanzi; e tt), o w doppio, 
come il v comune degl’ italiani : ©Sein, vino ; ©Jaffer, 
acqua; fBort, parola. 

5 8ta in vece di l«: $ejft, testo; Äjrt, ascia. 
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3 si pronuncia con un suono piü acuto che nell’ italiano, 
e che s’avvicina al ts: 3af?b numero; scopo ; 

$erj, cuore; 3 un 8 e > lingua. 

$ rimpiazza la j raddoppiata : ißltfc, lampo ; £)ifce, ealore ; 
ttüfcen, giovare; fefceit, posare. 

5. DeW accento sülabico. 

§ 7. I Tedeschi non pronnnciano quasi mai piu 
sillabe, ne piü parole di seguito colla medesima forza ; 
ma per mezzo di differenti inflessioni di voce, cercano 
di farsi eomprendere piü facilmente, pronunciando le 
sillabe e le parole principali con un tuono di voce piü 
elevato, e le altre con un tuono di voce piü dimesso. 
Le sillabe finali, nelle parole d’ origine tedesca, si pro- 
nunciano assai debolmente. 

1. ° Ogni sillaba radicale ordinariamente pronunciasi 
coli’ accento tonico, edv ogni sillaba derivata senza ac- 
cento : da recfyt, giusto, sillaba radicale, deriva il voca- 
bolo ©erecfytigfeit , giustizia ; essa sillaba quindi avrä 
T accento tonico, e si dovra pronunciare con maggior 
forza che non le altre. 

2. ° Nelle parole composte, la prima e quella che 
ha 1’ accento ; poiche e dessa, che rappresenta 1’ idea 
principale (ossia la specie), e che modifica la seguente : 
^Blumengarten, giardino di fiori; ©artenblume, fiore di 
giardino. 


ORTOGRAFIA. 


Ogni sostantivo in tedesco cominciasi con lettera 
majuscola ; le parole delle altre parti del discorso prese 
sostantivamente, sono soggette a questa regola. 

feg non differiscono tra di loro, che nell’orto- 
grafia : si pone f lungo nel principio e nel mezzo, $ ro- 
tondo al termine delle sillabe. Se in una parola occorrono 
due f di seguito, si scrive ff; Sßaffer, acqua; ÜNeffer, 
coltello; all’incontro si scrive gf se queste due lettere 
s’incontrano per la composizione o riunione di due pa- 
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role in una sola: Äie$fanb, rena. Allorquando nel pro- 
lungare una parola, 8 finale diventa la prima lettera 
d’ una sillaba la si rimpiazza coli’ f lungo : ©taö, vetro ; 
©täfer, vetri (bicchieri); al contrario, se per la separa- 
zione d’ una o piü lettere f diviene 1’ ultima d’ una sil- 
laba, in tal caso si mette 1’ 8 al suo luogo : grangSfin, 
(una) francese; ftrangoS, (un) francese. 

§ si usa ordinariamente al termine delle parole, 
quando 1’ f deve avere il suono acuto : groß, grande ; 
(Schloß, serratura; 9?oß, destriere. 

L’u scrivesi sempre coll’accento ( ) quando ha 

il suono dell’ü toscano; coi due punti ( -Ä ' ) quando suo- 
na come Yu dei Francesi o dei Milanesi. 


OSSERVAZIONI PRELIMINARI. 

Una proposizione esprime un senso completo. 

Il soggetto d’ una proposizione ( nominativo ) viene 
rappresentato da un sostantivo o da un pronome, o da 
altra parte dei discorso usata sostantivamente. Il soggetto 
e la persona o la cosa di cui si parla, e ciö ehe di 
esso si afferma dicesi attributo. Questo si esprime con 
un aggettivo ehe si unisce al soggetto mediante il verbo 
essere: Lo scolare e diligente, ber (Stüter ift fleißig; o 
pure con un verbo che contiene giä P attributo : Lo sco- 
lare scrive, ber ©cfyiUer fcfyreibt. 

I verbi sono o transitivi o intransitivi. 

Verbi transitivi sono quelli ehe esprimono un’ azione 
che non deve rimanere nel soggetto che la esercita, ma 
pub passare direttamente in altra persona o cosa, che 
dicesi allora obbietto diretto (accusativo). Lo scolare scrive 
una lettera, ber ©djüter fcfyreibt einen S3rief. 

In questa proposizione lo scolaro ber ©cfyüler e 
il soggetto; scrive, fd)reibt e il verbo transitivo; una 
lettera, einen 39rtef, e P obbietto diretto, in cui passa 
direttamente P azione dei soggetto; vale a dire che non 
ci vuole alcuna preposizione (o segnacaso) per esprimere 
il rapporto di dipendenza che mediante il verbo scrive 
si stabilisce fra P obbietto lettera e il soggetto scolare. 
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Soggetto 

verho transit. 

obbietto diretto 

il padre 

ama 

il figlio, 

ber ©ater 

liebt 

ben Sohn; 

il figlio 

ama 

il padre, 

ber ©oljn 

liebt 

ben ©ater; 

il maestro 

istruisce 

lo scolare, 

ber fester 

unterrichtet 

ben Schüler; 

lo scolare 

attende 

il maestro, 
ben 2eljrer. 

ber Schüler 

erwartet 


Da questi esempi si vede che nel genere maschile 
l’aceusativo e nel tedesco di forma differente dal nominativo. 

II genitivo e il dativo diconsi obbietti indiretti, per- 
che ci vuole (in italiano) un segnacaso per esprimerli. 

Un yerbo intransitivo non puö esser mai accompagnato 
da un obbietto diretto, ma bensi da un obbietto indiretto; 
i transitivi perö possono essere seguiti da vaij obbietti. 

Declinazione dell'articolo determinante. 

Slngolare. 

maschile femm. neutro 

Nom. ber, il, lo bie, la ba8, il, lo 

Gen. be8, del, dello bet, della be8, del, dello 

Dat. bem, al, allo bet, alla bem, al, allo 

Acc. ben, il, lo bie, la bas, il, lo. 

Plurale. 

eguale per tutti i generi. 

Nom. bte, i, gli, le 
Gen. ber, dei, degli, delle 
Dat. ben, ai, agli, alle 
Acc. bie, i, gli, le. 

Le medesime desinenze prendono i pronomi od ag- 
gettivi dimostrativi biefer, biefe, biefeg, questo ecc. ; jener, 
jene, jene«, quello ecc. 

Declinazione dell’articolo indeterminante. 

maschile] , femm. neutro 

Nom. ein, uno eine, una ein, un, uno 

Gen. eine«, d’un einer, d’una eine«, d’un 

Dat. einem, ad an einer, ad una einem, ad un 

Acc. einen, un eine, una ein, un.! 

Le medesime desinenze prendono gli aggettivi pos- 
sessiri mein, meine, mein, mio, mia; bein, beine, bein,tuo, 
tua ecc. 

Nota. Gli aggettivi posaeßsivi non prendono mai articoli in- 
nanzi a sä: Q mio libro, mein 8u$; un mio amico, siesprime: ein 
greunb non mir. 
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PARTE PRIMA. 


l. 

Masch. ber SSater, il padre; 

Fern, bie 2Jlutter, la madre; 

Neut. ba8 33m$, il libro. 

gut, buono, buona; groß, grande; ftein, piccolo, piccola; iß, e. 

5Der S3ater tft gut. $)te SOfutter tft gut. £)a8 33ud? tft 
gut. Oft ber 33ater grojj? Oft bie 2)?utter ftein? Oft ba8 
39udj gut? 

2 * 

Il padre e grande. La madre e piccola. Il libroeG 
buono. Il padre e buono? E grande la madre? Il libro 
e piccolo ? 

3. i ■» ■> 

Masch. biefer SSater, questo padre; 

Fern, biefe SBluttcr, questa madre; 

Neut. btcfcä iöucb, questo libro. 

$et SBruber, il fratello; bie @c$»>efler, la sorella; baä $au€, la casa; 
unb, e. 

3)iefer SBruber, biefe ©cfytoefter, biefe« £>au«. liefet 
S3ater unb biefe 2Jhitter. X>icfeö 33ucfy unb btefeS £au«. 

4. 

Questo fratello e buono. Questa sorella e buona. 
Questo libro e grande. Questa casa e piccola. Questo 
libro e buono? E grande questa casa? 

5. 

Masch. mein SSater, mio padre; 

Fern, meine SRutter, mia madre; 

Neut. mein 93u<$, il mio libro. 

Äart, Carlo; §einridj, Enrico; Stmalie, Amalia; ?uife, Luigia. 

Osservazione. Gli aggettivi possessivi mein, bein, fein, nnfer, 
euer, ifjr, non ammettono innanzi a s£ vertut articolo, se non quando 
vengono adoperati sostantivamente. 
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$art ift mein 23ruber. ßuife ift meine ©djtoefter. 5D7etn 
SSflter ift grofj. SReine ©c§h>efter ift Hein. 3Kein 23ud& ift gut. 

6 . 

Enrico e mio fratello. Amalia e mia sorella. La mia 
casa e grande. II mio libro e piccolo. Mio padre e buono. 
Mia madre e grande. 

7. 

bein, beine, betn, tuo, tua. 

35er ©arten, il giardino-, bet $unb, il cane; bie $eber, la penna; btc 
Äa^e, il gatto; ba« ißferb, il cavallo ; föön, bei, bello, bella; treu, 
fedele; falfä, finto, finta. 

tiefer ©arten ift groß. ÜÄein ©arten ift fd^ön. [©ein 
©arten ift Hein. ©iefer £unb ift treu. ©iefe tafce ift falfcfy. 
©iefes ^ßferb ift fd)ön. $arl ift bein 23ruber. Suife ift beine 
©djioefter. ©ein 35ater ift mein Sßruber. ©eine 20?utter ift 
r nieine ©d^toefter. 

I""" 8. 

rrrrrr Carlo e tuo fratello. Luigia e tua sorella. Il tuo 
r r .,eane e fedele. Il tuo gatto e finto. Il tuo giardino e 
^'gfande. La tua casa e bella. La tua penna e piccola. 
Il tuo cavallo e grande. 

9. 

unfer, unfere, unfer, nostro, nostra ; 
euer, euere, euer, ) vostro, vostra; 

3$t, 3^te, 3fo j suo, sua (o di Lei), loro. 

3)er äftann, l’uomo; bte grau, la donna; ba« Äinb, il fanciullo; 
(d’ambi i sessi). 

Unfer $unb ift grojj. Unfere Äafce ift Hein. Unfer SBudj 
ift gut. ©iefer 3Jtann ift unfer 33ater. ©iefe grau ift unfere 
Sttutter. ^einridj ift unfer SBruber. Suife ift unfere ©d)tt>efter. 
Oft biefeö $inb bein 23ruber? ©iefeö Äinb ift meine ©<$toe* 
fter. ©uer 23ater ift gut. ©uere geber ift Hein, ©uer SBudj 
ift f$5n. Oft euer ©arten grofj? Oft iljr ißferb fdjön. 

10 . 

Nostro padre e buono. Nostra madre e piccola. Il 
nostro cavallo e grande. Quest’ uomo e egli vostro pa- 
dre? £ vostra madre questa donna? Questo fanciullo e 
nostro fratello. Questa fanciulla e nostra sorella ? Il 
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vostro cane e fedele. II vostro gatto e finto. La vostra 
casa e bella. £ buono il vostro libro? 

11 . 

ein, eine, ein, uno, una. 

®et ©oljn, il figlio; bie Softer, la figlia; ber Dnfet, lo zio; bie 
Xante, la zia; reich, ricco, ricca; Iran!, ammalato, ammalata; arm, 
poyero, povera; auch, anche. 

©in SJfann ift groß, ©ine grau ift flein. ©in $unb ift 
treu, ©ine ßafce ift fatfc^. $einridj ift ein ßinb. fart ift 
mein @oljn. Suife ift unfere Sinter. SDiefe grau ift fran!. 
SDiefer 2J?ann ift arm. Unfer Onfel ift reicfy. Unfere Spante 
ift au$ reicty. 

12 . 

Un padre ed una madre. Un libro ed una penna. 
Un canfe, un gatto ed un cavallo. Una penna e piccola. 
Una casa e grande. Un giardino e bello. Questo uomo 
e mio zio. Questa donna e mia zia. Nostro fratello e 
ammalato. Il vostro fanciullo e piccolo. Carlo e ricco. 
Amalia e povera. 

13. 

idj bin, io sono mir ftnb, noi siamo 

bu biß, tu sei ibt feib, voi siete 

er iß, egli 6 fie finb, eglino, elleno sono 

ße iß, ella 6. (©ie ßnb, Ella 6). 

®et greunb, l’amico; ßeijjig, diligente ; faul, pigro; aber, ma; »o, 
dove. 

O&servazione. Parlando con persone civili, i Tedeschi usano la 
terza persona del plurale (@ie, Ella; ßnb, 6), significa propriamente : 
Elleno sono. 

bin bein SSater. SDu bift mein <So^n. Äarl ift mein 
greunb. ßuife ift mein Äinb. Sir finb fleißig. 31jr feib faul. 
SDer 33ater unb bie 3)tutter finb groß. SD aö *ßferb unb ber 
fjunb finb fcfyön. 33ift bu fron!? Oft bein SBruber fleißig? 
£)ein 93ater ift unfer Dnlel. D?eine Butter ift beine Sante. 
So ift $einridj? ©r ift Iran!. So ift Amalie? Oft fie fleißig? 
@ie finb groß. SDer greunb ift Iranf. @inb fie fleißig? 

14. 

Io sono grande. Tu sei piccolo. Egli e ammalato. 
Io sono tuo fratello. Tu sei mia sorella. Luigia e nostra 
figlia. Enrico e vostro amico. Ove sei tu? Dove sono 
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Carlo ed Enrico? Sono essi ammalati? Noi siamo ricchi. 
Siete voi poveri? Mio padre e tuo zio. Mia madre e 
tua zia. £ Ella ammalata? Ella e ricca. 4 

15. 

xd) habe, io ho reit haben, noi abbiamo 

bu haß, tu hai ihr habet, voi avete 

ex h«t» egli ha fic hoben, eglino, elleno hanno 

ße hot, ella ha (@ie hoben, Ella ha). 

®te Uhr, l’oriuolo; 9?ed>t, ragione; Unreal, torto; für, per. 

3d) ^abe 9fed)t. £)u ^aft Unrecht. Qty Ijabe ein ©udh. 
Du ^aft eine geber. äftein ©ruber hat eine Uhr. Sir haben 
ein £>au«. 3h* habet ein ^Sferb. $arl unb Öuife haben eine 
Äafce. £aft bu eine ©dhmejter? §>at biefer 3ftann eineSbch* 
ter? £abet i!)r ein $inb? T)iefe Uhr ift für meine äftutter. 
SDiefer £unb ift für unfere SCante. ©iefe geber ift für bie* 
feg $inb. ©ie haben SRecfyt. !paben ©ie eine geber? §>aben 
@ie ein $ferb ? 

16. 

Carlo, hai tu la mia penna? Luigia, hai tu il mio 
libro ? Enrico ha la penna, ed Amalia ha il libro. Tu 
hai ragione. Mio figlio ha torto! Noi abbiamo un libro 
ed una penna. Avete anche voi un cavallo ed un oriuolo ? 
Mio padre e mia madre hanno una casa. Il vostro amico 
ha egli un gatto ? £ per tua madre quest’ oriuolo ? Ha 
ella un giardino ? Ella ha torto. Ha ella un oriuolo ? 

17. 

nicht, non. 

ßnfrieben, contento; toernünftig, ragionevole, fig. savio; traurig, af- 
flitto, mesto; fehr, molto, assai. 

3dh bin nicht franf. ®u bift nid)t fleißig. Suife ift nid)t 
faul; fie ift fehr bernünftig. Sir finb nicht reic^, aber mir 
finb jufrieben. 3h* feib nidt;t groß. (Suer $ferb unb euer 
§unb finb nic^>t fcf;ön. £aft bu mein ©ueß ? 3<h habe nid)t 
bein ©ud^ £aben mir nicht 97ed;t? 3h* habet Unrecht. 5Die* 
fer £unb ift nicht treu. Unfere $ afje ift nicht falfd). Oft biefed 
©udj» für meine ©djimefter? ®iefeö ©ud; ift nid;t für beine 
©dhmefter. ©ift bu traurig? 3df) bin nid)t traurig. 

18. 

M io padre non e piccolo. Tua madre non e grande. 
Il vostro cane non e bello. £ ammalato tuo fratello? 
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Egli non e ammalato, ma e molto afflitto. Siamo noi 
diligenti? Voi non siete diligenti, voi siete molto pigri. 

Ho io torto? Non son io ragionevole? Carlo ed Enrico 
non sono contenti. Luigia ed Amalia non sono savie. 

19. 

©efefyen, veduto ; üerloren, perduto ; »erlauft, venduto ; geweint, pianto; 
gefunben, trovato; getauft, comperato. 

Osservazionc. II participio paasato si separa dal verbo ausi- 
liare e si pone in fine della proposizione. 

3d) habe mein ©uch bertoren. $aft bu mein ©uch ge- 
funben ? 3<h habe bein ©uch nicht gefunben. SBo ift meine 
geber? $abt ihr meine geber? Sßir haben beine geber nicht. 

9J?ein ©ater hat biefe« $ferb getauft. SGßir haben unfer £>au« 

»erlauft, ©iefe Uhr «ft fcljr fc^ön. SBc hat bein Ontet biefe 
Uh* getauft? 9Äein Ontet hat beine STantc gefehen. $aft bu 
gemeint, mein Kinb? geh habe nicht gemeint. UReine ©chme- 
fter hat gemeint; fte ift [ehr traurig. 

20 . 

Dove hai tu trovato questo libro? Avete perduto 
la vostra penna? Noi non abbiamo perduto la nostra 
penna. Vostro zio ha comperato questa casa. Nostra zia 
ha venduto un oriuolo. Mio fratello ha pianto, egli ha 
perduto una penna. Questo gatto non e per mia zia. 

Questo uomo non e contento. Questa donna ha perduto 
un fanciullo ? 

21 . 

Nom. bet Sater, il padre, Nom. biefet ÜJtann, questo uomo, 

Acc. ben Sätet, il padre. Acc. biefen SDtann, questo uomo. 

©et Äönig, il re; bet Äaufmann, il mercante; bet ©tod, il bastone; 
bet ©rief, la lettera; ge|<brieben, scritto; ermatten, ricevuto. 

geh habe ben König gefehen. Sttein ©ater hat ben Kauf- 
mann nicht gefehen. 2g>aft bu ben ©rief erhalten? SNehte 
©chmefter hat ben ©rief nicht getrieben. Heinrich h at ben 
©toef bertoren. (Suer Outet hat biefen ©arten unb biefe« 

§au« getauft. SBo habt ihr biefen $unb unb biefe Kafce ge- 
funben? Heinrich unb öubmig haben biefen SÄann unb biefe 
grau nicht gefehen. SQ3ir haben biefen ©toef bertoren. Oiefer 
Kaufmann hat biefen ©rief gefchrieben. 

22 . 

Mio zio ha venduto il giardino e la casa. Mia so- 
rella ha perduto la penna ed il libro. Io ho ricevuto il 

Alm. Nuoco metudo Udetco. 2 
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cane ed il cavallo. Noi abbiamo veduto 1’ uomo e la 
donna, il figlio e la figlia. Dove avete trovato questo 
libro e questo bastone? Avete scritto voi questa lettera? 

10 non ho scritto questa lettera. Il mercante ha compe- 
rato questo giardino e questo cavallo. Hai tu veduto il 
re? Io non ho veduto questo re. 

23 . 

Nom. mein fnmb, il mio eane, Nom. ein ©arten, un giardino, 
Ace. meinen §unb, il mio cane. Acc. einen ©arten, un giardino. 
®er £ut, il cappello; ber ©oget, 1’ uccello; ba« SRcffer, il coltello; 
ber Stuft la sedia; ber ®ift$, la tavola; genommen, preso. 

•äKeitt Bruber ift feljt jufriebett; er bat einen Sogei. 
£aft bu einen Brief erhalten? 3cb habe meinen Dnfel uttb 
meine Xante gefeben. $aft bu meinen £>uttb gefunben ? f>abt 
tyr einen £>ut getauft? §>at bein Bruber mein Sfteffer ttttb 
meinen @tocf genommen? SBir haben nnfer $au$uttb unfern 
©arten oerlauft. SDiefer Kaufmann bat enern $tönig gefeiten. 
®u baft beinen Bater unb beine -Dlutter Oertoren. SDöir haben 
euere ffeber unb euer SKeffer gefunben. 3$ habe einen Xifcb 
unb einen ©tuft getauft. 

24 . 

Io ho perduto il mio cappello. Hai trovato un cap- 
pello? Noi abbiamo trovato un uccello. Questo uomo ha 
perduto un figlio. Questa donna ha perduto una figlia. 
Avete veduto il mio cane, il mio gatto ed il mio ca- 
vallo? Enrico e Luigia hanno veduto il nostro giardino, 

11 nostro oriuolo ed il nostro libro. Voi avete venduto 
il vostro bastone, il vostro oriuolo ed il vostro coltello. 
Dove hai comperato questa tavola? Tuo fratello ha 
preso la mia sedia. 

Nota, fein, feine, fein, significa suo, sua (di lui): fein ©ater, 
suo padre (padre di lui), feine SDtntter, madre di lui, fein §au8, la 
sua casa (di lui) ; i1)r, tfyre, ifyc, significa suo, sua (di lei) : ift ©ater, 
«uo padre (di lei), tfte SBlutUr, madre di lei, ift ©mb, lihro di iei. 
Oltrecid ift significa an die di loro, ii)r ©ater, il loro padre, ift« 
SKuttcr, la loro madre. 

25 . 

fein, feine, fein, buo, sua (parlando d’ un uomo), 
ift, i^re, ifir, suo, sua (parlando di una donna). 

®er 9tegenf<ftrm, l’ombrello; ber ©leiflift, la matita; ber gtngetftt, 
il ditale. 

Stöeiit ftreuttb ift traurig, fein Bater ttnb feine 
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ftnb franf. ‘äftettte Xante ift jufrieben, ibr ©opn unb ihre 
Xocbter finb febr fleißig, ^eittricb bat feinen 9?egenf^irm unb 
feine Upr berteren. Suife bat ihren gingerbut unb ihre gebet 
netteren. (Suer Onfet bat fein £au$ unb feinen ©arten ber* 
fauft. Oiefe grau bat ihren STOann unb ihr $?inb bertorem 
SBo bat beine ©<btoefter ihren ©teiftift gefauft ? 2Kein ©ruber 
bat feinen ©to<f unb fein Keffer genommen. Oiefe Xoc^ter 
bat einen ©rief für ihre Sföutter gefd^rieben. 

26 . 

Questo padre ha perduto suo figlio. Questa madre 
ha perduto sua figlia. Mio zio ha venduto il suo oriuolo. 
Nostra zia ha venduto il suo uccello. Enrico ha trovato 
la sua matita. Amaha ha trovato il suo ditale. Io ho 
veduto questo uomo ed il di lui figlio, questa donna e 
la di lei figlia. Questo mercante ha preso il suo om- 
brello,.il suo oriuolo, ed il suo libro. Mia figlia ha per- 
duto il suo ditale, la sua penna ed il suo coltello. 

27 . 

Nom. toeldjcT, toefdje, tcelc^e«, ehe, il quäle, la quäle, 

Acc. treiben, welche, treibe«, che, il quäle, la quäle. 

®er Styfet, la mela; bie ©irne, la pera; gegeffen, mangiato. 

Osservazione. Nelle proposizioni che cominciano con un pro- 
nome relativo, il verbo determinato si pone alla fine. 

Sö't ba&en einen ©ruber, toeteber febr groß ift. 3br 
habt eine ©djtoefter, toetdje febr Kein ift. SD?ein ©obn bat 
ein ©ud), toetebeß febr f<bön ift. Oer ©arten, toelcben bein 
Onfet gefauft b fl h ift febr groß. Oie 5?afce, toetebe mein 
©ruber gefmtben bat, ift fatfeb. Oer £>unb, toeteben icb ber= 
fauft habe, ift treu. Ocb b fl be baß §auß gefeben, meines euer 
©ater gefauft bat. £>abt 3br ben gingerbut gefunben, toelcben 
meine ©ebtoefter bertoren bat? £>aft bu ben Äpfel gegeffen, 
toelcben bu gefunben baft? 3cb höbe bie ©irne gegeffen, toetebe 
mein ©ruber gefauft bat. 

28 . 

Osservazione. In vece di toelCher si usa anche per variare ber, 
bie, ba«, p. es.: ber ©arten, treiben ovrero ben totr getauft haben. 

Io ho un cane, che e molto piccolo. Noi abbiamo 
un gatto, che e molto bello. Mio padre ha comperato 
una casa, che e assai bella. Avete veduto 1’ ombrello, 
che mia madre ha comperato? Hai trovato la pera, che 
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tuo fratello ha perduto ? Noi abbiamo veduto il cavallo, 
che vostro zio ha venduto. Dov’e il ditale, che avete 
trovato? Io ho preso la matita, che ha comperato mio 
fratello. Enrico ha mangiato la mela, che suo fratello 
ha ricevuto. 

29 . 


Hein, piccolo; 
groß, grande; 
gut, buono; 
alt, vecchio; 


Heiner, piü piccolo; 
größer, piü grande; 
beffer, migliore; 
älter, piü veechio. 


©lütHic^, felice; jung, giovane; nüfeli#, utile; at«, che, di 

Osservazione. Nel formare il comparativo ordinariamente si 
raddolciscono le vocali a, o, u del positivo in a, 3, il. 

2J?etn ©ruber ift älter, at« bu. bin jünger, at« 
meine @$toefter. $einricfy ift Meiner, öl« ic§. Suife ift größer, 
at« iljr ©ruber. ‘IJicfe grau ift reifer, at« mir. ütfefe« 
$?inb ift artiger, at« unfere £od?ter. SDiefer 2Kann ift feljr 
arm; er ift ärmer, at« unfer greunb. $Du bift gufriebener, 
at« bein ©ruber. Sir finb gfütfficfjer, at« it?r. 5Der £unb 
ift treuer, at« bie fafee. £)a« $ßferb ift ferner, at« ber 
i>unb. tiefer Gipfel ift beffer, at« biefe ©ime. ättein ©ucty 
ift nüfetid^er, at« ba« ©uc$, toetdje« bu getauft Ijaft. 


30 . 


Vostro fratello e piü grande di me. Mia sorella e 
piü piccola di te. Noi siamo piü contenti di voi. Voi 
siete piü felice di nostro fratello. Vostro figlio e molto 
savio, ma vostra figlia non e savia. Questo cane e piü 
piccolo di questo gatto. Mio figlio e piü giovane del 
vostro amico. Vostra sorella e molto grande; e piü 
grande di mio figlio. Io sono piü grande di te; ma tu 
sei piü vecchio di me. La tua mela e migliore della 
mia pera. Un cavallo e piü utile, che un cane. La tua 
mela e buona, ma la mia pera e migliore. Il tuo cane 
e piü utile del mia, gatto. 

31 . 

Nom. ber tneinige, bie meinige, ba8 meinige, il mio, la mia; 

Acc. ben nteinigen, bie ineinige, baä tneinige, il mio, la mia. 

3)er beinige, il tuo; ber feinige, il suo; ber irrige, il suo (di lei); 
ber unfrige, il nostro; ber eurige, il vostro; ber irrige, il loro ; nod), 
ancora; jo, sl, cosl; nicht }o, non cosl; ober, o, owero. 
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Osservazione. Gli aggettivi possessivi adoperati sostantivamente, 
oltre l’articolo, ricevono generalmente anche 1* aggiunta della sillaba 
ig, e vengono declinati come gli aggettivi precednti dall’ articolo de- 
terminante, ciofc prendono al Nominativo singolare la desinenza e, 
agli altri easi cn ; fuorchö all’ accusativo femminile e neutro, che ö 
sempre eguale al Nominativo; al plurale tutti i casi in en. 

©eilt Sater ift größer, als bet meinige. Sfteine SKutter 
ift Heiner, als bie beinige. Unfer Sutfy ift niifelic^er, als baS 
eitrige. 2Kein ©oljn ift nic^t fo att, als ber beinige. (Suer 
Stüber ift no$ feljr jung. SDiefer 9fegenf<$itm ift frönet, 
als bet unfrige. £)iefe gebet ift Heiner, als bie meinige. 
$aft bu mein 33nd^ ober baS beinige? Ijabe baS meinige. 
SJietn Sater Ijat feine Uljr »ertoren; unfet Srubet Ijat audj 
bie feinige bertoren. UÄeine ©cfytoefter bat bie irrige berfauft. 
2Bir Ijaben einen Söget, meiner Heiner ift, als ber eitrige. 
5D?etn Sater Ijat feinen £>unb unb ben meinigen berfauft. 
SDieine Xante Ijat ifyrett ©arten ur.b ben unfrigen berfauft. 
4?ot bein S ruber meinen ©todf ober ben feinigen genommen? 
§at beine ©d)mefter meinen gingerljut ober ben irrigen ber« 
loten? ®iefe gebet ift größer, als bie gärige. SBir Ijaben 
einen $nnb, melier Heiner ift, al« ber eurige. Sljr 9?egen« 
fcfyirm ift ferner, als ber meinige. 

32. 

II mio ditale e cosi bello come il vostro. II mio 
ombrello non e cosi grande, come il tuo. Mio figlio e 
piü savio del tuo. Il mio amico ha venduto la suacasa 
e la mia. Mia sorella ha mangiato la sua mela e la tua. 
Luigia non e felice come suo fratello. Io ho veduto il 
vostro giardino; noi abbiamo venduto il nostro. Hai 
trovato la mia matita, o la tua? Ha ella preso la mia 
penna, o la sua? Tua sorella ha preso il mio ditale, 
ed ha venduto il suo. 

33. 

ber greunb, 1’ amico; bie gretmbin, l’amica; 

ber 91adj&ar, il vicino; bie Nachbarin, la vicina; 

ber Setter, il eugino; bie Safe, la eugina. 

2>et ©artner, il giardiniere; ber §erjog, il duca; ber Siger, la tigre i 
bet üügner, il mentitore; ber ©nglänber, 1’ Inglese; ber 3tatiener, 
l’Italiano. 

jDiefer SWann ift unfer ©Srtner. £)iefe grau ift unfere 
©ärtnerin. X)ein Sruber ift mein greunb; beine ©d&toefter 
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ift meine greunbin. <§uer 9ia<$bar ift mein Setter. (Suere 
9tad)barin ift meine Safe. gcfy Ijabe ben ^erjog unb bie 
§erjogin, ben 5?öuig unb bie Königin gefeljen. SCBir Ijabe» 
einen £iger unb eine Tigerin gefeljen. SWein Dnfel ift ein 
dngtänber. SJieine STante ift eine (Snglänberin. liefet Ota* 
Iiener ift feljr reiefy. SDiefe Italienerin ift feljr Hein. §aben 
©ie meinen Setter unb meine Safe nidjt gefeljen,? $einri<$ 
ift ein ßügtier. Suife ift eine Sügnerin. 

34. 

Tu sei mio amico. Io sono tua amica. Questo uorao 
e (un) Italiano. Questa donna e (una) Italiana. Questo 
Inglese e mio vicino. Questa Inglese e mia vicina. £ il 
vostro giardiniere questo uomo? £ü la vostra giardiniera 
questa donna? Vostro eugino e un mentitore. Tua cu- 
gina e una mentitrice. La duchessa e molto bella. II re 
e la regina sono felici. Questa tigre e molto grande. 

35. 

Nom. bie SRutter, la madre, 

Gen. ber ÜRutter, della madre. 

2>ie ©turne, il fiore; bie 2/lagb, la servente ; angefommen, arrivato; 
obgereijl, partito. 

£Me SWutter ber Königin ift angefommen. 5Der Sater 
ber $ergogin ift abgereift. $>aö $inb ber ©ärtnerin ift franf. 
®ie Slume ber Butter ift fc$ßn. Odj Ijabe ben '©arten ber 
STante gefeljen. $aben ©ie ben 9?egenf<$irnt ber ©djtoefter 
gefunben? Tiiefe grau ift bie ©djtoefter ber 91ac§barin. £)ie* 
fer Siann ift ber Sruber ber SPfagb. 

36. 

Il cappello della madre e bello. La sorella della 
regina non e bella. Hai veduto il fanciullo della ser- 
vente? Noi abbiamo trovato il cane della eugina. Ab- 
biamo veduto la casa della zia. Avete mangiato la mela 
della vicina? Siete voi serva della duchessa? Io sono 
figlia della giardiniera. La madre della regina e partita. 
Il padre della duchessa e arrivato. Il fiore della giardi- 
niera b bello. 

37. 

Nom. ber ©ater, il padre, Nom. ba« ©ud&, 0 libro, 

Gen, be* ©ater®, del padre, Gen. bt« ®n<$es, del libro. 
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bet Stuftet, il calzolajo; bie 2$üte, la porta; 

ber ©c^tieiber, il sarto; baä Bimnter, la stanza; 

bet Srjt, il medico; offen, aperto; 

ba« Sott, il popolo ; immer, sempre. 

Osservazione. Moltissimi sostantivi mascolini e neutri pren- 
dono un 8 o eS al genitivo del numero singolare. 

Die 2)?agb beg Sftadjbarg tft Iran!. Der ©olpt beg 
Üftadjbarg ift itocfy feljr jung. Die 23tume beg ©ärtnerg tft 
nid^t fo fcfyön, alg bie weinige. Der Sruber beg Jlönigg ift 
angefowmen. Der $önig ift ber S3ater beg ißolfeg. Die grau 
beg Sirjteg ift immer jufrieben. Ijabe -beit ©arten beg 
Onlelg unb ber Dante gefeljen. Sir Ijaben bag <ßferb beg 
^erjogg getauft. £aft bu ben ^fpfet beg ©ruberg gegeffen? 
So ift bie $D?agb beg ©<$ufterg? 3ff ber ©oljn beg ©cfyneU 
berg abgereift? £>aben ©ie ben Sörtef beg fönigg ermatten? 
Dte Dljiire beg .gimmerg ift immer offen. 

38. 

Il giardino del re e assai bello. Questo uomo e. 
fratello del giardiniere. Questa donna e sorella del cal- 
zolajo. Questo fanciullo e figlio del sarto. La porta della 
casa e aperta. Io ho veduto il figlio e la figlia del me- 
dico. Noi abbiamo veduto il cavallo del duca e della 
duchessa. La sorella del vicino e cugina del giardiniere. 
Il libro del medico e grande. La stanza del calzolajo e 
piccola. 

39. 

Nom. btefer, biefe, biefeö, 

Gen. btefe«, btefer, btefeö. 

Der ©oljn biefer grau ift angefommen. Die Docfyter 
biefeg 9D?anneg ift abgereift. Der ©arten biefeg £>aufeg ift 
feljr fdjön. Der trüber biefer ©nglänberin ift ein SIrjt. Die' 
ÜKulter biefeg Äinbeg ift Iran!. Dag 93udj biefeg Slrgteg ift 
nüfelidj. Der |>unb biefeg ©$neiberg ift treu. Der Äönig 
biefeg Solleg ift gut. Die Dljäre biefeg ©arteng ift immer 
offen. Dag Xtinb biefer SJtagb ift nocfy jung. 

40. 

Siete voi la figlia di questa Inglese? Io non sono 
l’amica di questa mentitrice. Non ho veduto la madre 
di questo fanciullo. Io ho ricevuto Itv lettera di questo 
mercante. Luigi ha trovato il cappello di questa donna. 
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La sorella di questo re e arrivata. La porta di questi 
stanza e aperta. Io ho trovato il coltello di questo giar- 
diniere. Noi abbiamo comperato il cavallo di questo duca. 

41 . 

Nom. eilt ©ater, eine SKutter, ein Äinb, 

Gen. eine« ©ater«, einer Sßutter, eine« Äinbe«. 

©inb ©ie ber ©obn eineg $rjteg? 0$ Bin ber ©obn 
eine« Äaufmanneg. 5lmalie ift bie Xocbter einer ©ngtänberin. 
$aben ©ie bag §aug meineg ©etterg gefauft? $aft bu bag 
' 3immer meiner ©c^mefter gefeiten ? £>at ber ©obn unferg 
Sftacbbarg mein ©ucb? 2Bo ift ber 9?egenfcfyirm beineö Dn* 
felg? 3$ Ijübe ben ©tocf O^reg ©ruberg berleren. ®iefer 
Sfttann bat ben ©arten euerg 9facbbarg gefauft. 3)ie STbüre 
beineg .gimmerg ift immer offen. ®ie @d>mefter unferer 2Kagb 
ift fe^r franf. £)ag Jfinb beiner ©afe bat gemeint. $arf bat 
ben gingerbut feiner ©df»toefter genommen. Suife bnt ben 
©leiftift ihrer ftreunbin berforen. 

42 . 

Io ho trovato il cappello d’ un ragazzo. Noi abbiamo 
veduto il giardino d’ uu duca. Siete voi la servente di 
mio zio? Io sono la servente del vostro sarto. Il col- 
tello di tua sorella e molto bello. La casa di mia zia 
e molto grande. Enrico ha perduto la lettera di suo 
padre. Luigia ha comperato il gatto di suo cugino. Io 
ho comperato questo uccello per un’ amica di mia so- 
rella. Il cane del nostro vicino e piu fedele del vostro. 
Il libro di vostro frate^o e piü utile che il mio. Il figlio 
della nostra vicina ha trovato la penna del mio amico. 

43 . 

N. ber ©ruber, il fratello; baS ©udj, il libro; bie <2<btoefler, la sorella. 
D. bem ©ruber, al fratello ; bem ©udje, al libro ; ber © dufter, alla sorella. 
gehört, appartiene ; geliehen, prestato ; gegeben, dato ; gefdndi, mandato. 

Osservazione. 1. Se il genitivo si termina in e«, il dativo prende 
e; 2. nella costruzione tedesca il dativo precede ordinariamente 
1’ accusativo ; p. es. 3$ habe bem ©ruber einen ©rief getrieben. 

Jliefeg $aug gehört bem Dnfel meineg SHacbbarg. ®ie* 
fer £unb gehört ber Xante meineg greunbeg. 3«b b abe bem 
©ater einen ©rief gefcbrieben. £aft bu bem Slrjte mein ©udb 
gefd^idt? £)er $önig ^at ber Königin ein ‘ißferb gefcbidt. 
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3$ Ijabe ber ©d^toefter mein SJJeffer gelteren, ©ir Ijaben 
bent greunbe beine$ Saterd unfern ©arten »erlauft. 9P?ein 
©oljn Ijat biefem 9J?anne einen ©todf geliehen. £>einridj Ijat 
biefem $inbe feinen Söget gegeben, ©ir Ijaben biefer grau 
unfern 9?egenfd?irm gelteren. Suife Ijat ber Softer meiner 
9tacfybarin üjren gingertjut unb itjre geber gegeben. 

44. 

Questo cappello appartiene al giardiniere. Questa 
casa appartiene alla duchessa. Io ho scritto allo zio ed 
alla zia. Noi abbiamo veduto il cavallo, che voi avete 
venduto all’ amico di nostro padre. Ho dato alla giar- 
diniera il libro, che voi avete perduto. Mia sorella ha 
prestato il suo ditale all’amica di vostro fratello. Mio 
zio ha mandato un oriuolo al figlio della nostra vicina. 
Avete dato una sedia a questo fanciullo ? Avete voi pre- 
stato l’ombrello a questa donna? 

45. 

Nom. ein 33udj, un libro; eine geber, una penna; 

Bat. einem Sut^e, ad un libro; einer geber, ad una penna. 

Diefer ©arten gehört einem ©cfyufter. £>iefed SDleffer 
gehört einer SWagb. ßuife Ijat meinem Sater einen Srief ge* 
fctyrieben. £>einricty Ijat meiner 5D?utter eine Stume gegeben. 
3cfy fyabe Ofjrem ©nfet mein $ferb geliehen, ©ie tjaben un* 
ferer Xante 3ljr $aud »erlauft. £art l)at feinem greunbe 
ein 23uc§ gefcfyicft. 2Imatie Ijat iljrer greunbin einen ginger* 
Ijut geliehen. £>iefer 3Äann Ijat eurer ‘Jiadjbarin einen Sßoget 
gefc^ictt. Jpaft bu meinem Setter biefe Ufyr gegeben? £abt 
itjr unferer Safe einen Steiftift geliehen? 

46. 

Io ho prestato la mia penna ad un amico di mio 
fratello. Hai tu dato il tuo libro ad un’ amica di mia 
sorella? Noi abbiamo dato la lettera ad una serva del 
medico. Avete mandato voi questo fiore al nostro giar- 
diniere? Questo giardino appartiene a mio eugino ed a 
mia eugina. Quest’ ombrello non appartiene a vostro fra- 
tello. Questa penna appartiene a tuo fratello, o a tua 
sorella? Ha scritto Enrico a suo padre, ed a sua ma- 
dre? Luigia ha scritto a suo zio, od a sua zia? 
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47 . 

toon, di, da; 

della o dalla madre, bet üKutter, ton bet ältutter; 

del, o dal fanciuUo, be« Jtinbe«, ton bem jtinbe; 

del, o dal padre, be8 Sater», ton bem Sätet; 

di, o da questo giardino, btefe« ©arten«, ton btejetn ©arten; 

della, o dalla mia sorella, meinet ©ctwefter, ton meinet Schweflet.’! 

3 fptec$e, io parlo; tmt'fpre<$en, noi parliamo; tottb geliebt, 6 amato. 

Nota. Di si traduce col genitivo se dipende da un sostantivo 
o da qh verbo che regge il genitivo : bet gteunb be« Sätet«, l’amico 
del padre ; 3<b erinnere mich bc« grcunbe«, io mi ricordo dell’ arnico. 
Di si traduce colla preposizione ton seguita dal dativo, dopo i verbi 
ipre^en, parlare; fyanbeln, trattare ecc. ; ©r fpric^t ton bem frönen 
SBetter, egli parla del bei tempo; ©6 banbeit f!<$ ton einem »tätigen 
©efäafte, si tratta d’ un affare importante. 

Da non si traduce mai col genitivo. 

3dj fyabe ba$ ©udj be$ Strjte« gefeljen. £aben @ie bte- 
feö ©udj bon bem Strjte ermatten? Unfer ©arten ift größer, 
at$ ber eurtge. SOBir Jja6en btefen ©arten bon unferm SRad^ 
bar gefauft. f>aft bu bie H^r gefeiten, toefdje td) bon meinem 
Dnfel erhalten ijabe? ^etnrtd? Ijat einen ©rief bon feinem 
©ater unb (bon) feiner SKutter erhalten. 3c$ fprec^e bon bem 
Könige unb ber Königin. SOBir fpredjen bon Obrem ©ruber 
unb Oljrer ©Hefter, bon biefem 3Kanne unb biefer grau, 
©preßen ©ie bon meinem ©etter ober meiner ©afe? §>ein= 
ridj toirb bon feinem ©ater unb feiner HJfutter geliebt. 

48 . 


H cavallo, che ho ricevuto dal mio amico, e buono. 
II gatto, che ho comperato da tua sorella, e finto. Lui- 
gia ha ricevuto un ombrello da suo zio, ed un oriuolo 
da sua zia. Io parlo di questo uomo, e di questa donna, 
di questo fiore e di questo uccello. Noi parliamo di vo- 
stro cugino e di vostra cugina. Amalia e amata da mio 
fratelio, e da mia sorella. II nostro giardiniere ha rice- 
vuto una lettera da suo figlio, e da sua figlia. Enrico 
e figlio di questo calzolajo, e Luigia e figlia di questo 
sarto. 

49 . 


f<$8tt, bello; fc^ötter, piü bello; 
gut, buono; 6effet, migliore; 
ba« Stier, 1’ animale; 
bet Sötte, il leone; 
bie ©tobt, la cittä; 
ba« SKetafl, il metallo; 


bet {tbönße, ü piü bello; 
ber feefte, il migliore, ottimo; 
ba« Sifen, il ferro; 
ba« ©ilbet, l’argento; 
ftarf, forte. 
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Die $ape ift nid^t fo ftar!, a(« ber $unb. Der 8ihoe 
ift ftärfer, a(« ber Diger. Der Öötoe ift ba« ftärffte Dfyier. 
2ftein 9?acfybar ift reicher, a(« ©ie ; er ift ber reifte 9J?ann 
in ber ©tabt. Da« (Sifen ift nüp(i<$er, a(S ba« ©Uber. Da« 
(Sifen ift ba« nüfetidE>fte 2J?etaö. ßuife ift fcpöner, a(« $ma* 
(ie; aber Heinrich ift ba« fünfte ßinb, metcfye« mir (jaben. 
ßubmig ift jünger, a(« bu; er ift ber jiingfte ©oljn unfere« 
SKacpbar«. Üar( ift ä(ter, al« id^ ; er ift ber ältefte ©ofyn 
meine« Dnfe(«. Der |>unb ift fepr treu. Der $unb ift ba« 
treuefte Dfyier. Gruere ©tabt ift größer, a(« bie unfrige. 'Dein 
3tmmer ift {(einer, a(« ba« meinige. Du bift nicfyt fo alt, 
als id). Du bift ber befte ftreunb meine« 93ruber«. 

50. 

er, ge ifl, egli, ella e; es ig, ba8 tg, esao, essa, questo, questa «. 

Questo uccello e piccolo, e piü piccolo del tuo ; e 
T uccello piü piccolo, ch’ io abbia veduto. Luigia e molto 
savia; e piü savia di sua sorella. L’ argen to non e si 
utile, come il ferro. La tigre non e si forte, come il 
leone. Questo sarto e l 1 uomo piü felice della cittä. En- 
rico e piü diligente di Luigi, ma Carlo e il piü diligente. 
11 tuo ombrello e piü bello del mio ; 1’ ombrello di mio 
cugino e il piü bello. Voi non siete cosi povero, come 
il mio vicino ; egli e 1’ uomo piü povero della cittü. Io 
ho dato a mio fratello la miglior penna ch’io abbia. 

51. 

berjenige, btejenige, baajenige, colui, quegli, quello, colei, quella. 

Osservazione. In luogo di berjenige »c. si puö mettere sempK- 
cemente ber, bie, bas, Acc. ben, bie, baö, che allora prende l’accento ; 
p. e.: 34 fabe beinen $unb gcfe^en unb benjenigen, (ben) beinee g-reunbe«. 

Derjenige, melier jufriebeu ift, ift reidj. Diefer gin* 
gereut ift beffer, a(« berjenige meiner ©c^mefter. Diefe Upr 
ift Keiner, a(« biejenige beine« ißruber«. Diefe« £au« ift 
ferner, a(« ba«jenige unfer« ÜJiacpbar«. Odj Ijabe meinen £>ut 
bertoren unb ben meine« S3etter«. 3Bir Ijaben beine g-eber 
gefuitben unb bie beineö ftreunbe«. ^einriep Ijat mein 3immer 
gefepen unb ba« meine« Dnfel«. £>aft bu meinen ©todt ge* 
noramen ober ben . meine« SBruber«? Da« ift nic^t beine 
S9(ume : ba« ift bie meiner SKutter. £aben ©ie mein Slteffer 
ober ba« be« ©ärtner«? $aben ©ie Sfyren £>ut ober ben 
be« ©cpneiber«? ©preßen ©ie bon meinem ©oljne ober bon 
bem be« Slrjte«? 
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52. 

Colui che e ricco non e sempre contento. II mio 
cane e piü fedele, di quello di mio zio. La nostra fan- 
tesca e piü forte di quella della nostra yicina. La mia 
stanza e piu bella di quella del mio amico. Quest’om- 
brello e piu grande di quello, che noi abbiamo compe- 
rato. Questa lettera e piu utile di quella, che noi ab- 
biamo scritta. Avete preso la mia penna, o quella di 
mia sox-ella? Questa non e la vostra matita; e quella 
di mio fratello. Io parlo del mio medico, e di quello 
del vostro amico. Luigia ha perduto il suo ditale e 
quello di sua madre. Tu hai mangiato la mia pera e 
quella del mio cugino. II mio oriuolo e migliore del tuo ; 
ma quello di mia sorella e il migliore. 

53. 

Questo uomo, biefer SDiattn; quello, o cotesto uomo, ienet 2Jtann;f 
questo, biefer; quello, cotesto, jener. 

©er Änabe, il garzone; nehmet, prendete; 

ba« ajiäb^en, la ragazza; gebet, date; 

tobt, morto, morta; leidet, prestate. 

Osservazione. 3ener ha la medesima desinenza dell’ aggiuntivo 
dimostrativo biefer. I tedeschi poi si servono dell’ aggiuntivo jener 
per accennare un oggetto piü lontano. 

£)iefer 9J?ann ift unfer (gctyneiber. 3ene grau ift un* 
ferc ©artnerin. ®tefe Ufjr ift für meine Xante, wiener |>ut 
ift für beine 3?afe. SDiefer Änabe ift fleißiger, als jene« 
QJiübc^en. SDiefer Kaufmann ift reifer, atS jener. 3ene$ 
Äinb ift bernünftiger, als biefeS. £aben @ie btefen ©arten 
getauft ober jenen? Stemmet biefe geber ober jene, biefeö 
Keffer ober jenes, ©preßen @ie bon biefem Xifcfye ober bon 
jenem, bon biefer Uljr ober bon jener? £)ie ÜKutter jene« 
ÄinbeS ift tränt. £)er SBater jener älfagb ift tobt, ©ebet 
jenem SWäbc^en ein SBmty. fielet jener ftran einen gingerljut 

54. 

Questo garzone e mio fratello. Quella ragazza e 
mia cugina. Questa mela e migliore di quella. Questo 
uccello e piü piccolo di cotesto. Cotesto fiore e piü 
hello di questo. Questa casa appartiene a questo uomo, 
o a quello? Avete dato la mia lettera a questa ser- 
vente, o a cotesta ? Questa ragazza e piü forte di cotesto 
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garzone. II cavallo di questo calzolajo e piü grande, che 
quello di quel sarto. 


55. 


Nom. teer, chi; 

Gen. toeffen, di chi; 
JDat. teem, a chi; 

Acc. »en, chi ; 

Abi. non wem, da chi; 


»a«, che cosa; 
»effen, di che; 

}u »a«, a che; 
»a«, che; 
bon »a«, da che. 


etwa«, qualche cosa; 3etnanb, qualcheduno; Ijier, qui; ba, 1&; ni^t«, 
niente; Sßtetnanb, nessuno, niuno, veruno; bient, serve. 


Nota, ü pronome interrogativo »er, si riferisce a persone, »a«, 
a cose ; cosl pure quando 6 relativo, ed allora il verbo passa in fine 
della proposizione : SBer iji biefer §err? Chi b questo 'signore ? SBa« 
ift ba«? Che cosa 6 questa? SBa« »ttift bu? Che vuoi tu? — SBer 
ju biel fpric^t, fefyU oft. Chi troppo parla, falla spesso. SBa« gefd^rie* 
ben ift, bleibt gefdjrieben. Ciö che e scritto, rimane scritto. 


äßet ift bo? <£$ ift ber ©cfyneiber; eg ift ^einricty; i$ 
bin eg. SBer ift jener 2J?ann? <5g ift ber (Sanfter; eg ift 
ber ©oljn beg Slrjteg. äßem gehört biefer £>unb? (Sr gehört 
unferetn Üiacfybar. SBem gehört biefe Ufjr? ©ie gehört mei* 
ner ©toefter. 33on toem Ijaben ©ie biefe SBlume ermatten? 
33on bem (Gärtner. SBern Ijaben ©ie ben SBrief gegeben? 
®er 9D?agb. Sag Ijaben ©ie »ertoren? 3dj> Ijabe nicfytg ber* 
teren. $afreu ©ie etttmg gefunben? 3<f) Ijabe nid>tg gefunben. 
So ift Oljr ißruber? dx ift nictyt Ijier. Oft Oemanb ba? 
<B ift niemanb ba. £>at Oemanb meine geber genommen? 
9tiemanb Ijat Gljre geber genommen. 93on toem fprecfyen ©ie? 
Sir fpred^en bon 3emanb, bem ©ie einen 23rief gefdjrieben 
Ijaben. Seffen ift biefeg 33udj? 3 U 1008 bient bag <ßferb? 
Sag bu getrieben Ijaft, ift nidjt redjt. 


56. 


Chi e lh? £ il mio sarto; e Carlo. Chi e quella 
donna? £ la donna del calzolajo, e la serva del vicino. 
A chi avete voi prestato il vostro coltello? Al figlio del 
giardiniere. A chi ha venduto il suo cane vostro fratello? 
Alla sorella del mio amico. Da chi hai tu ricevuto que- 
sto uccello? Dal padre di quella ragazza. Che avete 
comperato? Ho comperato un ombrello pel mio vicino. 
A chi appartiene questo cappello ? A mio fratello. Di 
chi parlate voi? Non parlo di nessuno. Qualcuno ha 
mangiato la mia mela. Niuno ha mangiato la tua mela. 
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Di chi e questo oriuolo ? ft di mia sorella. Chi ha il 
cuor puro, quegli e felice. 

57. 


welker, njeld&e, tcetdjea; J 

»aa für ein? n>a8 für eine? mae für ein? f 
®er ©^reiner, il falegname; in 


quäl, quäle, che. 


gemalt, fatto; mit, con; 

auagegangen, uscito; hei, presso, da. 


Os8ervazione. Le preposizioni in, mit, bet sono seguite dal da- 
tivo, in solo quando non si esprime aicun moto da un luogo verso 
un altro. äöaa für ein? quando sta senza sostantivo, prende la desi- 
nenza dell’articolo indeterminato, che fa le veci di pronome einer, 
eine, einea, (eina). Al plurale conserva semplicemente le due voci 
indeclinabili : 2Ba8 für. 


Sßelc^er ©djretner ^at biefen STifc^ gemalt? SGBcfd^e 
Uftagb l?at btefen ©rief getrieben? SSelcbe« finb bot ge* 
meint? Selber £unb haben ©ie getauft? ©klebe Ubr b«ft 
bu oerloren? ©kld^e« £au« b°t $b r ©ater uerfauft? ©ott 
toetc^em ©olfe fpred^en ©te? 2J?it tuelcbem grennbe bift bu 
auögegangett? Ott roelebera ©orten bat er ben S5oge£ gefun* 
ben? 2Bo ift $b r ©ater? ©r ift in feinem 3tmmer. ©klebe 
geber baft bu ba? ©klcber ffrau ^aft bu betn Keffer gege* 
beit? ©Belebern SDiäbcben ^aft bu betnen fffngerbut geliehen? 
©ei föetcbem Kaufmann b«&en ©ie biefeit ©leiftift getauft ? 
3Tiit tuetcber ffeber bö&en ©ie btefen ©rief getrieben? SDiit 
toem finb ©ie angefommen? ©Ba« für ein 3Soge£ ift ba«? 
©Bo« für (Siner? ©Ba« für eine ©turne ^aft bu gefeljen? ©Ba« 
für (Sine? ©Ba« für ©riefe bat er gefdprieben? ©Ba« für 
gebern baft bu genommen? 

58. 


Dov’ e vostra sorella? Ella e nel suo giardino. Do- 
v’ e vostro fratello? Egli e presso il suo amico. ft uscito 
vostro padre? ft uscito col medico. Che mela avete voi 
mangiata ? Che eoltello avete preso ? Qual e la mia pen- 
na? Questa non e la vostra, e quella di mia sorella. 
Chi e il ragazzo piu diligente? Qual oriuolo e il mi- 
gliore ? Da quäl giardiniere hai tu ricevuto questo fiore ? 
Da quäl donna hai comperato questa pera? In quäl casa 
ha ella perduto il suo ditale? Con chi e partito vostro 
fratello? Enrico ha perduto un bastone. Quäle? Il suo, 
o il nostro ? Luigia ha preso una penna. Quäle ? Mio pa- 
dre ha venduto una casa. Quäle? La sua, o la vostra? 
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$eintt<b, Enrico; 

4»einri4är üon £>etnrtcb, di Enrico ; 
bem £>einridb, ad Enrico; 

Suifc, Luigia; 

SuijenS, di Luigia; 
ber Suife, a Luigia; 

SBilbelnt, Guglielmo; 

3oljann, Giovanni; 


<Emtfte, Emilia; 

SSten, Vienna; 
fiöln, Colonia; 

SKaiknb, Milano; 

Staren, Aquisgrana; 
beißt, si chiama (ha nome); 
gebet, vaj 
mobnet, abita. 


II cappello di Enrico; ber £>ut §etnri^8, o meglio §etnrtdi>8 §ut ; a 
Brusselles, in Sriiffet, o natb Srüffet; in Parigi, in ißarie ; nach si 
usa per indicare la direzione verso una cittä o un paese. 


9Hetn SBruber Ijeifjt $etnric§, unb meine ©c^toefter Ijeifjt 
fiuife. 2) er SSater SCBilljetmS ifi angefommen. ®ie Sföutter 
ßuifenö ift abgereift. ßubtoigö Onfet ift fetjr rett^. ©raitieuö 
§ut ift ferner, atö ber metnige. $aben @ie btefen £>unb 
bon $einricfy ober Don gerbinanb ermatten? ©mitte tjat bem 
Oofyatut ifyre gebet gelteren, $arl Ijat ber ©rnitie eine 33tu= 
me gegeben, ©efyört biefer ©arten bem ßubtoig ober ber 
Carotine? 2Bo ift SBitfyetm? ©r ift mit ftart unb gofepb 
ausgegangen. SBoljnt Gljr Onfet in Sörüffet ober in sßari$ ? 
©efyt Gfyr SJSetter nadj SBien ober nadj Sertin? Oft $artö 
größer ats gtyon? Oft O^r greunb »on Äötn ober bon 
Staren ? 

60. 


Mio eugino si chiama Giovanni. La figlia del nostro 
giardiniere ha nome Giuseppina. Sei frateÜo di Carlo o 
di Ferdinando? Dove sono Enrico e Luigi? Sono nella 
stanza di mio padre; sono nsciti con Guglielmo. Prestate 
la vostra penna ad Enrico. Date questo fiore a Luigia. 
Noi abbiamo una lettera da Luigi; egli e a Milano. II 
gatto di Giuseppina e molto finto. Mio zio abita in cittä. 
II mio amico va a Colonia. Guglielmo e arrivato da 
Amsterdam. Avete veduto Giovanni e Luigi ? II mio giar- 
dino e piit grande di quello d’ Emilia. Luigia e uscita 
con sua madre. Enrico e partito col suo amico Ferdi- 
nando. 
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Osservazioni particolari. 


mosch. 

femm. 

neut. 

Nom. 

er 

e 

(9 

Gen. 

e« 

et 

e« 

Dat. 

em 

er 

ent 

Acc. 

en 

e 

es 


1. I sostantivi maschili e neutri, pochi eccettuati, 
prendono al genitivo o e$. I sostantivi femminili re- 
stano invariabili al singolare. 

2. I nomi proprj di persona si declinano coli’ arti- 
colo e senza. Declinati coli’ articolo, essi non prendono 
alcuna inflessione. I nomi di donna, che finiscono in e, 
prendono al genitivo la terminazione in n8: SuifenS, 
5£Ijerefen$, di Luigia, di Teresa. 

3. Molti sostantivi, adottando la desinenza femmi- 
nile in, raddolciscono la voce radicale, vale a dire : a 
si modifica in ä, o in 6, u in ü. T)er ©raf, il conte; bie 
©räfin, la contessa; bcr Äoc§, il cuoco; bic &ö$in, la 
cuoca. 

4. Si forma il grado comparativo, aggiungendo al 
positivo la particella er, e il superlativo aggiungendovi 
eft (ft). Ordinariamente in questi casi la voce radicale 
si raddolcisce, p. e. : rein, reiner, reineft ; füfj, [üfjer, füfjeft, 
ftar!, ftärfer, ber ftärffte. 

Le particelle che servono a formare i gradi di com- 
parazione sono : meljr, pel comparativo, ^öc^ft (feljr, bor* 
gügfid) tc.) pel superlativo, p. e. : (Die SSirne ift meljr runb 
fll« längtidj. (Das Sefen ift ein Ijöc^ft notljtoenbigeS Unter* 
rid^tSmittel. — I seguenti sono irregolari: 


Salb, presto ; 
gut, buono; 
ijocb, alto; 
nab, vicino; 


eher, piü presto; 
befler, migliore; 
bBber, piü alto; 
naher, piü vicino; 


ebeft, il piü presto; 
bejl, ottimo; 
bocbfl, altissimo ; 
nätbfi, prossimo. 


5. Il pronome dimostrativo ber, bie, b aS, quando 
sta senza sostantivo, e quando sta in luogo del relativo 
toelctyer (v. il tema 28), ha al genitivo singolare, beffen, 
beren, beffen, al genitivo plurale, beren, rel. dei quali, 
delle quali, berer, dim. di coloro, al dativo plurale, benen, 
p. e. : äßem gehört ber ©arten? (Denen Ijier. A chi appar- 
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tiene il giardino ? A costoro. — Sßeffen ift baS $ferb ? 
£)?ffen ba. Di chi e il cavallo ? Di costui. — 3<p bin 
nidpt bon beneit , bie mit ©Sorten tapfer finb. Io non sono 
di quelli, che sono valorosi colle parole. — £)ie§ finb 
bie Äinber, beren $(et§ groß ift. Questi sono i fanciulli, 
la cui applicazione e grande. — ®aS ift ber ^Jienfcp, 
beffen Spaten mir fennen. Quest’ e l’uomo, di cui cono- 
sciamo le azioni. — ^)ier ift bie grau, beren ©efcpeiben* 
peit bir betannt ift. Ecco la signora la cui modestia ti e 
conosciuta. — Erinnert eudp. beret , toeidpe eudp ©Sopftpaten 
ermiefen paben. Ricordatevi di coloro che vi hanno be- 
neficati. 

6. In vece di dire : bcr meinige, ber beinige, e:c. si 
puo dire anche : meiner, meine, meines o rneinS colla de- 
sinenza dell’articolo determinato (v. temi 31 e 32). 

7. Dirigendo la parola a persone civili , i Tedeschi 
usano in luogo della 2. (adoperata alcune volte dagli 
Italiani, e comunemente dai Francesi) la 3. persona del 
plurale, p. e. : Oie finb groß unb fcpön. Yoi siete grande 
e bello. — kennen Oie meine Odptoefter? Conosce Ella 
mia sorella? — Oie fennet Oie unb 3pre SfKutter. Essa 
conosce Lei e la madre di Lei. — (5r fcpreibt Opnen oft 
©riefe, aber Oie lefen fte nidpt. Egli Le scrive spesso let- 
tere, ma Ella non le legge. — §aben Oie meinen ©ruber 
gefannt? Ha Ella conosciuto mio fratello? (letteralmente : 
Hanno Elleno conosciuto ecc. V. il tema 13 Oss.) Per 
la stessa ragione si usa pure il pronome O'pr (il suo, la 
sua, di Lei) in vece di euer, il vostro. 

Il parlare in seconda persona plurale non si usa, 
che con gente di bassa condizione, od in atto di di- 
sprezzo ed ira. 


Ahn. Xuoto metodo ledetco. 


3 
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PARTE SECONDA. 


61 . 

Nom. bie £if<$e, i tavoii; 

Gen. bet Sifäie, dei tavoii; 

Dat. ben iifdjen, ai tavoii; 

Acc. bie j£t(d?e, i tavoii. 

Osservazione. Moltissimi sostantivi monosillabi prendono un e 
al plurale. Quelli la cui vocale primitiva 6 a, o, u, au, la cangiano 
ordinariamente in ä, 3, ü, äu. II dativo plurale d’ogni sostantivo ha 
la desinenza in n. 

Die greunbe meine« ©ater« finb angefontmen. Die 
©öljne mtfer« 9?ac$bar« .finb feljr fleißig. Die ©tilgte, n>eG 
dj>e mir gefauft fyaben, finb feljr fcfyön. |>aben ©ie bie ©täbte 
SBien unb ©erlin gefeljen ? Äart fyat bie $iite ©Mlljelm« unb 
gerbinanb« gefunben. 9Äein ©ater l)at bie Briefe 31jre« Dit* 
fei« nid^t ermatten. Da« ©ifen unb ba« (Silber finb 3)?etatte. 
Die ©ferbe finb feljr nüfclicfy, nüfelic^er al« bie $unbe. Die 
S0?ägbe eure« 91acfybar« finb fleißiger , al« bie euren. Die 
Sterjte in biefer ©tobt finb fe^r reicfy. ©Sem Ijaben ©ie bie 
©tötfe meine« ©ruber« gegeben? Die Spiere, toelcfye mir in 
Gljrern ©arten gefefyen Ijaben, finb feljr ftarf. |>aben ©ie 
bem f^reunbe ^ehtrid?« gefdjrieben? ©ebet biefen §unb ben 
©öljnen meine« ©ruber«. ©Sir fpredjen üon ben ©riefen be« 
SIrjte«. 

62 . 

Tuo fratello ha comperato i cani del mio vicino. 
Gli amici di Carlo sono ammalati. Ha ella veduto i ca- 
valli di nostro zio? Dove sono i cappelli, che avete 
comperati ? Io ho ricevuto questo uccello dai figli del 
medico. Ho dato il vostro ombrello alle fantesche. I me- 
talli sono molto utili. I cani sono molto fedeli. Vostro 
fratello e uscito coi figli della nostra vicina. Colonia e 
Milano sono cittä. Io parlo degli amici di Enrico e di 
Guglielmo. Conosce ella i miei figli? Gli amici di Gio- 
vanni sono UBciti. 
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63 . 


®et 3a&n, il dente; 
bet gujj, il piede; 
bte |ianb, la mano; 
bet ©djufy, la scarpa; 
ber ©trumpf, la calza; 


ber SRing, 1’ anello; 

bte 9tujj, la noce; 

bet Saum, 1’ albero ; 

toarm, caldo; sretfj, bianco; 

rein, netto, puro; ft^on, giä, digiä. 


SCRetne ^äfjne finb fefyr toeijj. 3$ Ijabe bte güße fetyr 
toarm. 3ljre £)änbe finb feljr rein. £at ber ©djufter meine 
©djulje gebraut? 2Ber Ijat meine ©trümpfe genommen? ©tnb 
ba$ 3fyre (Strümpfe ? 2)a$ finb nicpt bie meinen, baö finb 
bie meiner ©tfyteefter. 2Bo Ijaben ©ie biefe 9?üffe getauft? 
$aber. ©ie meine SBäume fcfyon gefeljen? S3on melden 93äu= 
men fpretben ©ie? 2Jon benfenigen, »etcfye icfy toon bem 
©ärtner ber $erjogin getauft Ijabe. Unfere ffreunbe finb 
fdjon abgereift. 2Ber Ijat biefe 33riefe gefd)rieben? 9Kein Set- 
ter bat feine $ferbe unb ^unbe bertauft. SDiein s Jiacf>bar bat 
einen 33rief bon feinen ©öljnen ermatten, toelc^e in 33erlin 
finb. Jpat 3emanb meine 9?inge gefunben ? 91iemanb bat beine 
9?inge gefebett. Äart toirb »on feinen greunben geliebt. 


64. 

il loro, la loro, i^r; i loro, le loro, iljte. 

Carlo ed Enrico hanno perduto i loro bastoni. Il 
calzolajo non ha fatto le vostre scarpe. Dove avete com- 
perato questi tavoli e queste scranne? Da chi avete ri- 
cevuto queste matite ? I miei piedi sono piü piccoli, che 
i vostri. Mia sorella ha perduto i suoi ditali. Io ho ri- 
cevuto queste lettere dai miei amici. Questi alberi sono 
piü alti, che i nostri. Questi animali sono bellissimi. 
Queste serve sono molto inerti. Avete giä veduto i vo- 
stri cappelli ed i nostri anelli? Le calze d’Emilia sono 
piü bianche, che quelle di Luigia. I vostri denti non 
sono puliti. Le mie mani sono molto calde. Ho trovato 
queste noci nel giardino di mio zio. 

65 . 


Stile, tutti i, 
®a8 Äittb, il fanciullo; 
ba8 Su<b, il libro; 
ba« $au8, la casa; 
ba8 Sott, ilpopolo; 
ba8 @ta8, il bicchiere; 
bae Sanb, il nastro ; 
ba8 Äteib, l’abito; 
ba8 ©djtofj, il castello; bet 3Ro 


itti gli, tutte le. 

ba8 ®otf, il villaggio; 
baa Statt, il foglio, la foglia; 
bad So <$, il buco, il foro; 
ba8 ^>ubu, il pollo; 
ba8 Satt», il vitello; 
bet Süurm, il Terme; 
ber SBatb, il bosco; 
t, l’uomo, ü marito (vir dei latini). 
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Osservazione. Tutti qnesti sostantivi monosillabi fanno ecce- 
zione alla regola generale e formano il plurale prendendo et, e 
raddolcendo la vocale primitiva. Lo stesso avviene dei sostantivi in 
tfyum, come: 3rrt^um, errore. 

©iefe Käufer finb IjiJljer, als jene. 3ene 23änber fiitb 
fc^öner, als btefe. ©eine Süd^er finb nü^Iidher, als bie ntei* 
ncn. ©iefe Butter l)at iljre finber »erloren. ©er ^ergog 
f)at feine (Schlöffet berfauft. 93on mein haben <Sie biefe 
®Iäfer erhalten? Ser ^at biefe Äleiber gemalt? ©iefer 
2)?ann ift fd)on feljr alt; er Ijat alle feine 3^ ne berloren. 
So finb Dhre greunbe? Sitte meine ^reunbe finb ausgegangen, 
©iefe SSölfer finb feljr gtüdfüc^; fie haben einen fönig, toel* 
d)er fefyr gut ift. ©ie Könige finb nicht immer glücflich. 
Heinrich unb SiHjelm haben alle i^re.SBi’n^er Oerloren. Sitte 
euere Briefe finb angenommen. Sir haben alle biefe Stüffe 
in bem Salbe unfers DnfelS gefunben. ©er 33ater ift mit 
allen feinen Äinbern abgereift, ©iefe ©örfer finb fehr f<hön. 
33on melden ©ßrfern fpredhen @ie? Selcf>e @täbte haben ©ie 
gefehen ? ©inb alle biefe (Strümpfe für ßuifen ober für (Srni- 
lien? $aben ©ie bett iHnbern beb 9?acfybarö einen SBogel ge* 
geben? Ser hat alle biefe Söcher in meinem ©ifd^e gemalt? 

66 . 

noch nic^t, non ancora. 

Dove sono i vostri fanciulli? I miei fanciulli sono 
usciti. I loro amici sono arrivati? Non avete ancora 
scritto le vostre lettere? Chi ha comperato tutti questi 
nastri ? Enrico ha perduto tutti i libri. Noi abbiamo ve- 
duto tutte queste case. Avete veduto anche voi i eastelli 
del re ? Chi ha preso tutte le mie noci ? Questi fanciulli 
hanno perduto i loro cappelli. Date questi bicchieri ad 
Enrico, e questi anelli a Luigia. Quest’ albero ha per- 
duto tutte le sue foglie. II mio vicino ha venduto tutti 
i suoi polli. Tutti questi villaggi sono belli. II mio vi- 
cino ha comperato i vitelli del suo cugino. Carlo ha 
venduto tutti i suoi boschi. ' 


2>er ©piegel, lo specchio; 
ber Süffel, il cucchiajo; 
bie Ulabel, l’ago, lo spillo; 
bie ©abet, la forchetta; 


67. 

bet Äutfdher, il cocchiere ; 
ba8 genfler, la finestra ; 
ba8 2Jläb<hen, la ragazza; 
bet ©tiefel, lo Btivale. 
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Osservazione. I soatantm maschili e neatri terrninati in er, et, 
en, cpen, lein, conservano tale desinenza al nominativo plurale; i 
femminili in er e e(, prendono un n, eccettuati : bie ÜJtutter, la ma- 
dre e bie Softer, la figlia, che al plurale fanno : bie SDliitter, le ma- 
dri; bie Sinter, le figlie. 

£>ie Sdmeiber unb Sdjufter in biefer «Stabt finb alte 
rei$. üDiefe ©nglätiber finb feljr fleißig. 9D?eine 23rüber finb 
alle tränt. f)aben Sic meine Scfnoeftern gefeljcn? SC3o paben 
Sie biefe ÜDteffer, Söffet unb ©abetn getauft? £>ie ftenfter 
OljreS gimmerS finb offen. $arl unb §einricf> finb meine 
SBetter. 2Bir Ijaben biefen 33ogel in bem Salbe gefunbeit. 
£>ie Xiger finb feljr ftarf. £)iefe iUtäb^en finb fetjv vernünftig. 
Sinb meine Üöcfyter ausgegangen? Sinb meine ^imnter iticfyt 
feljr fcfyön? £>at 3ljre Stante alle biefe Spiegel getauft? Ser 
fyat bie Säd^er unb fiebern biefeS ÜföabcfyenS genommen? Sem 
gehören biefe ©arten unb Käufer? Suife unb ^jenriette fya* 
ben ifjte fabeln berloren. £>er Scfmfter pat S^re Sdjul^e 
unb Stiefel nec§ nid?t gebracht. Ser finb jene Männer ? (§S 
ftnb Staliener; es finb bie Onfel meines greunbcS. £>iefe 
"IVütter finb fepr traurig ; fie fabelt alle iljre $inber bertoren. 

68 . 

II calzolajo ha portato le vostre scarpe ed i vostri 
stivali. Le ragazze di questo villaggio sono tutte bellis- 
sime. Portateci i cucchiaj, le forchette ed i coltelli. Dove 
avete comperati questi aghi ? I vostri fratelli e le vostre 
sorelle non sono venuti. Luigi e Ferdinando sono cugini. 
Le nostre madri hanno veduto i giardini del re. I miei 
figli hanno comperato gli specchi del du ca. I cavalli 
sono piu grandi delle tigri. Sono pulite le mie calze? 
Sono nuove le vostre scarpe ? Le finestre della mia stanza 
sono aperte. I cocchieri della regina sono arrivati. Le 
case di questi villaggi sono molto comode. Le figlie della 
nostra vicina sono molto savie. 


69. 


ein, uno; 
jtcei, due; 
brei, tre; 
toter, quattro ; 
fünf, cinque; 
sei; 

fleben, sette; 
ac^t, otto; 


neun, nove; 
jeljn, dieci; 
elf, undici; 

JvoBlf, dodici; 
breijebn, tredici ; 
toter je^n, quattordici; 
fitnfjebn, quindici; 
fed|«jebn, sedici ; 


fiebenjeljn, diecisette; 
at^tjebn, dieciotto; 
ueunjeljn, diecinove; 
jtoanjig, venti; 

bie Aufgabe, il tema, il quesito ; 
baS 3aljr, 1’ anno ; 
bie SSotbe, la settimana; 
ber SDlonat, il mese. 
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2)er lag, il giorao; bie ©tunbc, l’ora; feit, da, dopo (dat.); c’e, 
v’fc, ci sono, vi sono; e« ift , e8 gibt, eSftnb: — bet ©<$äfer, il 
pecorajo; ber 2Idet8mann, 1’ agricoltore. 

Osservazione. <gtn, preceduto dall’ articolo, o da qualche pro- 
nome, come biefcr, jener, folget, jc. si declina come an altro agget- 
tivo, ber eine, bie eine, bas eine. I Bostantivi in e prendono nel plu- 
rale un n, alcuni perö rimangono invariati, come ba8 ©ebitge, la 
montagna; bie ©ebirge, le montagne. 

Sn unferem $aufe fittb ßierje^n 3* mmer - 3n tiefem 
3imnter finb jtoei Sifd?e unb gtoölf ©tübte. Unfer Machbar 
bat fünf Äinber: brei ©äbne unb jtoei Södbter. SBir haben 
cict Sfafcen unb bret £unbe. Sn eurem ©arten ftnb ffinfjebn 
Säume. S)a« Sabr ^at jtt>ötf 2Jlonate; ber SJionat bat hier 
SBodbett ; bie SBodje bat fteben Sage. Sdj ^abe üon meinem 
Sater fet^ö Steffel unb acht Simen erhalten. ‘HJtein Onfet 
bat meiner ©dftoefter ein ftebermeffer unb jtoanjig gebern 
gegeben. £>aft bu fcfyon alle beine Aufgaben gemalt? Sobann 
bat noch nic^>4 feine Stufgaben gemacht. 2ftein Sruber ift fcfyon 
brei Sabre in Sertin. |>aben ©ie noch nicht gegeffen? Sdj 
habe fcbon feit brei ©tunben gegeffen. Sft Sb* 55ater nodb 
nidjt angefommen? (Sr ift fcbon feit gtoei Sagen angefommen. 
2J?ein Onfet ift feit bier 2J?onaten fraitf ; er ^at feit adtyt 
Sagen nichts gegeffen. 2Rein Sruber ift neun Sabre alt, aber 
meine ©djtnefter ift noch nicht fieben Sabre att. 90?ein Onfet 
bat jteei ©ö^nc ; ber (Sitte ift ein ©cbäfer, ber Slnbere Ift 
ein SlcferSntann. 3Kein Sruber ^at jtoei $unbe ; ber (Sine 
ift toeifj, ber Slnbere fc^toarj. 

70. 

Mio padre ha tre case e due giardini. Questo uomo 
ha cinque ragazzi, e quattro ragazze. Il mio amico ha 
sette sorelle. Noi ahbiamo ricevuto dieci lettere. In que- 
sta citta vi sono venti medici. Le mie cugine hanno 
comperato due gatti. Mio cugino ha diecisette anni e 
due mesi. Mia madre ha comperato sei coltelli, dodici 
forchette, e diciotto cucchiaj. Il nostro falegname ha fatto 
tre tavoli e dieci sedie. Noi abbiamo ricevuto questa 
settimana quindici polli e tre vitelli. Guglielmo ha man- 
giato cinque mele, quattro pere, ed undici noci. Enrico 
e arrivato da quattro giorni. Mio ^o e partito da un 
anno. Carlo e Ferdinando hanno fatto sei temi. Ci sono 
due buchi in questa porta. Il giardiniere ha dato tre 
fiori ai miei fanciulli. Il mio vicino ha due polli ; 1* uno 
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ha le penne lunghe, 1’ altro le ha corte. Vostro zio ha 
due figlie; l’una e savia e diligente; l’altra e bella e 
fortunata. 

71. 


2)a« SBrot, il pane ; 1 
ba« g-leifdj, la carne; 
bie Slepfet, le mele; 
ber Sein, il vino; 
ba« ©ier, la birra; 
ba« Saffer, l’acqua; 
ba« ®emüfe, la civaja, i legumi ; 
ber Sucfer, lo zucchero ; 
ber Äaffee, il cafife ; 
geben ©ie mir, datemi (mi dia) 


»rot, del pane 1 . 
gteifdb, della carne üartitivo . 
Slepfel, delle mele } P artltlV0 » 
bie Äirfd^e, la ciliegia; 
bie Pflaume, la prugna; 
bte jinte, 1’ inchiostro; 
bie ©uppe, la zuppa; 
man, si; finbet, trova; 
gemalt, fatto; getrunfen, bevuto; 
; ^ier iß, ecco qui; ba ifl, ecco lä. 


3«b habe ©rot unb gleifcb gegeffen. Sir haben Äirfhen 
unb Pflaumen gefauft. 9Jiein ©ruber bat Sein getrunfen, 
unb ihr habet ©ier unb Saffer getrunfen. Ser Stuftet 
macht Schuhe ur.b «Stiefel. Ser Streiner macht SCifc^e unb 
«Stühle. SBei biefem Kaufmann finbet man ©ü<her, Gebern, 
Sinte unb SBleiftifte. ©eben Sie mir «Suppe unb ©emiife. 
£)ter ift Sein unb Saffer, unb ba ift Äaffee unb ©hieb. 
£aben Sie auch ,3ucfer? Sir haben Keffer unb ©abein, 
Soffen unb ©läfer gefauft. Ser ©ärtner bat ber ßuife fir- 
fcben unb ©lumen gegeben. $aben Sie fchon Kaffee getrun* 
fen? 3n jenem £aufe finbet man Spiegel, flfegenfchirme, 
©änber, ffingerbiite unb 9tabefn. 3Jfeine greunbin bat bon 
ihrem Dnfel Simen unb pfiffe erhalten. Sir haben Sömen, 
Siger, üafcen unb £unbe gefeheu. 3h biefer Stabt gibt e8 
Sbneiber unb Schufter, toelche fehr reich ftnb. 


72. 

Sollen ©ie, volete? vuole? (parlando con piü cortesia) 
gefSttigß, di grazia, in grazia. 

Desidera del vino o della birra, del latte o dell’ ac- 
qua? Datemi in grazia della zuppa, della civaja, della 
carne e del pane. Dove trovasi dell’ inchiostro e delle 
penne? Siete voi padre? Avete dei figli? Vostro padre 
ha comperato degli alberi, o dei fiori? Mio fratello ha 
dei libri, delle penne e dell’ inchiostro. Ecco del caffe e 
dello zucchero. Il mio vicino ha degli uccelli, dei cani 
e dei cavalli. Noi parliamo di citta. e di villaggi, di 
case e di giardini. Il ferro e 1’ argento sono metalli. 
Vienna e Berlino sono citta . Che cosa avete fatto? Ab- 
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biamo fatto dei temi, e scritto delle lettere. Abbiamo 
mangiato delle mele e delle prugne ; abbiamo bevuto 
del vino e della birra. 


73. 

toiel, molto ; 

, bet Pfeffer, il pepe ; 
ba8 ®eib, il danaro ; 
ba6 @alj, il sale; 
bet @enf, la senape; 
baS Obfl, bie $5 tilgte, le frutta; 
bet äftenfh, l’uomo (homo dei latini). 

Osservazione. L’ awerbio di quantitä feiet prende ordinaria- 
mente un e al plurale ; gli altri restano invariabili. Il segnacaso di, 
che segue gli awerbi poco, molto ecc. non si traduce in tedesco: 
datemi (mi dia) un poco di came, geben ®ie mit ein wenig gleifd). 
Per indicare una quantitä indeterminata si usa il nome senza arti- 
colo; portatemi del vino, btinget mir SBein. 


wenig, poco; 
ju toiel, troppo; 
tnefyr, piü; 
weniger, meno; 
genug, abbastanza; 

Wie toiel, quanto? 
fo toiel, tanto, quanto; 


$einri<h I)at toiel ©etb: er tjat mehr ©etb, als id>. 
©eben @ie mir ein menig $teifch. Och habe genug ©rot. 
®u ^aft ju oiet ©atj unb Pfeffer. Sir haben Weniger Obft, 
als ihr. Suife tjat weniger gebern, als ^enriette. 5?art bat 
mehr Aufgaben gemacht, atö Subioig. $uft bu fo toiel ©etb, 
a(8 mein ©ruber? SDer Slrme bat toenig Oreunbe. g« gibt 
toenig Sftenfchen, toetc^e jufrieben finb. ©eben @ie ber $en* 
riette nicht ju toiel @enf. 3)?ein ©ruber hat ju toiel Sein 
getrunfen. SDtefe 2Jiutter hat biete Jfinber. SDiefer ÜHamt bat 
biete ©turnen. Sie biete £unbe bat Ohr ©ater? gibt 
biefeö Oatjr toenig $irfchen, aber biete Pflaumen. äftein ftreunb 
hat biefe So<be mehr ©riefe erhalten, atö ich- $at bein 
©ater fo biete ©ücher, als ber meine? ©eben @ie mir ge* 
fdttigft ein toenig Stinte. Sotten ©ie noch mehr? Och habe 
genug. 

74. 


Vi sono molte frutta quest’ anno. 11 nostro giardi- 
niere ha molti alberi e fiori. Volete un poco di carne 
o di legumi? Ne avete abbastanza di senape? Io ho del 
sale e del pepe a sufficienza. Il vostro vicino ha molto 
denaro; egli e ricchissimo. Date un poco di vino a que- 
sta donna. Questo uomo ha pochi amici, ma ha molti 
cani e gatti. Ci sono molti uccelli in questo hosco. Quanti 
medici vi hanno nella vostra citta? Avete voi tanti pomi 
e tante pere, come noi? Noi non ne abbiamo tante come 
voi; ma noi abbiamo piu prugne e noci, che voi. Carlo 
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ha meno amici, che Enrico. Questo albero ha piü foglie, 
di quello. In questa stanza vi sono troppe sedie. Quanti 
cani avete? Mio cugino ha poco denaro. Quante figlie 
ha il vostro vicino ? 

75. 


ba« ©tüd, il pezzo; il tozzo; 

bie g(a}d?e, la bottiglia; 

ba« 'Pfunb, la libbra ; 

bie Site, il braccio (misura) ; 

ba« ißaat, il pajo ; 

baS 5)upenb, la dozzina ; 

ber Äorb, il canestro; 

Osservazione. Le parole 
i sostantivi, che indicano un 
gono invariabili, quando sono 


bie Üeinwanb, la tela, pannolino; 
ba8 !Eafdjentucb, il fazzoletto ; 
ber §anbfdjut>, il guanto ; 
ba8 |»emb, la camicia; 
bie $al8binbe, la cravatta ; 

. ber Ääfc, il formaggio; 

ber ©Stufen, il prosciutto. 

$funb, ijjaar, ®u(}enb, gufj. jc. e tutti 
numero, una misura, un peso riman- 
preceduti da un nome numerale. 


9)ieine ättutter Ijat ber ^enriette brei. ißaar fmnbfcfmlje, 
fec^ö ^aar (Strümpfe, jtoet ©ufcenb |)emben unb einen Äorb 
$irfd)en gefdjidt. Ön biefem Koffer fiitb $eljn ©tten Seintoanb, 
toter Kafcfyentüdj>er unb fedj)$ fjatöbinbett. 2Uein ©ruber tjat 
jtoei 'ißaar Sc^u^e unb ein ^ßaar Stiefel gefauft. Sir tjaben 
beut fjreunbe unferß DnfetS jtoanjig ^3funb 3 u ^ er Mb jeljn 
gtafdjen Sein gefcfyicft. ©eben Sie mir ein Stücf Äüfe, eiqe 
gtafd?e Sßier unb ein toenig Senf. Od? I)abe ein ©ta8 Sein 
getrunfen unb ein Stütf Scfyinfen gegeffen. Sir paben bei 
unferer ffreunbin eine Kaffe Kaffee getrunfen. ©eben Sie mir 
ein ©faß Saffer unb ein Stütf 3utfer. 3Äei ne Stfytoefter Ijat 
jtoei $funb Äirfcfyen unb ein '»ßfunb Pflaumen gefauft. Sir 
Ijaben ein Kmfcenb Stühle bei bem Streiner mtferö DnfetS 
gefauft. 3dj> Ijabe bon bem ©ärtner einen $orb ©turnen er* 
ijatten. 3 e ^ n 0 U § fjod?* 3 toei 3°ß bid. 


76. 


Il calzolajo ha fatto un pajo di searpe per Luigia, 
e due paja di stivali per Guglielmo. Noi abbiamo be- 
vuto due bicchieri di vino e tre bicchieri di birra. Da- 
temi una tazza d’ acqua , ed un poco di carne e pane. 
Volete un pezzo di prosciutto, o di cacio? Mia zia ha 
comperato una dozzina di cravatte, due dozzine di guan- 
ti, e dieci paja di calze. Quante camicie avete? Ne ho 
tre dozzine. Questa tela e molto bella, quante braccia 
ne avete comperato? Ne ho comperato venti braccia. 
Non e abbastanza per dieci camicie. Mio zio ha dato 
ad Enrico un temperino, venti penne, due cravatte, ed 
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un pajo di guanti. Ferdinando ha comperato una libbra 
di prugne, sei libbre di caffe, e due braccia di nastro. 
Volete una tazza di caffe, od un bicchiere di vino? Mi 
dia, in grazia, un bicchiere d’ acqua. 

77 . 

guter, gute, gute«, buon, buoua, buono; 
f<$Ie<$t, cattivo; »ortrefftitb, eccellente; 

!att, freddo; liebenätoürbig, amabile; 

leggiadro, vezzoso; baä Rapier, la earta; 

neu, nuovo ; bab ©ejcfyaft, 1* affare, la faccenda. 

Osservazione. Se l’aggettivo non 6 preceduto n£ dall’articolo, 
n£ da altro determinante, egli prende in tutti i quattro casi la desi- 
nenza dell’articolo determinante. 

tpier ift guter (Schufen, gute ©uppe unb gutes ©rot. 
§aben ©ie gutes Rapier unb gute Sinte? Sir I)aben fcpted)= 
ten Sein unb gutes ©ier geturnten. Unfer ©ärtner pat 
»ortreffiitpeS £)bft. Unfere 9D?agb pat guten ©enf, aber fdjlecp* 
ten Pfeffer getauft. (Sbuarb pat gute greunbe unb nüplidpe 
©ücper. 3Kein Onfel pat fd^öne ©ärten unb große Raufer. 
(Suer 97acpbar pat treue $unbe. 3opann, geben ©ie mir ein 
<$taS 9S?affer I Sollen ©ie fatteS ober »armes Söffer? 
■Dtfeine ©Hefter pat ein <ßaar pübfcpe £>anbfcpupe getauft. 
@uer ©ruber fpricpt immer bon gutem Sein unb guter 
©uppe, aber nidpt üon nüpticpen ©iicpern, oon Aufgaben unb 
®efcpäften. *ßaris unb Sonbon finb fdpöne ©tübte. $einridp 
pat ein ‘ißaar neue ©cpupe erhalten. 

78 . 

Avete della buona senape? Ahhiamo del buon pane e 
della buona carne. II vostro giardiniere ha dei bellissimi 
fiori. Questi fanciulli hanno begli abiti. Noi abbiamo fe- 
deli amici, amabili fratelli, e libri utili. Datemi del mi- 
glior formaggio, e della miglior birra. Presso questo mer- 
cante si trovano dei guanti leggiadri, de’ bei temperini, 
e delle buone penne. II ferro e l’argento sono metalli 
utilissimi. Voi avete sempre del vino eccellente. Mio fra- 
tello non e uscito; egli ha troppi affari. Enrico ha com- 
perato della buona carta, e del buön inchiostro. Noi par- 
bamo di caffe buono, di frutta eccellenti, e d’abiti nuovi. 

79 . 

ein jpiter, eine gute, ein gute«; 
gotben, d’ oro, aureo; gefunb, sano; 

filbetn, d’argento, argenteo; fein, nessuno, veruno. 
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Osservazione. Se Paggettivo b preceduto dalParticolo indeter- 
minante o da un pronome possessivo , come : mein, bein, unfer, :c. 
egli prende al nominativo singolare, la terminazione delParticolo 
determinante, ed in tutti gli altri casi en, eccettuato Paccusativo del 
femminile e del nentro, che 6 eguale al nominativo. 

Unfer (Sörtner ift ein guter 9Jfann. Suere ©ärtnerin 
ift eine gute grau. Studie ift ein gute« Äitib. Sir haben 
einen guten 33ater unb eine gute SDJutter. Heinrich bat ein 
fd)öne« fßferb unb einen frönen £unb. ßuife bat grcfje 
3ctyne, aber eine Heine £anb unb einen Keinen gu|. gerbt» 
nanb ift mit meinem Jüngern S3ruber ausgegangen. §>enriette 
ift mit meiner älteften ©cbmefter abgereift, ©eben ©ie biefe« 
SBrot einem armen Äinbe. £)iefe« gebermeffer gebärt einem 
jungen 2J?anne, ber bei unferm Machbar toobnt. ßubtoig ift 
ber ©obn eine« reichen Kaufmann«. £>aben ©ie guten Sein 
ober gute« Söier ? Sir ba&en feinen guten Sein unb fein 
gute« Söier. Ser bat meine filberne Ubr unb meinen gofbenen 
SHing genommer? Sir haben unfern beften greuitb bertoren. 
Sure Keinen Äinber finb febr gefunb. Sö gibt feine guten 
Äirfcben biefe« gabt. SDiein Onfel bat feine fdjönften ^5ferbe 
berfauft. SBift bu mit beinen neuen ©tiefetn gufrieben? £aft 
bu fcbon bon unfern guten Sßflaumen gegeffen ? 

80. 

Carlo e un buon ragazzo. Enrichetta e una vezzosa 
figliuola. Ella e una madre felice. £ un vino eccellente. 
Dov’ e il mio piccolo Enrico , e la mia buona Luigia ? 
Abbiamo uno zio ricchissimo. Guglielmo ba un padre 
veccbio. II ferro e un metallo utile. II cane e un ani- 
male fedele. Ho ricevuto un ombrello nuovo, ed un 
oriuolo d’ oro. II mio vicino ha fatto quest’ anno dei 
buoni negozj. Io non ho alcun amico in questa cittä. 
Non avete voi delle buone penne per questo fanciullo? 
I nostri migliori amici sono morti. Questo falegname fa 
delle scranne bellissime. 


81. ' 

ber gute, bie gute, bas gute; 

beute, oggi; bie ©cbule, la scuola; 

geftern, jeri; tote, come; ber ©tbiiler, lo scolare; 

irf; liebe, io amo; ba8 Sieben, la vita. 

Osservazione. Se l’aggettivo b preceduto dalParticolo determi- 
nante, o da un pronome, che ha la desinenza dell’ articolo, come : 
biefer, iener, melier, jc. owero da un numero, prende al nominativo 
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singolare la desinenza e, ed in tutti gli altri casi cn, salvo l’accu- 
aativo del femminile e del neutro, che ö sempre eguale al nominativo. 

T)er gute Jpetnricty ift hanf. ÜDie Keine ©opfyie ift feljr 
Iieben«mürbig. £)a« arme finb fyat feine SDiutter öerloren. 
SDa« ift ber Ijöcfyfte SBaurn in unferm ©arten. gifette ift bie 
fteifjigfte mm uufern Sfiägben. üDie'fer reiche ©nglänber fooljnt 
bei meinem Onfet. So Ijaben ©ie biefe golbene Sftabet ge* 
funben? Sem gehört biefe« grojje §au« uitb jener fc^ßne 
©arten? granj ift mit bem Keinen fart ausgegangen. Sit 
{jaben geftern bei ber guten ©milie Äirfc^en gegeffen. 9Ber 
mofynt in biefem frönen @d;(offe? Sie Ijeifjt biefe fyübfdje 
5Btume? So Jjaben ©ie biefen fd)fedjten Sein unb biefe« 
fd)led?te 33ier getauft ? 36 } liebe bie fleißigen ©Ritter unb bie 
treuen greunbe. üDer gi>tt>e unb ber Xiger finb bie ftärfften 
Spiere. £)a« finb bie glücKicfiften SCage meine« geben«. ®e= 
ben ©ie biefem armen SJianne ein tuenig Sein, geilen ©ie 
biefem Keinen 2Käb$en O^ren 9tegenfd?irm. 

82. 

Osservazione. Allorquando 1’ aggettivo h preceduto da alcuna 
delle seguenti voci : (Einige, alcuni ; niete, molti ; mehrere, etlidhe, 
parecchi; wenige, pochi; folcbe, tali, ecc. perde al nominativo ed al- 
l’accusativo plurale la n, e termina in e, p. e. : (Einige fleißige ©($üler. 

Lo scolaro diligente e amato da tutti. II fanciullo 
negligente non e amato da alcuno. II buon re e amato 
dal suo popolo. Questa povera donna non ha pane per 
i suoi figliuoli. Questo ricco negoziante ha dato molto 
denaro ai poveri. Io amo i buoni libri, ed i fanciulli 
diligenti. Questo frutto non e sano. Mio fratello ha tro- 
vato oggi questo anello d’ oro. Io ho comperato molti 
bei fiori. Luigi e uscito con suo fratello. II padre di 
questo giovane e un calzolajo. Alcuni uomini dotti sono 
morti. La figlia di questa vecchia e ammalata da sei 
mesi. Avete voi bevuto di questo vino eccellente? Vo- 
lete voi di queste belle prugne? Alcuni giovani amici 
sono buoni; altri ineducati sono falsi. Che cappello avete 
preso? Ho preso un cappello bianco. Che orologio avete 
venduto ? Ho venduto 1’ orologio d’ argento. 

83. 

bet erfte, il primo; unartig, incivile; 

ber jrneite, il secondo ; beleihen, modesto ; 
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bet britte, il terzo ; ber Sljeit, la parte ; 

ber inerte, il quarto; ber 33anb, il volume; 

ber legte, V ultimo ; nur, solo, solamente. 

©iefer junge Sftann ift fe^r fleißig; er ift ber erfte in 
ber klaffe. $art ift ber jtoeite; ber befc^eibene ^einricb ber 
britte ; Ooljann ift ber vierte ; ber Heine Silbelm ift ber 
fünfte; ^Jaut ift ber jed^te; {franj ift ber achte; ®uftab ift 
ber neunte; ber unartige (Sbuarb ift ber elfte unb ber faule 
tfubtoig ift ber tefcte. 3ti>ei ift ber fünfte ÜTljeil bon gebn. 
günf ift ber bierte S^eii bon gtoanjig. (Sin Sag ift ber fie= 
bente ST^eit einer SÖot^e. 3)en miebielten beö 5Jtonatß haben 
mir feilte? Sßir haben beute ben breigeljnten ober bett hier* 
jel;nten. Oft eß nicht ber jtoanjigfte ? 9Äein Sater ift ben 
britten 'üJfai abgereift. ÜD'iein Dnfel ift ben jeljnten Oegember 
angefommen. $aben Sie ben erften unb gtoeiten SBanb ? Och 
habe nur ben erften. 

84. 

Luigia e la prima della classe ; Maria e la seconda ; 
la buona Giuseppina e la terza ; Enrichetta e la quinta ; 
la modesta Sofia e la nona ; Matilde e la decima quinta ; 
Carolina e 1’ ultima. Tre e la sesta parte di dieciotto. 
Uua settimana e la quarta parte di un mese ed un mese 
e la duodecima parte di un anno. Quanti ne abbiam del 
mese? Oggi abbiamo l’undici, o il dodici del mese. Noi 
siamo partiti il due di maggio, e siamo arrivati il sei. 
Qual volume avete preso ? Avete preso il terzo , od il 
quarto ? Ho preso il terzo. 

85. 

tgn, fie, e8, il, lo, la; fte, li, le; 
gehabt, avuto; gefannt, conosciuto; ja, si; 

gelefen, letto; gebraut, portato; nein, no. 

£>aben «Sie meinen Stocf? Oa, ich ^abe ihn. |>aben «Sie 
meine Uljr? SRein, ich habe fie nicht. £>aben Sie mein Sföeffer? 
Och habe eß nicht. $aben Sie meine Schube? Sa, i<h habe 
fie. 2öo ift mein £unb? 3d£> habe ihn nic^t gefeben. 3ßer 
bat meine geber genommen? ®ein SBrnber bat fie genommen. 
933o baft bu biefeß £afcbentuch gefunben? Och habe eß in 
Obrem ^irnmer sefunben. ®iefe Sögel finb febr fd^ön. Son 
ttem b<ifi bu fie erbalten? üDeine Schtoefter ift febr fleißig: 
meine Butter liebt fie febr. §>aben Sie meinen Obeint ge* 
fannt? 0<b ^abe Ujn nicht gefannt. $)ieß ift ein nüglidjeß 
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93ud); fabelt ©ie ed fchon getefeit? So ift mein gringerljut? 
3ch ^obe ihn O^ter ©«htoefter gegeben ; fie hat U)n Oertoren. 
§>at Semanb meine ©abet genommen? Äarl bat fie genom= 
men. Sem bat ber ©örtner atte btefe SBlumen gefcbidft? (Sr 
bat fie Sbter SKutter gefcbidft. £>at Heinrich beinen ©teiftift 
gehabt? sftein, er bat ihn fyeute nicht gehabt. 

86 . 

II ealzolajo ha portato il mio stivale ? Si, lo ha 
portato. Hai giä fatto il tuo tema ? Non 1’ ho ancora 
fatto. Avete veduto la mia stanza nuova ? No, non 1’ ho 
ancor veduta. Dove hai comperato questi begli anelli ? 
Li ho comperati a Parigi. Chi ha avuto il mio tempe- 
rino? Io non l’ho avuto, vostro fratello lo ha avuto. Io 
ho ricevuto una lettera da mia zia ; 1’ avete voi letta ? 
Avete giä veduto il re ? Io non 1’ ho ancora veduto. 
Voi avete una buona penna ; prestatela a mia sorella. 
Ecco vostro fratello ; lo vedete ? Non lo vedete ? Dove 
8ono i vostri guanti ? Prestatemeli. Dov’ e il vostro om- 
brello ? Datelo a me. Mia zia e morta ; 1’ avete cono- 
sciuta voi ? Che libri avete ? Li avete letti ? Dov’ e il 
tuo cane ? Mio padre lo ha venduto. 

87. 

3<b btn getoefen, io sono stato ; 
bu btfl getoefen, tu sei stato ; 
er ift getoefen, egli 6 stato ; 
mir ftnb getoefen, noi siamo stati; 
tljr feib getoefen, voi siete stati; 
fie ftnb getoefen, eglino sono stati; 

-£>crr, ber §err, il signore; jufamtnen, insieme; 

ba« gräulein, la signorina ; lange, lungo tempo, gran tempo ; 

ber borgen, il mattino; halb, mezzo; 

ba« SDial, la volta, la fiata ; ba8 Siertel, il quarto. 

Osservazione. Il sostantivo §err prende in tutti i casi del sin- 
golare un n, e nel plurale la sillaba en. 

Ser ift ^ter getoefen? $err 3D?ott ift ^ier getoefen; er 
bat biefeS Such gebraut. SBift bu bei bem ©cbufter getoefen? 
Qty bin ^eute bei bem ©dufter getoefen ; er bat O^re ©tiefet 
fchon gemalt. So feib Oljr biefen SRorgen getoefen? Sir 
ftnb bei unferm greunbe ßarl getoefen, toetd^er febr Iran! ift. 
tiefer £>err ift brei Öftere in Sien getoefen, unb feine 23rü= 
ber ftnb fefyr lange in Äonftantinopet getoefen. ®u bift nicht 
fleißig getoefen, bu baft beine Aufgaben noch nicht gemalt. 
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Odj bin geftern bet ‘äftabame SRöber getoefen; fte ift eine feljr 
liebenötoürbtge grau. Oft gräufetn 9?. oft tu biefer ©tobt 
getoefen? ©ie ift fcfyon breimal Ijier getoefen. £>aben ©ie ben 
J£>errn ©cfwtt gefannt? 3$ Ijabe iljn in SBertin gefannt; toir 
ftnb oft jufammen ausgegangen. 2ßie fange finb ©ie in SO ?a= 
brib getoefen ? 3$ bin nur ein IjatbeS Oaf?r ba getoefen, aber 
icfy bin brei SBiertefjaljre in Siffabon getoefen. £>aben ©ie bie 
Herren Oiottet fc^ott gefeljen? fjabe fie geftern bei einem 
meiner greunbe gefeljen. 


88 . 

Osservazione. In certe proposizioni , in cui il soggetto resta 
indeterminato, ossia nelle proposizioni in cui s’usano i verbi neutri 
passivi, i Tedeschi sogliono, come i Francesi, usare la terza per- 
sona del singolare col pronome personale indeterminato man, che ö 
sempre soggetto della proposizione e significa propriamente uno, al- 
cunOy uomo : ÜKan lontmt, si viene, alcuno viene ecc. (on dei Fran- 
cesi; si degli Italiani); p. e. Dicono che la Svizzera sia un paese 
molto pittoresco. Proposizione, che i Tedeschi e Francesi tradureb- 
bero col: si dice: SPtan fagt, baß bie ©djtceij ein malerifdieS Sanb ift. 
On dit que la Suisse est un pays trh-pittoresque. 

Hanno portato le mie scarpe? Si, le hanno portate. 
£ stato qui il sarto ? No, non e ancora stato qui. Sei 
andato dal falegname? No, non vi sono ancora andato. 
Noi abbiamo molti fiori ; siamo stati al giardino del Si- 
gnor De - Candolle. Mio fratello non e mai stato piu 
contento che oggi; egli ha ricevuto da suo zio un bel- 
1’ oriuolo d’ oro , ed una mezza dozzina di fazzoletti. 
Quanto tempo siete stati a Parigi? Vi siamo stati sei 
mesi. Questi Signori hanno fatto dei buoni affari ; sono 
stati molto fortunati. Le vostre sorelle sono state molto 
diligenti; esse hanno fatto tutti i loro temi. Dicono che 
il Signor N. sia partito da Roma per recarsi a Milano. 
Ecco il Signore che ha portato questa lettera. Sono giä 
partiti per Colonia i Signori N. N. ? Sono partiti questa 
mattina col loro zio ; io li ho veduti presso la Signora 
Sicardi. 

89 . 


3dj trat, io era, o fui; 
bu warft, tu eri, o fosti; 
er War, egli era, o fu; 
wir waten, noi eravamo, o fummo; 
tbr Watet, voi eravate, o foste; 
fle waren, egliuo erano, o furono; 
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©tüffd, Brusselles; a!8, quando, allorchb; 

e (jemals, altre volte (per lo passato) ; warum, perchfe ? 

Osservazione. Se una proposizione incomincia colla congiun- 
zione at8, allorche, quando , il verbo si pone alla fine. Questa con- 
giunzione non istä mai col presente, ne col futuro, ma sempre col 
passato. Ove occorresse che la parola quando fosse associata ad un 
verbo di tempo presente o futnro, i Tedeschi invece di a(8, si ser- 
vono di wenn. Nelle interrogazioni si traduce col wann; p. e. 2Benn 
er fommt, owero fommen wirb, fagt ifytn, ba§ ic$ auggegangen bin. 
Quando egli viene, ditegli che sono uscito. äBann iji er abgereifl ? 
Quando e egli partito? SBann wirb er anfommen? Quando arriverä? 

©o marft bu biefen borgen? 3$ mar bei meinem SS et= 
ter, melier toon granlfurt angefommen ift. 2D?ein ©ruber unb 
icfy, mir maren bei beinern ©ater. 3^re £ante mar fdjon ab* 
gereift. £err 2DM mar ehemals feljr rei$; er tjat feit je^n 
3aljren biet berloren. S33aren ©ie ncd^nichtbei^errnSMbb? 
3cfy bin geftern bort gemefen, aber er mar ausgegangen? ©Me 
alt mar 31jr ©ruber, als er in Äßln mar? (Sr mar jeljn 
ober elf 3aljre alt. ©Mr maren nicht 3 ufammeit; er mar in 
föln unb ich mar in ®üffelborf. 2D?eine ©chmeftern maren 
lange in ©riiffel bei £err Sollet. ©sarurn finb ©ie geftern 
nid^t gefcmmen? 3d) mar geftern franf. SBaren biefe Herren 
immer fo reich? $aben ©ie immer fo biele greunbe gehabt? 
SEBarft bu biefen borgen in ber ©chule? 3ch bin heute nicht 
in ber ©chule gemefen. 21IS bu bei beinern ©ater marft, 
hatte i<h meine Aufgabe fd^on gemalt. Sann Ijaft bu beine 
neuen ©tiefe! befemmen? 3$ bin geftern bei beinern ©ater 
gemefen, als bu ausgegangen marft. 

90. 

Altre volte io era molto piü felice; era giovane e 
forte. Fosti sempre cosi contento come oggi? Mio padre 
per lo passato era molto ricco. Voi eravate usciti, al- 
lorche io son Tenuto. Dove eravate voi quando siamo 
arrivati ? Ieri le mie sorelle furono molto ammalate. 
Quando ritornera vostro cugino, ditegli che io sono da 
suo zio. Che etä avevate quando foste a Milano? Aveva 
quindici anni e mezzo. Era aperta la mia stanza, quan- 
do siete venuto? No, ma le finestre erano aperte. Que- 
sta Signora era molto piü bella, quando era giovine. 
Quando partira ella per 1' America? Dove eravate voi, 
quando mio fratello ha perduto il suo cappello? Quando 
parte la posta d’ Italia? 


Digitized by Google 



49 


91. 

3<$ batte, io aveva, o ebbi; 
bu batte jt, tu avevi, o avesti; 
er batte, egli aveva, o ebbe; 
roir batten, noi avevamo, o avemmo; 
ibr battet, voi avevate, o aveste; 
fie batten, eglino avevano, o ebbero; 
bie Sttcrn, i genitori; ber SBefucb, la visita; 

ber $anbel, il commercio; ber anbere, l’altro. 

Sir Ratten biefe Socfie ben 33efud^ ber Herren Sföott, 
metdje mit itjrer ©djmefter angefotnmen finb. 3fr gattet biete 
fjreunbe, at« iljr nod^ jung märet. Sir Ratten mefr ©üdjer, 
at« iljr. Unfer Dnfet tjatte eljemat« biete ^ßferbe unb |)unbe. 
£)u marft fetjr fleißig, at« bu nodj beine Ottern fatteft. 
3)iefe jmei Äaufteute maren eljemat« fetjr reid); fie Ratten 
einen großen £>anbet. 3d) ^atte jmei ©rüber; ber eine mar 
in Sien, ber anbere in ©ertin. |)aft bu meine jtoei ©rüber 
gefannt? 3dj tjabe benjenigen gefannt, meiner in ©erlitt 
mar; ber anbere mar jünger, at« idj. So ift euer ©etter, 
ber fo biete ©öget tjatte? <5r ift feit einem 3aljre in ©rüffet. 
9Jiein f^ebermeffer mar bertoren; 3t)r ©ruber Ijat e« gefun» 
ben. gattet üjr euere ©riefe fcfyon getrieben, at« mir au«= 
gegangen finb ? Sir Ratten fie nodj nic^t getrieben ; mir 
Ratten feine guten gebmt unb fein gute« Rapier. 

92. 

Ser SBerfianb, 1’ intendimento ; bie ©iite, la bontä. 

II signor Mauri era altre volte molto piü felice, egli 
aveva molti amici, molto denaro, molti cavalli e cani. 
Enrico e morto; era un buon giovane, aveva molto spi- 
rito e bontä, era amato da tutti. Noi fummo spesso nel 
suo giardino ; le sue sorelle erano molto amabili , ed 
avevano molti fiori e molti libri. II Signor N. ebbe una 
sorella, cbe era molto savia. I suoi genitori non erano 
ricchi, ma avevano un gran commercio. Jeri fui amma- 
lato ; aveva mangiato troppe frutta. Non avevi ancor 
fatto i tuoi temi, quando io son venuto? No, non li 
aveva ancor fatti. Allorche tu sei venuto, mio fratello 
aveva gia fatto i suoi. 

93. 

mir, a me (mi); bir, a te (ti); 

i^nt, a lui (gli); ibr, a lei (le); 

4 


Ahn. Nuoto metvdo ledttce. 
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taufen, comperare; 

»erlaufen, vendere; 
geben, dare; 
letten, prestare; 

^ un ' I fare • 
tnadjen, j Iare ’ 

td? tann, io posso; 

bu tannfl, tn puoi; 

er tann, egli puö; 

Osservazione. L’indefinito vuol 

posizione; e le preposizioni di, da o 

tradotte colla particella ju. 


fdjmBen, scrivere ; 

tefen, leggere; 

fefien, vedere; 

bie gnft, la voglia; 

bie 3ed, il tempo; 

baö Vergnügen, il piacere; 

mir fiSnnen, noi possiamo; 

tfjr tbnnet, voi potete; 

fie tönnen, eglino possono. 

esser posto in fine della pro- 

a che lo procedono, vengono 


$annft bu mir biefed ©ud) letten? 3$ lann bir biefe« 
©utb nicht teilen; e$ gehört meinem ©etter Heinrich. Ser 
fanu biefen ©rief tefen ; idj lann ihn tefen; er ift febr gut 
getrieben. SGBir Iflnnen biefen borgen nicht febreiben. Sa* 
rum lönnet ihr nic^t febreiben? Sir haben leine Xinte. 
können @ie meinem ©ruber Ob« Hb* teilen ? Ocb lann 
ibm meine Ubr nicht teiben ; i<b habe fie bem $errn ©. »er* 
lauft. £aben ©ie meiner ©ebtoefter eine Oeber gegeben? 
Ocb habe ib r leine ffeber gegeben. £aben ©ie ßuft, biefen 
£>unb gu laufen? Ocb habe leine Suft, ibn gu taufen; er ift 
nicht treu. $at Ob* ©ruber beute nichts gu tbun ? (5r bat 
brei ©riefe gu febreiben. Sir haben noch gtoei Stuf gaben gu 
machen. Ocb bube geftern baö ©ergniigen gehabt, Ob« ££räu* 
tein ©ebtoefter gu feljen. |>aben ©ie ,geit, biefen ©rief gu 
tefen? Ocb bube fefct nicht 3eit, ih« gu tefen. können ©te 
mir einen föegenfcbirm geben? Ocb lann Obnen leinen geben; 
ich habe nur einen. Ohr §err ©ruber bat bie ®üte, mir ben 
feinigen gu teiben. ©inb ©ie geftern bei meiner STante ge* 
mefen? 9tein, ich toar, geftern nicht bei ihr; ich batte gu biete 
©efebäfte. 


94 . 

Puö Ella far questo? Si, io lo posso, ma mio fra- 
tello non lo puö. Vuoi prestarmi il tuo temperino? Non 
te lo posso prestare ; 1’ ha preso mia sorella. Carlo ha . 
dato una penna a mio eugino, e Luigi gli ha opmperato ' 
un temperino. Hai venduto il tuo cane a mia sorella? 
Si, le ho venduto il cane ed un uccello. Non puoi fare 
il tuo tema? Oggi non lo posso fare. Noi possiamo leg- l 
gere questo lihro. Questi signori non possono scrivere 
le loro lettere; essi non hanno carta. Hai tu intenzione 
di comperare un pajo di stivali? Vostro fratello, ha egli 
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intenzione di vendere il suo anello? Vostra sorella ha 
avuto la bontä, di dare un bicchiere di vino a questo 
povero uomo. II mio amico ha avuto il piacere di vo- 
tiere i suoi genitori. Io non ho tempo di leggere tutte 
queste lettere. Mio padre ha avuto la bontä, di compe- 
rarmi un oriuolo d’ oro. L’ hai veduto? Non l’ho ancora 
veduto. Siete stato oggi da Ferdinando? Sono stato da 
lui questa mattina. 

95 . 


uns, noi, a noi (ci); eudj, 
ihnen, loro, a loro. 
gefeit, andare; 
fommen, venire; 
haben, avere; 
fein, essere; 
idj> »iß, io voglio; 
bu teilt jl, tu vuoi; 
er teilt, egli vuole; 


voi a voi (vi); 3hnen, a lei (le); 

trinfen, bevere; 
effcn, mangiare; 
untoobt, indisposto ; 
jefet, adesso, ora; teenn, se; 
teir tootten, noi vogliamo; 
ihr teottet, voi volete ; 
fte »ollen, eglino vogliono. 


Sittft bu mit mir gehen? Och fann nicht mit bir gehen, 
tc^ höbe nicht 3 e ü* Sch mitt bir ein fernes §Buch leiden, 
memt bu fleißig bift. $ann bein SSruber heute nicht tommen? 
(£r hat feine ßuft ju fommen; er ift unmoht. 3Bir motten 
jefet unfere Aufgaben machen. Sotten ©ie ein ®ta8 Sein 
trinfen? 3ch höbe fd^ott ein ®ta8 Sier getrunfen. Sä) mitt 
ein ©tfidf f^Icifd^ ober $äfe effen. Sotten ©ie ein menig 
©enf unb ©alj? können ©ie un8 biefen ©todf leiden? Sä) 
fann O^nen biefen ©todf nic^>t leiden; mein SBruber mitt ihn 
haben. 2Kan fann nid^t unglüdflidher fein, at8 biefer funge 
5D?ann; er hat feine Eltern unb feine SBrüber unb ©chmeftern 
berieten. Ser mitt biefen Äpfel haben ? Sä) mitt ihn höben. 
Sa« mittft bu jefct thun? Och mitt ein ^?aar ^Briefe fchreiben. 
•Sch mitt euch einen $orb Äirfdhen geben, menn ihr fleißig 
fein moÄet. Sotten ©ie bie ®äte höben, mir eine Üftabel }u 
geben? 3<h höbe jefct feine; i<h fann Sfynen feine geben. 
§aben ©ie mit un« ju gehen? Och höbe nicht 3eit mit 
5huen ju gehen. £aben ©ie ben Herren 91. fd^on einen S9e- 
fudh gemacht? 3ch höbe ihnen biefen SDlorgen einen SBefuth 
gemalt. 


96 . 


Che hai a fare? Non ho niente a fare. Vuoi leggere 
questo libro? Si, lo voglio leggere. Che fa tuo fratello? 
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Egli e indisposto; non vuol venire. Dove si possono 
comperare questi bei temperini? Si puo comperarli dal 
mercante cbe abita presso il nostro vicino. Volete darmi 
un po’ d’ inckiostro ? Puo prestarmi il suo temperino 
vostra sorella ? Cbe vogliono questi Signori ? Queste 
dame vogliono comperare un ombrello. Non si puo es- 
sere piu infelici di me; ne si ponno avere maggiori 
sventure di quante ne bo io. Dateci da bere. Che cosa 
volete? Volete del vino o della birra? Io vi ho prestato 
il mio bastone. Dove sono i vostri fratelli ? Ho venduto 
loro il mio cane. Questo uomo e molto ricco; tutte que- 
ste case appartengono a lui. Nostro zio ci ha dato delle 
pere e del buon vino. Le vostre sorelle ci hanno visitati 
in casa nostra. 

9?. 

mid), me (mi); bit$, te (ti); ftc&, se, (si); 
lofcen, lodare ; gelobt, lodato ; 

lieben, amare; geliebt, amato; 

befugen, visitare; befudjt, visitato; 

fd>lagcn, percuotere ; geflogen, percosso, battuto; 

toafdjen, lavare; gemäßen, lavato; 

bei Sebrer, il maestro. böfe, cattivo. 

$Der ßebrer bat bi<b gelobt, toeil bu fleijjig getoefen bift. 
(Dein SBruber ift ein bofer fnabe; er bat mich geftern ge* 
fragen. $aft bu bid) fd^>on getoafcben? Ocb habe mich nodj 
nid)t getoafcben; aber $einrid) bot ß<b fdton feit einer ©tunbe 
getoaf^en. Sarum toillft bu meinen £unb fotogen? Grr bat 
mein SBrot genommen. Unfere Gütern finb unfere beften 
greuttbe ; toir toollen fie immer lieben. Äarl, bu bift febr 
unartig; man lann bi<b nid)t lieben. Sie biele ®läfer Sein 
baft bu getrunfen? 3<b habe nur eine ^at&e glafcbe getrun* 

!en. So bift bu biefen borgen getoefen? Scb bin mit mei* 
nent 33ater bei £>errn 91. getoefen. Oft $err 91. noch immer 
untoobl? @r ift feit geftern ein toenig beffer; aber er fann 
toeber effen noch trinlen. (Der Strgt toar beute jtoeimal bei 
ibm. Ocb toitt ibn morgen auch befugen, ober ibm einen 
Keinen SBrief fdjreiben. Stber toarum haben ©ie uns noch 
nicht befugt? Ocb habe noch leine 3eit gehabt, ©ie ju be* 
fucben. 

98. 

Chi ti ha percosso ? M’ ha percosso vostro cugino. 

La servente non ha ancor lavate le mie camicie. Ella 
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vuol lavarle adesso. Io vi ho venduto il mio temperino, 
ma yoi non mi avete ancora dato il denaro. I vostri 
figli oggi sono stati molto savj; il maestro li ha lodati 
molto ; egli ha dato loro un bei libro ed una cesta di 
ciriegie. Perche non e venuto il maestro a visitarci? 
Non ha tempo ; e sempre in iseuola. Egli e un uomo 
amabile ; e amato da tutti i suoi scolari. Ecco Ferdi- 
nando ! ti sei lavato, figlio mio ? Si, mamma , mi sono 
giä lavato. La nostra vicina ha percosso il cane di En- 
rico; dicono che sia molto cattivo. Il maestro non puö 
lodare gli scolari, quando essi sono negligenti. I genitori 
amano i loro figli, quando sono savj. 

99. 

e« tnir, me lo; 

«8 i^m, glielo; 

fagen, dire; ^tauten, credere; 

fetteten, mandare; wißen, sapere; 

müjfen, dovere; 

id> muß, io devo; wir müßen, noi dobbiamo; 

bu mußt, tu devi; iljr müßt, ?oi dovete; 

er muß, egli deve; jie müßen, eglino devono. 

Osservazione. L’ accusativo del pronome personale si pone 
avanti al dativo. 

können @ie ntir fagen, mo $err 3)?oü moljnt? 

!ann eö 31jnen nic^t fagen. Spotten «Sie ntir biefe $eber 
leiden? üd) fann fie Öpnen nidjt leiden; fie gehört ni$t tnir. 

muß ^eute ber gräulein @. einen SBefuc^ machen ; fie 
ift geftern mit i^rer Sföutter angefommen. 5D?nßt bu jefct fcfyon 
gepen? So finb meine ©cfyulje? £at ber ©cpufter fie nodj 
nic$t gebraut? Sftein, er mitt fie bir in einer ©tunbe fc^ic= 
fen. Sie fannft bu ba8 miffen? (Sr Ijat eö mir gafagt. 3dj 
fann e$ nic^t glauben, ©ein 39ruber muß nodj feine Stufga* 
ben machen. Sir müffen SUIeö tpun, ma8 unfere (Sitern unb 
Seprer motten. 3ßr müffet meinen SSetter ein 2Kat befugen; 
er ift feit brei Soeben franf. £>einrid) unb Silpetm müffen 
»iele 93ü$er Ijaben. Ser I)at bir biefen SRing gegeben? 
9Reine ÜEante pat üjn mir gegeben. 8nife, icfy mitt bir etma« 
fagen; bu Ijaft ein ßocfy in beinern ©trumpf. 3dj ^abe e« 
färnn gefepen, 3Wutter. Sotten @ie meiner ©cfymefter biefen 
gingerljut geben? 3$ mitt iljn iljr jefct geben. Ser fyat 
Ofynen biefen SBrief gefd^rieben? 3Jieine ©afe Ijat üjn mir 
getrieben. i 
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100 . 

II mio amico ha avuto la bontä di mandarmi una 
cesta di ciriegie. Voi non mi avete ancor mandato il mio 
libro. Non ho avnto ancor tempo di mandarvelo. Chi 
ha preso la mia penna? Non posso dirtelo. Non vuoi 
credermelo? Questo temperino appartiene a mio fra- 
tello ; tu glielo devi dare. Carlo non vuol prestarmi il 
suo ombrello. Perche non te lo vuol prestare ? Mio zio 
e arrivato. Ce 1’ ha detto vostro fratello. Chi deve fare 
questo tema ? Debbono farlo le sorelle di Giovanni. Ella 
deve dirlo al Signor N. Questa lettera non e scritta bene, 
non posso leggerla. Ha ella il mio bastone? No, io non 
1’ ho. A cbi P avete prestato ? L’ ho prestato a mio cu- 
gino. Vostro padre non vuol crederlo : diteglielo voi. 

Osservazioni particolari. 

1. Per formare il plurale dei sostantivi, si aggiunge 
al singolare e, er, n, o eit; alcuni conservano la desi- 
nenza del singolare. 

2. Hanno il plurale in e: 1. tutti i monosillabi, ma- 
schili e femminili, ben pochi eccettuati; 2. i sostantivi 
in ijj, fal, ittg ed ig, come pure i neutri, che cominciano 
con ge e finiscono colla sillaba radicale: $enntnifj, co- 
gnizione, tenntniffe; ©cfytcffat, destino, ©etyieff ate; gßngting, 
giovane, Oünglinge ; Äöntg, re, Könige; ®efd)enf, dono 
©efc^enfe. 

3. Hanno il plurale in er: 1. i sostantivi in tljimt: 
Gtrtfyum, errore, grrttjümer; SReic^iljintt , ricchezza, 9?eidj* 
tfeiimer ; 2. in monosillabi neutri e alcuni maschili : tali 
sono i seguenti, che non forono indicati nel tema 65; 
baß Sanb, il paese ; baß Sieb, la canzone ; baß 33itb, l’im- 
magine ; ber 9?anb, il margine, F orlo ; baß SEBeib, la don- 
na; baß ®r ab, la tomba; baß ©lieb, ilmembro; ber Seife, 
il corpo; baß SFtjal, la valle; baß £)ac$, iltetto; ber Ort, 
il luogo; ber ©ott, il nume; baß Ufmt, l’ufficio; ber ©eift, 
lo spirito ; baß gafj, la botte ; baß gelb, il campo ecc. 

4. Hanno il plurale in n: 1. tutti i nomi maschili 
d’ uomini e di animali , che finiscono in e : Änafee , ra- 
gazzo, Snafeen; SDeutfdjie, tedesco, üDeutfc^en; f)afe, lepre, 
£afen ; 2. i sostantivi femminili in et ed er: ©afeet, for- 
chetta, ©afeetn; ©c^toefter, sorella, ©cfytoeftern. 
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5. Hanno il plurale in en : 1. i sostantivi in beit, 
fett, in, et, ung, e fctyaft: greiljeit, libertä, greiljeiten; 9lr» 
tigfeit, gentilezza, 3Irtigfeiten ; 97ad)barin, vicina, 9?acf)Ba= 
rinen; Äinberei, fanciullaggine, Äinbereien ; SReinung, opi- 
nione, Meinungen ; greuttbfd)aft, amicizia, greunbf duften; 

2. la maggior parte dei nomi di persona presi dalle 
lingue straniere, e terminati con una sillaba lunga : ©otbat, 
soldato, ©otboten ; Slftronom, astronomo, Ülftronomen ; 

3. alcuni monosillabi, tra i quali i piü usitati sarebbero : 

ber ©raf, il conte; ber ST^or, il pazzo ; baes Df)r, 1’ orec- 
chio; bie (geblaut, la battaglia; ber il principe; 

ber $ßär, Torso; bte 'Pflicht, il dovere; bie SCfyat, Tazione; 
ber Sföenfcfy, T uomo ; ber , il bue ; bie grau , la si- 
gnora ; baö $erj, il cuore ; ber §elb, T eroe ; baß SBett, 
il letto; bie 3eit, il tempo; ber ge!8, la rupe. 

6. I sostantivi maschili , che prepdono n o en nel 
plurale, hanno la maggior parte la medesima desinenza 
in tutti i casi obliqui del singolare (vedi Oss. tema 87). 

Nom. bet Änabe, ber ©raf, ber äRenf<$, 

Gen. be« Änaben, be8 ©rafen, be« SRenftben, 

Dat. bem Änaben, bem ©rafen, bem ÜRcnfcben, 

Acc. ben Änaben, ben ©rafen, ben SKenftBen. 


7. L’ aggettivo e quando declinabile , e quando no. 
Usato come epiteto, precede costantemente il suo sostan- 
tivo, a cui va unito ; ed in tal caso si declina in tre 
differenti maniere, secondo che si trova coll’articolo de- 
finito, coli’ articolo indefinito, o senza articolo (vedi temi 
77, 79, 81). Invece T aggettivo usato come predicato, 
ossia T aggettivo che si unisce al sostantivo per mezzo 
del verbo essere, puö anche posporsi al sostantivo ed 
al verbo, e in questo caso resta indeclinabile in qual- 
siasi genere e numero, p. es. 3) er £unb ift toadjfant; il 
cane e vigilante. — SDie Äuge! ift runb; la palla e ro- 
tonda. — £>ie ÜJienfc^en finb fterb(td); gli uomini sono mor- 
tali. — 33etounberung8toürbig finb bte SBerfe ©otte«; ammi- 
rabili sono le opere di Dio. — ©roß finb bie Sßoljltljaten, 
bie er nn$ ertoeift ; grandi sono i benefizii, ch’egli ci accorda. 

8. I pronomi personali sono: 


SIN GO LAKE 


Nom. i<b, 

Gen. meiner (mein), di me, 
Dat. mir, a me (mi), 

Acc. mi(b, me (mi), 

Abi. »en mir, da me. 


bu^ tu, 

betner (bein), di te, 
bir, a te (ti), 
btdb, te (ti), 
toon bi», da te. 
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PLUBALE 


Nom. toir, noi, 

Gen. unfer, di noi, 
Bat. uns, a noi (ci), 
Acc. uns, noi (ci). 
Abi. non uns, da noi. 


t$i, voi, 
euer, di voi, 
eudb, a voi (vi), 
eudb, voi (vi), 
non eu$, da voi. 


SINGOLABE 

Nom. er, egli, fie, ella, 

Gen. feiner (fein), di lui, ihrer (ibr), di lei, 
Bat. ii)tn, a lui (gli), ibr, a lei (le), 
Acc. ibn, lui (lo), fie, lei (la), 

Abi. non ifym, da luL non ibr, da leL 


es, egli, 

feiner (fein), di lui, 
if>m, a lui (gli), 
eS, lui (lo), 
non il)m, da lui. 


PLUBALE 


Nom. fie, eglino, elleno, 
Gen. ihrer, di loro, 

Bat. ihnen, a loro (loro), 
Acc. fie, li, le, 

Abi. non ihnen, da loro. 


| @te, Ella, 

3f?rer, di Lei, 
3bnen, a Lei, 

©ie, Lei, 

non 3(jnen, da Lei. 


Nota. In luogo di »egen meiner, »egen beiner, jc. si usa anche 
meinet»egen, per cagion mia, beinetwegen, per cagion tua, feiuetttegen, 
per cagion sua, (di lui), ihretwegen, per cagion sua (di lei), unfert» 
»egen, euretwegen, ihretwegen. Cosl pure um meinetwillen, per amor 
mio, um beinetwiflen jc. 


Per determinare con maggior precisione la persona 
di cui si parla, i Tedeschi usano aggiungere a questi 
pronomi la particella fetbft, indeclinabilmente : td) fetbft, 
io stesso ; toir fetbft, noi stessi ; ftd) felbft, se stesso. 

9. Servendosi della terza persona del plurale (Sie 
per parlare a qualcuno, converrä anche servirsi della 
medesima persona pel pronome possessivo : 31)r, suo, di 
lei ; ber O^rige, il suo, il di lei ; nel quäl caso scrivesi 
con iniziale majuscola. Ecco la declinazione di questo 
pronome nel senso di suo , di lei: 


Ma8chile. 

Nom. 3(rtt il suo, il di lei, 
Gen. 3bres,delsuo „ 
Bat. 3btem, al suo „ 
-4cc. Sbreu, il suo „ 
Abi. n.3brem, dal suo „ 


SINGOLABE 

Femminile. 
3bre, la sua, la di lei, 
3b«L della sua, „ 
3b«r, alla sua, „ 

3bre, la sua, „ 

n.3b«t, dallasua, „ 


Neutro. 

3br, il suo, ecc. 
3bres, » 

3b«m, „ 

3*>t, , 

n.3brem, w 


PLUBALE 

Nom. 3b«, i suoi, le sue; o, i di lei, le di lei; 

Gen. 3b*er, dei suoi, delle sue, „ 

Bat. 3bten, ai suoi, alle sue, a 

Acc. 3bte, i suoi, le sue, „ 

Abi. non 3b ren , dai suoi, dalle sue. „ 

p. e. 3b* §«* ©ruber; 3bte grau ©cbtoefler; 3br f<b3nc8 ftinb. 
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PARTE TERZA. 


101 . 

3<b tobe, io lodo; 
bu tobefi, bu tobft, tu lodi ; 
er tobet, er tobt, egli loda; 

»ir toben, noi lodiamo; 
ihr tobet, ihr tobt, voi lodate; 
fte toben, eglino lodano; 

ftnben, trovare; ba« Xnd), il panno; 

Wohnen, abitare; bie ©trage, la strada; 

bringen, portare; tbeuer, caro. 

2Baß fuc^en (Sie? 0$ fud^e meine geber. 3ttein Stü- 
ber fudjt feinen Steiftift. 2Bir fucfyen unfern §unb. SDiefe 
Äinber fudjen ihre Sii^er. 2ßo !aufen (Sie Ohr Rapier? 
SEßir faufen unfer Rapier bei bem Su^änbler. Och finbe 
meinen (Stocf nic^t. SBer hat meinen (Stodl genommen? 0<h 
glaube, baf? Oh* Sruber ihn genommen hat. Och liebe biefen 
Änaben nid^t ; er ift immer unartig. ®u liebft beinen Seljrer. 
©ott liebt bie guten ‘DDtfenfchen. ©ute Äinber lieben ihre El- 
tern. Oft eß toahr, ba§ Ohr Dnfel fein §auß »erlauft? Sßie 
treuer »erlaufen <Sie bie (Slle »on biefem Suche? Och »er- 
laufe bie <5üe biefeß Sucheß ju »ier Später. ©aß ift fehr 
treuer. Orinbeft bu nic^t Heinrich, ba§ baß feljr treuer ift? 
Oa, ich finbe eß fehr treuer. Sßir »erlaufen aber »iel »on 
biefem Suche. Oebermann finbet eß fdjtön. ©Riefen «Sie mir 
brei unb eine halbe Qüe. SGBtffen @ie, t»o ich toohne? Oa, 
«Sie tooljnen in ber ^eterftrafe. SÄeine Sföagb lann eß Oh«en 
heute noch bringen. 

102 . 

tabetn, biasimare; Stile«, tutto; 

arbeiten, lavorare; Stile« toa«, tutto quello che, tutto cid che; 
Warum? perchß? »eit, perchd. , 

Oaservazione. II perche interrogativo si traduce »arunt ; p. e. 
Perchd non hai fatto il tuo tema? Süarum &aft bu beine Aufgabe 
nicht gemalt? Il perche congiunzione causale si traduce »eit; e 
questa congiunzione manda il verbo in fine, p. e. Non ho fatto il 
mio tema perchd fui ammalato. 3d> habe meine Stufgabe nicht gemacht, 
»eit ich tränt »ar. U ghiaccio si liquefa perchö fa caldo. Sa« Si* 
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fcbmilgt, »eil c8 marm tjl. ®emt ; poiehö , ha meno forza: ©e^ort^c 
beinen (Sltern, benn fie toollen nur bein iBefie«. Ubbidisci a’ tuoi ge- 
nitori, poichö essi non vogliono che il tuo meglio. 

Che fate voi? Leggo il libro che mi ha prestato 
vostro fratello. Voi leggete troppo. Perche non iscrivete ? 
Ho gia scritto tre lettere. I miei cugini non iscrivono 
mai. Voi hiasimate sempre i vostri cugini. Non bisogna 
biasimare tutto. Che fai? Faccio il mio tema. Che fa 
tua sorella? Lavora. Che cosa beve Ella? Io bevo del 
vino, e mio fratello beve della birra. Noi non beviamo 
vino, perche non e buono. I miei fratelli mangiano del- 
le prugne, perche sono eccellenti. Voi mangiate sempre, 
ma non lavorate. Sa dirmi dove abita il Signor N. ? 
Egli abita da tre giorni nella contrada di S. Guglielmo. 
Abiti presso tuo cugino? No, non abito con lui. Vai a 
Parigi? No, non vado a Parigi. Io non amo questo gio- 
vine, perche biasima sempre i suoi amici. Egli non vuol 
mai prestarmi il suo temperino. Io gli presto tutto quel- 
lo che ho. Noi prestiamo tutto ai nostri amici. I maestri 
lodano sempre gli scolari diligenti. Io lodo la buona 
amicizia e biasimo la falsa. Vende egli della carta? Si 
Signore, egli vende carta, inchiostro e penne. Che dite? 
Dico, che voi avete preso il mio coltello. Perche non 
lodate il giardiniere ? 

103 . 


3$ lobte, io lodavo, o lodai ; 

bu tobtejt, tu lodavi, o lodasti; 

er lobte, egli lodava, o lodö; 

mir lobten, noi lodavamo, o lodammo; 

iljr lobtet, voi lodavate, o lodaste; 

fte lobten, eglino lodavano, o lodarono; 


fpielen, giuocare; 
la<ben, ridere ; 
langen, ballare, danzare; 
ergaben, raccontare; 
bet Sbcnb, la sera; 
fo jeljr, tanto, cotanto ; 


teilen, dividere; 
erlauben, permettere; 
bef neben, visitare; 

@ef<bi<bte, storia; 

gang, tutto, intiero; 

feie, fino, insino, finchö, sinche, ecc. 


Osservazione. I Tedeschi adoperano il presente di passato 
dell’indicativo tanto per dinotare un tempo ancora pendente, quanto 
per contrassegnare anche un tempo perfettamente passato, traducono 
quindi con tale tempo tanto il passato descrittivo che il passato 
narrativo. La particella fo, non si traduce: p. e. SBenn i(b ein 
reteber HJlann märe, fo toilrbe i«b mein ©elb gut anmenben. Se io fossi 
un uomo ricco, impiegherei bene il mio denaro. 
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£)ein trüber unb ic$, hur moljnten gu 9t. in bem näm* 
licken £>aufe. SEBtr hutrett ben gangen £ag gufammen. Sötr 
malten unsere Aufgaben gufammen, mir fpielten gufammen 
unb Ratten fein grö|ere$ Vergnügen, alö memt mir gufammen 
toaren. @r liebte ntidj, unb id) liebte tljn fo feljr, bafj mir 
mie SBrüber maren. SÖeitn bein SSater ifjrn etmaö fd^icfte, fo 
feilten mir e«. arbeitete oft für i^n, unb er arbeitete 
für micl>. £>er Selber lobte unb liebte uns. Sille guten 
ier maren unfere greunbe ; fie befugten uns feben Sag ; mir 
ergäben un« fcfyötie ©efc^id^ten, unb lachten unb tangten bis 
e« Slbenb mar. £)u fdjicfteft uns oft fcfyöne $Bü<$er, melcf>e 
un« oiel Vergnügen malten. Sßir Ratten feljr oft 3eit gu le* 
fen. Söenn mir unfere Aufgaben gemalt Ratten, erlaubte ber 
ßeljrer uns immer gu fpielen ober ein nüfelic^eS $uc§ gu lefen. 

104 . 

»üblen, scegliere; baS ©piel, il giaoco; 

»einen, piangere; »übrenb, durante, mentre, intantoehe. 

Osservazione. II soggetto si pone sempre dopo il suo verbo 
ogni qualvolta una proposizione serve di compimento a quella che 
la precede. SBenn er fomrnt, gebe i<b mit tbnt. Se egli viene, vado 
con lui. SDSenn bie Traube nic^t reif iß, fo fann ber SBein nicht gut 
»erben. Se la uva non h matura, non puö venire buono il vino. Lo 
stesso dicasi quando la proposizione comincia da una circostanza 
accessoria espressa con un avverbio o con una locuzione avverbiale: 
£>eute tann ich nit^t ausgeben, oggi io non posso uscire. $>a fommt 
er, eccolo che viene. laufenbtnal b<ü>e icb es ibm gefagt, mille volte 
gliel’ ho detto. 

Quando eravamo giovani, noi abitavamo in questa 
casa. Vostra sorella comperava dei nastri e sceglieva i 
piü belli per voi. Altre volte io amava il giuoco, ma 
adesso io amo i libri. Questo popolo amo sempre il suo 
re. Tuo cugino eercava ancora il suo cappello, quando 
noi siamo partiti. Il mereante, che cercavi jeri, e stato 
qui. Questa mattina tuo fratello vende il suo temperino. 
Mentre noi piangevamo, voi ridevate e danzavate. Mio 
padre permettevami sempre di leggere buoni libri, e di 
giuocare co 1 miei amici. Noi lavoravamo spesso insieme, 
• allorquando voi abitavate presso vostro zio. Io ballai 
meglio di voi, ma voi faceste i vostri temi meglio di me. 
Tu fosti sovente pigro, e non avesti sempre voglia di leg- 
gere e scrivere. Io ti raccontai delle storielle, ma tu amasti 
troppo il giuoco. Tu giuocavi tutto il giorno, il maestro 
ti biasimava spesso, e i buoni scolari non ti amavano. 
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105. 

3$ werbe {oben, io loderö; 
bu wirft {oben, tu loderai; 
er wirb {oben, egli loderä; 
wir werben {oben, noi loderemo; 
ibr Werbet loben, voi loderete; 
fte werben {oben, eglino loderanno. 

Osservazione. SBerben preso in senso assoluto, significa diven- 
tare, ma costruito con un altro verbo perde il significato proprio 
e non serve che d’ ausiliare al futtiro, al condizionale, e in tutti i 
tempi della forma passiva : 3<b werbe gelobt, io vengo lodato; bu 
wurbefl gefugt, tu fosti cercato; ba8 §au8 ift oerfauft worben, la 
casa d stata venduta. 

Ocb »erbe btefen 9lbenb ba$ 23ergnügen haben, meinen 
DnM $u feben. Ocb »erbe bir btefen bübfdjen 9^ing geben, 
»enn bu fleißig fein toirft. Heinrich »irb mit beute ein ^aar 
fcböne fjanbfc^ube foufett. £ieine ©cb»efter »irb gufrieben 
feilt, »enn fie ihre Aufgabe gemalt bat. ©enn mir in 9?. 
fein »erben, »erben »ir feiet 93ergnügen haben. ©amt »er« 
ben ©ie mich befugen? -Sch glaube, »ir »erben ©»morgen 
befudjen. 9Äeine Söriiber »erben auch ^eute ober morgen 
fomrnen. @8 »irb meinem SSater febt x>iet Vergnügen machen, 
fte noch einmal ju feben. ©ann »erben ©ie Obre» greunbe 
Äart fcbreiben? Od? fdjneibe ibm in ad^t bi8 feieren Sagen, 
©ollen @ie bie ®ilte haben, mir ba8 SSucb ju fc^icfen, »et« 
dbeö @ie mir besprochen haben? Ocb »erbe e8 Obnen beute 
fdhicfen, gtäulein. 33?ein Sßebienter »irb e8 Obnen bringen. 
Och batte e8 einem greunbe geliehen, ber e8 bi8 jefet gehabt 
bat. 

106. 

mübe, stanco; bas ffietter, il tempo; fogteicb, bentosto. 

Osservazione: ba8 SBetter, il tempo, ossia stato dell’ atmosfera; 
bie Beit, il tempo, ossia successione di momenti, giorni, mesi, anni, 
secoli, ecc. 

Yerrä ella con noi? Non credo che mio padre me 

10 permetta. Ha portato i miei cotumi il calzolajo? No, 
ve li porterä questa sera. Che faremo intanto? Beveremo 
un bicchiere di vino. Avrete voi la bontä di prestarmi 

11 vostro cavallo? Ve lo preaterö con gran piacere. Oggi 
giuocheremo nel giardino di nostro zio ; egli ce lo per- 
mettera. Se sarete savii e diligenti vi raccontero una bella 
storia. Lavorerai tu domani? Venite qua, fanciulli miei, 
voi dovete essere molto stanchi. Se le vostre cugine sono 
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partite, avranno bei tempo. II tuo tema e molto mal 
fatto ; il maestro ti riprenderä. Tutti gli scolari andranno 
a N., se il tempo sarä bello. Perche non hai scritto 
una lettera a tua sorella , quando avevi il tempo ? Le 
scriverö bentosto tutto quello, cbe sarä necessario. 

107. 

3$ würbe loben, io loderei; 
bu Würbejt loben, tu loderesti; 
et würbe loben, egli loderebbe; 
wir toiitben loben, noi loderemmo ; 
ibt Würbet loben, yoi lodereste; 
fie würben loben, eglino loderebbero. 

SSenn id? ptte, se io avessi; wenn i<$ wäre, se io fossi; gern, vo- 
lentieri. 

Osservazione. Dopo le congiunzioni wenn, ob, se, si pone in 
tedesco il congiuntivo, quando il verbo 6 al presente di passato o 
al trapassato. Ob, esprime un dubbio, o una incertezza; gragen ©ie 
i^n, ob er es tbun will; gli domandi, se vuole farlo. SBenn , una 
possibilitä. 

3dj mürbe gtücf tiefer fein, trenn id) ©üc^er unb greunbe 
tjätte. 3dj> mürbe met^r Vergnügen I)öben, trenn meine S3et= 
ter §ier trären. ®u mürbeft nid^t fr reich fein , trenn bu 
itid)t fr riele ©efd;äfte gentadjt Söenn Heinrich ®etb 

hätte, mürbe er biefe Sföeffer taufen. Odj mürbe beinen ©ru= 
ber befugen, menn id? 3 e ^ hätte. trürbeft biefen £unb 
nicfyt fr fefyr lieben, menn er nicht fr treu märe. SBir mürben 
bidj> nid)t tabetn, menn bu fleifiger gemefen märeft. £)ein 
Dnfet fagte mir, bu trürbeft mrrgen nicht frmmen. Setzen 
rrn biefen Stßcfen mürbeft bu träten? SBem mürbet iljr 
eure ©turnen geben? Sßa8 mürbeft bu fagen, menn id) mei= 
nen £unb berfaufte? 3<h mürbe bir erlauben ju fpielen^ 
menn bu beine Aufgaben gemalt hütteft. £)iefe Äinber mür= 
ben febr meinen, menn it?re Butter abgereift märe. £)ein 
©ater mürbe unß eine fcfyßne ®efcbi<bte ersten , menn mir 
artiger gemefen mären. SBenn bu 3eit 5« tefen ^ätteft, mürbe 
id) bir ein nüfelit^e« ©u<h leiden. 3cb mürbe gern mit bir 
geben, aber mein Selber mitl e$ nidt>t ertauben; id> mu§ b eute 
noch brei ©riefe fd^retben. Äein Üftenfcb fann getuifi fein, ob 
er lange leben mirb. @8 ift febr gmeifet^aft, ob ich morgen 
abreifen fann. SBiffen @ie, ob £err 3?. ju £aufe ift? 

108 . 

Amalia sarebbe molto contenta , s’ ella avesse tutti 
questi fiori. Enrico non avrebbe tanti amici, se non fosse 
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stato cosi buono e cosi savio. Noi non saremmo ancor 
venuti, se non avessimo ricevuto una lettera di nostro 
padre. Noi non avremmo venduto la nostra casa, se no- 
stro padre avesse fatto migliori negozi. II maestro ti ri- 
prenderebbe, se tu non facessi il tuo tema. Io non lo 
crederei, se tu non l’avessi veduto. Se avessimo una mela, 
noi la divideremmo. Verremmo volentieri con voi, se non 
fossimo .si stanchi. Se avessi denaro, comprerei una lib- 
bra di ciriegie. Se mi diceste dove abita il Signor N., vi 
darei un bicchiere di vino. Io amerei il mio maestro, 
s’egli non mi biasimasse continuamente. Credereste voi 
ch’io l’abbia fatto? Mi faresti questo piacere, se ti per- 
mettessi di giuocare questa sera? Lo farei volentieri, se 
avessi tempo. Tu non sai se domani sarä bei tempo. 


109 . 


auSgeljen, uscire. 

34 gebe aus, io esco; 
bu gebft aus, tu esci; 
er gebt au«, egli esce; 
mir geben au«, noi usciamo; 
4t gebet au«, voi uscite; 
fie geben au«, eglino escono. 


aufmadben, aprire 
jumatbeu, chiudere ; 
guriicffi^idten, rimandare; 
angenehm, aggradevole; 
5Ra4ri4b nuova, notizia; 


abf4retben, copiare; 
mittbeiten, comunicare. 
anjieben, vestire, mettersi in dosso ; 
tötoarj, nero; 
früher, piü presto. 


Osservazione. I verbi composti si formano coli’ aggiunta di 
qualche particella, che modifica il senso del verbo semplice. Essa 
si distacca nel presente, e nel presente di passato dell’indicativo 
(come pure all’imperativo), se tale particella ha l’accento tonico, e 
quando la proposizione non comincia con una congiunzione , o con 
un pronome relativo. In questi casi la particella resta inseparabile 
dal verbo. Le particelle non accentate, restano sempre unite al 
verbo radicale: umarmen, abbracciare ; idb umarme, io abbraccio ecc. 


gelje Ijeute nicfyt au« , ba« Setter ift $u fd^ted^t. 
2)?ein SBruber teilt au$ ni$t au8gel?en. Semt ba8 Setter 
ferner teure, teürben toir gern auSgeljen. $einric$, bu mac^ft 
nie bie STIjüre ju. .fannft bu biefe Äommobe aufmad&en? 3$ 
mactye mein Zimmer toenn i$ audgetje. 3<$ fd^icfe 3ljnen 
biefen Stbenb ba« SBudj guriicf, teetcfyeö ©te mir geliehen Ijaben. 
SDiein SSetter fc^idfte mir geftern ben ©tocf jurüd, ben id) üjtn 
geliehen ^atte. @d>reibft bu alte biefe SBriefe ab? Sföuft bu 
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atte« ba« abfäreiben? Ocb fcbreibe nur fo biet ab, al$ icb 
teilt. 04 mürbe biefe Aufgabe noch abfcbreiben, toenn mein 
Setter e8 mir erlaubte. 3d) muf? O^nen ettoaS mittbeiten. 
2Ba8 tbotten @ie mir mittbeiten? 3cb tbeile 3bnen eine an* 
genehme 9iacbri<bt mit. SBarum tbeitten «Sie mir baS ni<bt 
früher mit? SBetcbeö Äteib jiebft bu beute an? 3$ siebe 
mein f<btearse$ Äteib an, unb meine @<bu>efter mirb ibr 
toeijjeö tteib ansieben. 3Bo ift baö ßteib, teelcbeS ©ie an* 
gieben? £ier ift eö. 

110 . 


2)te ©ewo^nbeit, l’abitudine; aufgeben, alzarsi; 

bet O^agiergang, il pasBeggio ; toeggefpen, partire, andarsene. 

Non vi alzate ancora? No, sono molto indisposto, 
oggi non mi alzerö. Io me ne vado, ho ancora a lavo- 
rare. Partiro anch’io. II tempo e cosi bello, che voglio 
fare un passeggio. Di grazia, chiudete la porta. Aprite la 
finestra. Vostro fratello apre sempre la porta e le fine- 
stre. Non esce ella oggi? Oggi non uscirö. Mio padre 
non lo vnole. Mio fratello esce due volte al giomo. Do- 
mani vi manderö il vostro ombrello. Rimandatemi anche 
il bastone, che vi ho prestato. Che fa mio figlio? Copia 
le lettere che avete scritte questa mattina. £ arrivato 
mio zio; g^i comunichero una bella notizia. Mettetevi 
1’ abito nuovo ; il signor N. viene oggi a trovarci. Vosti’a 
sorella si alza di buon’ora ; ella ha una buona abitudine. 

111 . 


Betrügen, ingannare; 
Betetbtgen, offendere; 
»erlteten, perdere; 
»etbcffern, correggere; 
ergeben, educare, allevare; 
«batten, ricevere, ottenere; 


jerteifjen, lacerare, squarciare; 
toarten, aspettare, attendere; 
antoenben, impiegare, adoperare; 
bte ©efettfdiaft, la societä, la compagnia; 
bte Sorgfalt, la cura, la premura; 
bet Kaufmann, il mercante. 


Os8ervazione. Le particelle Be, ge, ent, bet e jer servono a 
formare i verbi derivati, e sono inseparabili. 


tiefer Kaufmann ift ein SBetrüger; er betrügt Oebermann. 
SJfan muß 9liemanb betrügen. 2öir betrügen $iemanb. 5Du 
beteibigft mich immer. 5Dein 33ater beteibigte geftern bie gan* 
je ®efettf(baft. SBarum beteibigen ©ie biefen 9J?ann? 3$ 
erbatte beute einen Sörtef bon meinem greunbe in Äötn. SBir 
erhalten atte Xag Sftacbricbt bon unferm SSater. 3<b toerbe 
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morgen ®e(b erholten. SDtefe $D?utter erjieljt i^re Äinber mit 
oteler Sorgfalt. Senn mir moüen, bafc unfere Äinber gut 
merben, miiffen mir fie mit Sorgfalt erjieljen. Sa$ fucfyft 
bu, farl? Öcfy Ijabe meinen Öiing »erloren. 5Du berlierft im* 
mer etmaö. ßomm, toir miiffen geljen; mir Kinnen nic^t län* 
ger märten; bu fannft ben 9?ing fpäter fucfyen. ©eljen Sie 
nur ! i$ fontme fogleitfy ; icfy merbe ben 8iing finben. Sa* 
rum gerreifteft bu biefeö ißapier? £)a$ Rapier ift mein, t<3j 
fann e$ jerreifjen. »erbiete bir, e« ju jerreijjen. Sißft 
bu bie ®iite Ijaben, mir meine Aufgaben gu üerbeffern? £)ein 
Sßruber »erbefferte mir immer meine Aufgaben, at8 er nodj 
Ijier mar. Sann geben Sie mir meinen SBleiftift jurütf? 
£)eine SBriiber geben nie jurüct, ma« man iljnen leipt. Sen* 
bet euere 3eit 8 ut an. ÜDian rnuf? feine 3eit immer gut an* 
menben. 1 

112 . 

i 

Non voglio aspettare piü a lungo. Perdo il tempo. 
Giuocherete oggi? No, non giuocheremo, perdiamo sem- 
pre. Non perdereste, se giuocassimo piü sovente. Se ri- 
cevo denaro, giuochero ancor una Yolta. Non vi proibisce 
vostro padre di giuocare? No, non ce lo vieta. Questo 
fanciullo e molto cattiYo; egli lacera i suoi abiti; II 
mio Yicino allera molto male i suoi figliuoli. Io non amo 
questo giovane; egli m’offende sempre. Enrico corregge 
il suo tema; egli impiega bene il suo tempo. Chi im- 
piega bene il suo denaro e savio. Se voi mi restituite 
la mia matita, Yi rendero la Yostra penna. Si deve sem- 
pre restituire quello che ci Yiene prestato. 

113 . 

bur<blaufen, scorrere, girare; unterhalten, mantenere, divertire; 

hintergehen, gabbare; unterfahren, accadere; 

übertreten, trasgredire; überlegen, soprappore, considerare; 

umgeben, girare; 

(geftbirr, vaso ; gpalt, fessura; tperbfi, autunno; grühling, primavera 
©efefc, legge; £aafe, lepre. 

Osservazione. Le particelle turdj, hinter, unter, über, um, toiber, 
or sono separabili ed ora no. Quando il significato della voce viene 
indicato dalla particella, essa h separabile, e in questo caso con- 
verrä osservare la regola data al tema 109. Quando invece il signi- 
ficato viene espresso dal verbo , ella e inseparabile, e segue le re- 
gole del tema 111. Col Bepararsi delle particelle dai verbi , Yaria 
ancbe il senso di questi, come Bi Bcorge dai seguenti eeempi. 
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Der grembe burchläuft bte ©tobt $art«. 9J?ein 93etter 
ift abgereift. SBann ift geftern bie ^oft angefommen ? ©ie 
!am um gtoei an, unb ging um halb ßier «lieber ab. Diefe« 
©efchirr h«t einen ©palt; ba« Saffer läuft burch* 3m §erb* 
fte nehmen bie Sage ab, unb im grühling nehmen fie gu. 
Der SBetrüger ^intergept beit redbtfcfyaffenen 9Jfamt. Heinrich 
umgehet ben SBerg. 5Dtarie ge£;t gern mit $ ittbern um. Sftein 
25ruber muß eine ganje gamilte unterhalten. Diefer ©otbat 
Übertritt ba« ©efefc. Der Änabe hält bie §anb unter ben 
Difch* tiefer Dffijier tritt mit feinen ©olbaten jum fjeinbe 
über. Dein ftreunb hot mir ben 23rief mitgetheilt, toetchen 
er bon bir erhalten h«t- SBentt bu nicht« 33öfe« thuft, fo 
toirb bir nicht« S3öfe« «überfahren. 3d) überlege bie S33ei«heit 
be« ©d;öpfer«. 

114. 

Londra, i'onbon ; le ruote, bie 9taoer ; facilmente, leicht ; 1’ arme, ba8 
©cmebr; entro, binnen; a Roma, na(§ 9iom. 

Osservazione. Per contrassegnare in generale i verbi composti 
con particelle separabili, da quelli di altri inseparabili, giova 1’ os- 
servare, quäle delle due voci composte racchiude l’idea principale, 
ed abbia quindi l’accento tonico (vedi il tema 109). 

Quel negoziante ha viaggiato molto : egli scorse in 
pochi mesi tutta la Francia. Mio cugino ha scorso in 
poche ore la citta di Londra. II fiume passa attraverso 
la citta, e percorre tutta la campagna. Le ruote di que- 
sta macchina girano molto facilmente. Chi e quel soldato 
che sa maneggiar cosi bene 1* arme ? £ un piemontese. 
II cane fedele corre sempre dietro il suo padrone. Mio zio 
e un uomo gioviale; egli intrattiene con diletto la brigata. 
Quando ritomera vostro figlio? Se il tempo continuera 
ad essere cosi bello, arriverä entro due settimane. Se io 
fossi ricco, vorrei fare un viaggio fino a Roma, e passare 
gli % Appenini. Il muratore pone una pietra sopra l’altra. 

115. 

ttobnen, abitare ; gettoljnt, abitnato ; 

beleibigen, offendere; bcleibiget, offeso; 

antoenben, impiegare; angetoenbet, impiegato. 

Osservazione. D participio passato dei verbi semplici regolari 

si forma coli’ aggiunta dell’ iniziale ge innanzi la sillaba radicale, e 
della finale et o t dop» Nei verbi composti con particella staccabile 
il ge si pone dopo la particella, ausgegangen, uscito; aufgeflanben, 
alzato, sorto, (participio di sorgere). 


Ahn . Nuoto mttcdo tedetco. 
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I verbi composti con particella inseparabile prendono ge al 
principio o non f ammettono punto j friibftücfen , idj ^aBe gefrü^fliictt, 
ho fatto colazione ; mifjttcmbeln , et fyat ihn gemijjhanbelt , egli lo ha 
maltrattato; mein Stüber Ijat mich umarmt, mio fratello mi ha ab- . 
bracciato. — I derivati mediante le iniziali Be, ge, er, ent, jc. non | 
ammettono mai la sillaba ge in questione : Berühren, toccare, Berührt, . 
toccato; gefielen, confessare; gejtanben, confessato; erhören, esaudire, 
erhört, esaudito ecc. Particelle inseparabili non ammettono il ge nel 
loro participio, ma assumono soltanto la finale et o t. Tali sono 
quelli, che si compongono colle particelle Be, ge, ent, jc. (Vedi il 
tema 111). 

§abett Sie Ofjre Aufgabe fcfyon öerbeffert ? Od) pabe 
fie nod) nid)t berbeffert; idE) merbe fie fogteidj» betbeffern. 31?r 
23ruber tjat mid) geftern beteibigt; id) mitt nid)tg meljr mit 
itjm ju tljun Ijaben ; bon Ijeute (au) ift er mein greunb nidjt 
metjr. Sir motten einen Spaziergang jufammen machen. 3d) 
!ann in biefent Stugenbticf nid)t auggepen ; id) Ijabe biefen Tßor* 
gen fd)on einen Spaziergang gemacht. Sarum ljaben Sie mir 
mein gebermeffer nod) nicpt jurücf gegeben ? Ser tjat bie £l)ür 
auf gemalt? Ser tjat Sljnen btefe $a$ricl)t mitgetpeitt? 3tjr 
35ater tjat und geftern eine artige ©efd^id^te erjagt. ÜJieine 
Butter tjat mir ertaubt, biefen 3tbenb nadj> 9?. zu getjen. 1 
Stnb Sie geftern bei meinem S3etter gemefen? 3a, mir t)a= 
ben beit ganzen Sag bei üjm gefpiett, getagt unb getanzt. 
Stber tjabt ipr aud^ gearbeitet ? 3d) glaube eg nicfyt ; ber 
Seljrer tjat bid) fd?on mehrere 2Me getabett; beine Sdjmefter 
tjat eg mir oft gefagt. Ser tjat eudj biefen $orb Äirfcfyen 
gefdjidt? $aft bu beinen fronten gireunb nodj nidjt befugt? 
ÜDfain Dnfet tjat ein neueg $ferb getauft; er tjat bag atte 
bem $utfdjer unfereg iftadjbarg für z^anjig SEIjater berfauft. 

116 . 

etnjig, solo, unico ; nicht mehr, non pi£t ; Sache, ®tng, cosa. 

Tu hai impiegato assai male il tuo tempo, mio caro 
Luigi. Vedo che non hai fatto che un solo tema. Io ti 
ho sempre lodato, ma non ti lodero piü. Avete giuocato 
insieme, ragazzi miei? Si, mamma, abbiamo giuocato e 
'lavorato. Benissimo, vi daro delle noci e delle prugne. 
Le voglio distribuire io. Le abbiamo giä ripartite noi. 
Perche ayete chiuso tutte le finestre? Il tempo e si 
bello ; io le apriro. Chi ha copiate queste lettere ? Credo 
che le abbia copiate Enrico. Ho scritto a mio zio, ma 
non mi ha risposto. Avete aspettato "lungo tempo ? Ab- 
biamo aspettato una mezz’ ora. 11 Signor N. ha riman- 
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dato V ombrello, che gli avete prestato. Ho rieevuto da 
mia sorella una lettera, che non ho ancora aperta. Vo- 
stro cugino e arrivato; egli ci ha raccontato mille cose. 
Non bisogna credere tutto quello che racconta. Io non 
ho creduto tutto. Io sono il solo che ha risposto bene 
al maestro. 

117. 

um . . . ju, per, da, onde ; 
um ju loben, per lodare; 
um anjutrenbert, per impiegare ; 

toiinfdjeit , desiderare , augurare ; gefällig , compiacente ; bie ?ufl, la 
voglia, brama; fonbern, ma (dopo una proposizione negativa). 

Osservazione. La preposizione ju, che precede sovente l’infi- 
nito, si pone, nei verbi composti con particella staccabile, tra la 
particella ed il verbo: fiolumbuS fegelte au« Spanien ab, um einen 
neuen Sßelttfyeit aufjufutpen. Colombo partl dalla Spagna, per andare 
in cerca di una nuova parte del mondo. 

•Sdj fomme, um bxr ju fa^en , bafi idj morgen abreife. 
3df> Ijabe meinen 93ebienten gefdjucft, um mir ein j$5funb 
STabaf ju laufen. Sir leben nidift, um ju effen, fonbern mir 
effen, um ju leben. Um gtiidElicfy ju fein, mu§ man jufrieben 
fein. Um greunbe gu ^aben, mu§ man gefällig fein. Odj Ijabe 
nidjt $eit auggugeljen. £>aben <3ie bie ©iite biefe poei Briefe 
abgufdfireiben. Sotten «Sie fo gut fein, bk SDjüre aufjumad^en. 
Sir (jaben 8uft, einen fleinen ©pajiergang ju machen. 3ftein 
97ac$bar Ijat jmei 'ißferbe ju berfaufen. Ser Ijat bir erlaubt, 
fo friil) megjuge^en? Oft e8 nocfj itid^t aufjufte^en? Od) 
ijabe ba« Vergnügen gehabt, ben £>errn Sföott ju feljen. Siin* 
fcfyen @te, mit meinem SBater ju fpre<$en? Odj münfd^e, mit 
Oljrer 0*<*u Butter ju fbredfjen. £>aben @ie ©elb um biefen 
9iing ju laufen? £aft bu nti* meine Aufgabe ju ber» 
beffern? $at bein S3ater bir biefeS ©elb gegeben, um eg fo 
fdfttec^t anjumenben? 

118. 

3)a« Ungtücf, la disgrazia, la sventura. 

Non c’ e da ridere. Questo e difficilissimo. Ho avuto 
il piacere di ballare colla Signora N. Il Signor Nollet 
ha avuta la bontä di prestarmi il suo cavallo. Desidera 
di uscire con me? Non ho tempo di andare in cittä. 
Oggi ho molto da fare. Mio fratello ha sei lettere da 
copiare. Ho una buona nuova da comunicarvi. Abbia la 
bontä di rimandarmi il mio libro. £ tempo di partiue. 
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Qual abito desiderate d’indossarvi ? Fa molto caldo, mi 
permetta di aprire la finestra. Son venuto a vedere se 
state bene. Sono molto indisposto ; ho troppo da lavo- 
rare. Voi avete la eattiva abitudine d’ alzarvi tardi. Un 
giovane deve alzarsi di buon’ora. II mio amico ha 
avuto la disgrazia di perdere i suoi parenti. Yengo a 
portarvi gli stivali. Benissimo. Non aveva voglia di a- 
spettare piu a lungo. Noi non giuochiamo per guada- 
gnare, ma per divertirci. 

119. 

3<b »erbe gelobt, io sono lodato; 
bu wirft gelobt, tu sei lodato; 
et toitb getobt, egli b lodato; 
wir werben getobt, noi siamo lodati; 
tbr werbet getobt,, voi siete lodati; 
fte werben getobt, eglino sono lödati. 

3$ tturbe getobt, io era, o fui lodato; 
bu wurbcfl getobt, tu eri, o fosti lodato; 
er würbe getobt, egli era, o fu lodato; 
wir würben getobt, noi eravamo, o fummo lodati; 
il>r würbet getobt, voi eravate, o foste lodati; 
ftc würben getobt, eglino erano, o furono lodati; 
belohnen , ricompensare ; ftrafen , punire ; achten , stimare ; »erachten, 
disprezzare; gerieft abile, destro; unwiffenb, ignorante. 

Osservazione. II verbo werben, accompagnato dal participio 
d’ un verbo attivo, forma la costruzione passiva, ed allora il parti- 
cipio passato e worben e non gii geworben, che significa diventato. 
Quando al verbo essere puö supplire d’ausiliare il verbo venire, ed 
il soggetto prova una certa azione, in tal caso l’ausiliare si traduce 
col werben; e col fein, se il soggetto si trova in un certo stato, 
p. e. Io sono pagato , nel senso che io vengo pagato, si traduce : 
idj werbe bejaht ; ma nell’altro senso per dire in passato, che, sono 
stato pagato , si traduce: ich bin bejaht. 

toerbe bon meinem SSnter gelebt, toettn teb fleißig 
unb artig bin. Du toirft bon beinern ßeljrer getabelt, toeil bu 
immer faul bift. ^einrid) toirb geftraft, toeil er unartig ift. 
SBelcber 3ftann toirb gelobt, unb toeldjer toirb getabelt? Der 
gefdjirfte füflann toirb gelobt, unb ber untoiffenbe getabelt. 
2Beld;e Jhtabeit toerben belohnt, unb toeldje toerben geftraft? 
Diejenigen, toeldje fleißig ftnb, toerben belohnt, unb bie, toekbe 
faul finb, geftraft. ffiir toerben bon unfern Gütern geliebt; 
ibr toerbet bon ben eurigen getabelt. Sfteine Sörüber toerben 
bon Oebermann geartet. 2Bir toerben bon unfern geinben 
beredetet. S3Sirb biefeö Äinb nie geftraft? 33on toem toerbet 
ibr gelobt? Deine ©^toefter toirb bon ihrer Butter getabelt, 
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toeit fie nicfyt arbeitet. tourbe immer bon meinem öeljrer 
getiebt unb getobt, toeit idi> ft;ifjig unb artig toar. .Jpeinrity 
mürbe immer bon feinem 33ater geftraft, wenn er nidpt 
arbeitete. 


120 . 

II nostro vicino e un uomo onesto; egli e amato da 
tutti. Lo scolare diligente yien lodato e stimato dal 
maestro. Vostro cugino era punito, quando non lavorava. 
Amalia e stimata da suo padre, ed Enrico e disprezzato 
dai suoi fratelli. Guglielmo ha faticato molto e fu ricom- 
pensato da suo padre. II mio amico non yien biasimato 
dai vicini ; al contrario egli vien lodato da tutti. Tu sei 
un giovane destro , ma non sei amato da tua madre, 
perche non lavori. Questo scrittore era rinomato in tutto 
il mondo, e venne premiato dal principe. Questa citta 
e retta da un borgomastro. Noi siamo amati dai nostri 
amici, e voi siete disprezzati dai vostri nemici. Questa 
casa e custodita da un cane. 

121 . 

3$ 6tn getobt worben, io sono stato lodato; 
bu bift getobt worben, tu sei stato lodato; 
er ift getobt worben, egli 6 stato lodato; 

Wir ftnb getobt Worben, noi siamo stati lodati; ' 

tbr fetb getobt worben, voi siete stati lodati; 
fie ftnb gelobt worben, eglino sono stati lodati. 
tobten, uccidere ; erfunben, inventato; entbecft, scöperto ; bie ÜJtiifye, 
la fatica; ba« 'fiulöer , la polvere (per armi da fuoco^; mehrere, 
parecchi, diversi. 

bin bon meinem Skter geftraft toorben, toeit idj biefe 
^Briefe nicfyt abgetrieben Ijabe. £>u bift bott meinem Dnfet 
belohnt toorben, toeit bu feine Uljr gefunben fyaft. ^einridj 
ift für feine ÜD?ütje nid)t belohnt toorben. $)iefe 9tad?ridjt ift 
und bur<$ §errn 9b mitgetljeitt toorben. 23on toem ift biefe 
Aufgabe berbeffert toorben? SSir finb bon biefem SKenfdjen 
mehrere 9J?ate beteibigt toorben. iDiefe Herren finb geftern 
in ber ©efeltfcfyaft fel)r getabelt toorben. CDiefeö finb ift bon 
feiner 9Jiutter getoafc^>en toorben. (§d ift mir gefagt toorben, 
bad (Sie einen SBebienten fudjten. 33on toem finb biefe f inber 
gefdjüft toorben? $)iefe Käufer ftnb geftern alle berfaufttoor* 
ben. SBir finb oft bon unferm Setjrer getobt toorben, toeit 
toir immer unfere Stufgaben machten, ©uftab Slbotplj ift bet 
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Silben getßbtet toorben. ^utoer ift öon SBertljotb <3c$toar$ 
erfunden toorben. Stmerifa ift Don Äofuntbu« entbetft toorben. 

122 . 

Questa casa e stata venduta da mio fratello. Carlo 
venne oltraggiato da questo uomo. Questa notizia e stata 
confermata dalla nostra gazzetta. Aristide era chiamato 
il Giusto , e venne condannato all’ esilio dagl’ ingrati 
Ateniesi. Questa lettera e stata scritta da mio zio. La 
citta e stata saccheggiata, e pareccin cittadini sono stati 
perseguitati dai nemici. Noi siamo stati ricompensati del 
nostro lavoro. La citta di Costantina e stata conquistata 
dai Francesi. Questo soldato e stato severamente punito, 
perche ha violato le leggi militari. Quelle mura furono 
fabbricate per difendere la citta. Gerusalemme e stata 
distrutta da Tito. L’ America venne scoperta nell’ anno 
1492 da Cristoforo Colombo. 

123. 

fi($ freuen, rallegrarsi. 

3$ freue miib, io mi rallegro; 
bu freuji buh, tu ti rallegri; 
er freuet fich, egli si rallegra; 

»ir freuen uns, noi ci rallegriamo; 
ihr freuet euch, voi vi rallegrate; 
fie freuen fich, eglino si rallegrano. 

3<h bäte mid? gefreut, io mi sono rallegrato ; 
bu haß bidh gefreut, tu ti sei rallegrato; 
er fat ftt$ gefreut, egli si 6 rallegrato; 
mir haben uns gefreut, noi ci siamo rallegrati; 
ihr b^bet euch gefreut, voi vi siete rallegrati; 
fie haben ft<$ gefreut, eglino si sono rallegrati. 
fkb irren, ingannarsi; fleh antieiben, vestirsi; fich befinben, trovarsi in 
un luogo, sentirsi bene o male; fich »unbern, maravigliarsi ; banfen, 
ringr&ziare (col dat.); ftdh unterhalten, divertirsi; jtceifeln, dubitar* ; 
ttieberfehen, rivedere; feiten, raramente; auf, su, sopra. 

Osservazione. In tedesco tutti i verbi reciproci, che vanno 
nniti alla particella fuh, vogliono nei tempi composti l’ausiliare 
haben, e non mai il fein, come in italiano. 

(Sitten £ag, lieber §einri<$. Sä) freue nti$, bid^ tote* 
berjufeljen. ©ie geljt eö? SS Me befinbeft bu bid^ ? Sä) banfe 
bir, icfy befinbe nticfy feljr tooljl, feit itf> auf beut Sanbe too^ne. 
©a« macfyt bein SBruber? Oft er toofyt? Sa, er befinbet fttfy 
fe^r toofyt. ©a« tljuft bu, Subtoig? 0<$ fleibe tnid^ an. 
•Äleibet iljr eudj no<$ nic$t an? ©ir toerben uns fpäter an* 
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fleiben. $aben ©ie fid? f0on gemaf0en, Henriette? 00 ^ob* 
mi0 no0 ni0t gemaf0en; aber meine ©0mefter hat fi0 
f0on gemaf0en. Oft bag mein 33ruber, ber ba mit bem |)errft 
$>}. fommt? ©ie irren fi0, eg ift ni0t Ohr 93ruber. 0$ 
glaube ni0t, baj? i0 mi0 irre. 00 irre nti0 feiten. 00 
habe mi0 no0 nie geirrt. SOSir gehen biefen Slbenb na0 9t. 
00 gmeifle ni0t, baft mir ung gut unterhalten merben. SÖte 
haben ©ie fi0 geftern in bem Äongert unterhalten? ©ehr 
gut> $err 9i. hat fehr gut gefielt. 00 munbere nti0, bafj 
©ie ni0t ba toaren. 00 hatte no0 Sßieleg gu 0un, i0 habe 
big gehn Uhr gearbeitet. 

124. 

Non sei ancora vestitö , Carlo ? Adesso mi vestirb . 
Perche non ti sei ancora vestito ? Aveyo ancora due 
temi da fare. Mi rallegro di vederti cosi diligente. Yostro 
cugino si rattrista, quando il suo nemico vien lodato. 
Jeri ho veduto vostro fratello. Ella si e ingannata; mio 
fratello non si trova piü qui. Non mi sono ingannato, 

1’ ho veduto col suo amico Ferdinando. Perche non ti 
sei lavato ? Mi sarei lavato, se avessi avuto dell’ acqua. 
Noi siamo stati jeri in campagna, e ci siamo divertiti 
bene. Come sta la sua Signora sorella? Dacche si trova , 
presso il di lei zio, sta benissimo. Mi maraviglio , che 
non siate ancora partito. Partirö questa sera, se mi sen- 
tirö bene, e ci rivedremo in Milano. 


125. 


c8 regnet, piove; 
e8 fd&neit, nevica; 
e8 bagett, grandina; 
c6 bli^t, lampeggia; 
e8 bonnert, tuona; 
c8 friert, gela; 
befehlen, comandare; bleiben, 
tag effen, pranzare; leben 


e8 freut mich, mi rallegro; 
e8 tbut mir teib, mi dispiace; 
e8 ip mir falt, ho freddo ; 
e6 hungert ntid>, ho fame; 
e8 burflet mich, ho sete; 
e8 gibt, c’6, ci sono, v’ e, vi sono. 
rimanere ; ermatten, aspettare ; ju SDtit* 
©ie mobb stia bene, addio. 


fttegnet eg? 9icin, eg regnet ni0t. Qs regnete, als i0 
gefommen Bin. Q8 hat bie gange 9ta0t geregnet. QS mirb 
morgen gemijj regnen. 00 glaube, baf? eg f0neit. §at eg 
gef0nett? S33enn eg f0neite, mürbe eg ni0t regnen. (£gmirb 
biefe 9?a0t frieren ; benn eg ift fehr fatt. 00 muff auggehen, 
aber eg hagelt, i0 feh e * 9ftir ift fehr marm; eg blifct: 
foglei0 mirb eg bonnern. 2Bir moüen na0 £>aug gehen. @g 
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freut mich, baß ich ©ie finbe ; aber eö tljut ntir leib, baß I 
ich nic^>t mit 3^nen gehen fann. SDiein 0n!el ift gefterit I 
2lbenb angelommen, unb tbiinfcbt, baß mir heute bei ihm ju 
Mittag effen. $aben fie nicht gu trinfeu? 9Jfich burftet fefyr. 
S3}ünfdf;en ©ie ein ®taö Sßier ober SBaffer? ©ie haben nur 
jit befehlen; hier ift, ma$ ©ie miinfchen. 2tber mich hungert 
auch; geben ©ie ntir ein ©tücf ©chinfen unb j:in menig 
33rot. ©ie haken ba fchßne hinten unb Pflaumen? (ge gibt 
biefee Oahr biel Obft. SBoIlen ©ie heute bei iTne Ißeiben ? 
3<h banfe 3h ne u, i<h hake nteiuent 33etter besprochen, heute 
mit ihm nach @. ju gehen; er mtrb mich gemiß fchon ermar* 
tett. ßeben ©ie mohl. 

126. 

2Ba8 für SSktter iß e8? Che tempo fa? 

Che tempo fa? Fa cattivo tempo; piove. Non pio- 
veva quando siete venuto. Pioverk tutto il giorno. Que- 
sta mattina ha piovuto molto. Nevica? No, non .nevica. 
Nevicherebbe, se facesse (fosse) piü freddo. Credo, che 
geli. II tempo e piii bello quest’ oggi ; fa (e) caldo. Ho 
molto caldo. Ha lampeggiato. Piü tardi tuoqpra. Mi di- 
spiace che non siate (siete) venuto piü presto. Hai fame ? 
i Si, ho fame e sete. Ho fatto una gran passeggiata. 
Beverö un bicchiere di vino, se lo permettete. Mia so- 
rella sara lieta di rivederci. Ella mi ha parlato spesso 
di voi. Verrk anche vostro nipote ? Penso che non verrk : 
egli e troppo occupato. Mi pare che quel Signore sia 
ammalato; e molto pallido. Ho sonno, voglio andare a 
letto. 

127. 

SBie »iet Uhr iß e8? Che ora 6? 

68 iß fe<$8 Uhr, Sono le sei; 

68 iß halb ßeben, Sono le sei e mezzo ; 

68 iß ein Viertel auf ßeben, Sono le sei ed un quarto. 
ßhtafen gehen, andare a dormire; au8rubcn, riposarsi; fpajiercn gehen, 
andare a spasso; fpajieren, passeggiare; ju 91acht effen, cenare. 

Osservazione. I Tedeschi per contare le frazioni delle ore, 
non usano nominare l’ora giü suonata, ma sogliono dire dapprima 
il numero dei quarti o minuti, e porvi in seguito la preposizione 
auf col numero cardinale indicante l’ora che suonerk. 

Um miebiet Uhr fteßen fie gemöhnltch auf? Och ftehe 
jeben borgen um fedh« Ußr auf, unb gehe um jehn Uhr 
fchtafen. ©inb ©ie fpajieren getoefen? 3a, ich habe eine 
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(gtunbe in bern SOBatbe fpajiert. Od) bin feljr mübe, id) mill 
ein zeitig augruljen. 2Bie biel Ufyr ift e«? (58 ift adjt Uljr; 
c« ift no$ nidjrt Ijalb neun. Um mie biel U§r finb @ie an* 
gefommen? 3<$ bin um ein SSiertet auf fed)$ angefommen. 
SOZeine ©djmefter ift itm brei Giertet auf ac^t abgereift. 2Bie 
lange bleiben (Sie Ijier? 0$ merbe nur jmei bis brei Sage 
bleiben. Um mie biel Uljr effen mir ju SOtittag? glaube 
um jmölf UJ)r ober um fyalb eins. Um brei Ufjr trinfen mir 
Kaffee unb um fieben Uljr effen mir $u iftacfyt. Die Deut* 
fcfyen effen jeben Dag oier 5B?al, unb bie granjofen nur jmei 
3Jtal. finbe, ba§ bie granjofen red)t Ijaben. Der SJtenfd? 
lebt nid?t um ju effen unb ju trinfen. 

128 . 


jabltcidj, numeroso; bor, innanzi, avanti. 

Osservazione. La parola ora si traduce col vocabolo ©tunbe, 
quando indica lo spazio del tempö, cioe la durata di qualche azione, 
ovvero la distanza da un luogo ull’altro, e Uljr, per indicare il 
punto che segna 1’ orologio. 

Abbia la bontä di dirmi, che ora e ? Non sono an- 
cora le undici. Sono le dieci e mezzo. Devo partire a 
mezzo giorno, o alla mezza dop© mezzogiorno. Hai giä 
pranzato? No, pranzerö da mio cugino; noi pranziamo 
ordinariamente alle due. A che ora cenerai? Io cenero 
alle nove , e mio fratello cenera alle otto e tre quarti. 
Avresti piacere di passeggiare un poco? Se non piove, 
passeggerö un poco con te. Fa bello; andiamo a N. ; 
per certo vi troveremo una compagnia numerosa. Sei 
giä stanco? Sono molto stanco ; fa troppo caldo. Se lo 
permetti, riposero alquanto. Levati, e tempo di andare 
a casa. Devo andare a dormire prima delle dieci per 
alzarmi domani alle cinque. Quante ore avete aspettato « 
il vostro amico? L’ho aspettato quasi cinque ore. Quan- 
te ore avete per andare a N. ? 


129 . 

Acc. Bat. Bat. et Acc. 

für, per, in favore; au«, fuori da; an, a; 

bUT<§, per, a traverao ; mit, con ; auf, sopra ; 

ohne, 8enza; na<$, dietro, verso; in, in; 

gegen, verso, contro; bon, da; unter, sotto; 

griebridj, Federico; bet SDiartt, il mercato; ber SBiHe, la volontä; 
ber Äeßer, la cantina; bie Äüc^e, la cucina; bie Äird»e , la chiesa; 
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legen, porre, mettere ; fifcen, sedere, esser seduto, starsene seduto ; 
benfen, pensare; wo, Wobin, dove; woher, donde. 

Osservasione. Nove preposizioni, cioö an, auf, in, hinter, neben, 
'unter, über, bor e jwifdhcit , reggono P accusativo, allorchö il verbo 
della proposizione indica un moto od una direzione verso un og- 
getto ; altrimenti richiedono il dativo ; ba8 Sud? liegt auf bem Xifd^e, 
il libro ö (giace) sul tavolino. Segen ©ie ba8 Such auf ben £ifdh, 
metta il libro sul tavolino. 3 ch ftfce an bem (am) gcnfler, Bto seduto 
presso la fineBtra. 3$ gehe ans (an baS) ^enfter, vado alla finestra. 
2)ie ©tiefel flehen unter bem ©eff et, gli stivali stanno sotto lo seg- 
giola; flelleu ©ie bie ©liefet unter ben ©effel, mettete gli stivali sotto 
la seggiola. 

$ür Wen finb btefc Söüd^er ? SDiefeS ift für mid), unb 
jenes tft für meine ©d^mefter. So tft ber junge 3Rann, für 
ben ©ie alle biefe «Sachen gefauft Ijaben? ®urd? mel$e 
©trafje müffen mir geljen, um auf ben 2flarft ju lornmen? 
£>urd) bie. griebricfysftrajje ober SilbelmSftrafj e ? ©eljen ©ie 
oljne SKegenfd)irm aus? es mirb fogleid) regnen. SaS ift ba@ 
Sebett oljne einen greunb ? Qä) fann oljne bic^ nic^t leben. 
®u bift gegen ben Sillen beineS SBaterS ausgegangen. Sar- 
um ift bein SSruber immer gegen mi$? So^erfommft bu? 
3dj fomme oom ©pa^iergange , aus ber ©djule, aus ber 
Äirdje. 5Die 5Wagb fommt aus bem Äeller, aus bem ©arten, 
aus ber fücfye. SDiit ment feib iljr ausgegangen? 5Öiit bem 
£>nfel, mit ber 5Tante, mit Oljnen. Sftacfy bem (Sffen gelten 
mir aus. Sann lommen ©ie gurütf? kommen ©ie bor ober 
nacf) uuS jurütf ? Sir merben nadj Oljnen gurücf fommen. So 
ift meine @<$mefter? ©ie ift in ber Äirdje, in bem ©arten, 
auf bem üföartte. Soljin geljt beine Butter? ©ie geljt in 
bie Äü<$e, in ben Heller, auf ben Sföarft. Soljin Ijaft bu 
mein S3uc§ gelegt? 3$ Ijabe es auf ben £ifdj, unter ben 
©tuljl gelegt. So ift bie fleine guife? ©ie fifet auf bem 
©tul)le, unter bem ülfcfye, an ber Xljüre. ©Treiben ©ie an 
. 31jren SBetter ober an Öljre 2kfe? Sin men benfen ©te? 
3dj benle an bie arme grau, meldje i$ geftern bei 31jnen 
gefeljen Ijabe. 

130. 

2>er ©dhranf, l’armadio; unban!6ar, ingrato. 

Questo e per me, e quello e per voi. Tuo fratello 
ha parlato contro di me. Non posso farlo senza di lui, 
senza di lei, senza voi. Il vostro vicino e un uomo senza 
spirito. Io arrivero prima di lei; ella arriverä dopo di 
me. Voi siete ingrato verso di noi. Io penso sempre a 
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te, ma tu non pensi mai a me. Tu non ami mio fra- 
tello; parli sempre contro di lui. Dov’ e suo figlio? 
Queste frutta e questi fiori sono per lui. Dove siete 
stati? Siamo stati alla chiesa ed alla scuola. Dove an- 
date? Noi andiamo in giardino, al (sul) mercato, in cu- 
cina. Donde vengono quelle ragazze? Vengono dal pas- 
seggio e dalla chiesa. Dove avete messo le mie calze e 
le mie scarpe ? Le ho poste sulla vostra sedia, sulla 
tavola, nell’ armadio. Avete veduto mio fratello? L’ ho 
veduto nel giardino, al passeggio, sulla porta. Scrissi 
a mio zio ed a mia zia. Noi parliamo spesso di am- 
bedue. 

' 131. 

int, in luogo di in bem; am, in vece di an bem; 

in«, „ in ba« ; an«, „ an ba«; 

3 um, „ gu bem; »cm, „ »on bem; 

gur, „ gu bet; unterm, „ unter bem; 

ba« geuer, il fuoco; fi4 {teilen, situarsi, collocarsi; bei, gu, presso, 
da ; p. e. : 34 »o^ne bei meinem Onfel, io abito preaso mio zio, 
o da mio zio. 34 S e & e gu meinem Dntel, io vado da mio zio. 

Os8ervazione. Egli b per la celeritä, della pronuncia, che venne 
introdotto P uso di unire P articolo determinato con alcune prepo- 
sizioni. 

£>ie SCRagb ift im fetter ober im ©arten. Sir geljen 
tiefen Ülbenb in« Beater ober in« Bongert. ©$idEen «Sie 
ben SBebienten gum ©d&ufter ober gum ©cfyneiber ? ©eljen mir 
Ijeute gur Xante ober bleiben' mir gu §aufe? Saren fie ge= 
ftern bei bem 5D?inifter? kommen ©ie gu mir ober gu mei* 
nem Sßruber? Sarum fifeen ©ie immer beim geuer? Oft 
Oljnen fo fatt? Sa« Ijaben ©ie am 91uge, am gufje? Sar= 
um tragen ©ie eine §eber am £>ute? ©teilen ©ie fi<$ an 
bie Xljilr ober an« Orenfter. $abeit ©ie biefe Slume oom 
©ärtner erhalten ? ©ie arbeiten bom borgen bi« gum 91benb. 
Sa« madfjen ©ie unterm Xifdje? Qty fuc^e meine 231eifeber. 
Äarl Ijat fie in« ©djreibgeug gelegt. 

132. 

Dove ha Ella veduto mia sorella ? La vidi in chiesa 
ed in iscuola. Quando io andava dal giudice, tu sei 
uscito di casa. Yostro fratello e andato al concerto, e 
vostra sorella verrä da me. Alla mattina vado sempre 
in chiesa, e alla sera frequento il teatro. Dov’ e tuo 
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padre? Egli e a tavola, in sala, in giardino, in stanza. 
Enrico e andato alla caccia, e Sofia va dalla sua mae- 
stra. II fiume Ticino passa per la Lombardia, ed entra 
nel Po. I Romani distrussero Gerusalemme sotto P Im- 


peratore 

Yespasiano. 

Colonia 

e fabbricata vicino al 

Reno. 

133. 




WOtoOTt, 

batoon, 

herab, 


womit, 

bamit, 

herauf, 


ttWJU, 

baju, 

herein, 


Woran, 

baran, 

hinab, 


worin, 

barin, 

hinauf, 


woburcb, 

babur<h» 

hinein; 


ferauiben, adoperare, servirsi, abbisognare ; gejprocben, parlato; gebaut, 
pensato; ging, audö; fiel, cadde; ba8 Älabier, il pianoforte. 


Osservazione. 1. Tutte le suindicate particelle relative si for- 
mano dalle preposizioni ed awerbi, e si traducono in italiano come 
segue : ne, dove, ci, vi, per dove, di che, a che, con che ecc. Se nel 
formare queste particelle s’ incontrano due vocali, vi si frammette 
un r, per eufonia ; 2. her, indica un moto verso il luogo, dove tro- 
vasi colui, che parla; bi«» un moto per allontanarsi da quel luogo; 
(Sehe babin, »ober b« gefommeit bift, va da dove sei venuto. Non espri- 
mendosi moto alcuno, si dice hier, qul ; bort, lä ; Äommen ©ie her, 
venga qul. Sr war bier , egli era qul. fragen ©ie bas @elb bi«, 
porti il danaro 11. 2Bir werben bort warten, aspetteremo lä. 

©obon ftrecfyen ©ie? Oft bieö baS 23u<h, toobon ©ie 
fpredhen? ©emit haben ©ie baS gemalt? Oft baS bie 0eber, 
Womit ©ie biefen Sörief gefchrieben haben? ©oju brauchen 
©ie baS? ©oran benfen ©ie benn? Oft baS baß £>aug, 
Worin ihr Dnfel Wohnt; bie ©tabt, woburd) ©ie gefommen 
finb? §>at man bon meinem Ungtiicf gefprochen? Oa, man 
hat babon gefprocheit. £>aben £ie an meine ©ad^e gebadet? 
9iein, id? habe nid^t baran gebadet, ©ittb ©ie mit Obrem 
neuen f labier jufrieben? 9iein, ich bin nicht jufrieben bamit. 
Oft noch ©ein in bet ^tofc^e? 9?ein, es ift feiner mehr bar* 
in. SGBiebiet (Söen müffen ©ie ju einem neuen Dfodfe haben? 
Od> mujj brei unb eine halbe (£Ue baju haben. kommen ©ie 
herauf. ®ehen ©ie hinab, hinunter. ©arum fommen ©ie 
nicht herein? ©arum gehen ©ie nicht hinein? £>er Jfrtabe 
ging ju nab’ ans ©affer unb fiel hinein, ©erben ©ie biefen 
$lbenb ins Sweater ge^en ? ©ir Werben nicht hingehen; aber 
Heinrich unb Äarf gehen hin* 
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134 . 

bitten, pregare; bet Ärieg, la guerra. 

Sapete di che parlo, a che penso? Questa non e 
la medesima strada, per dove siamo venuti questa mat- 
tina, ne la medesima casa, dove siamo stati jeri. Parlate 
voi della guerra? Si, ne parliamo. Pensa ella al Con- 
certo ? No, non vi penso. Siete oontento di quest’anello ? 
Ne sono contentissimo. Perche non salite? Dite a vostro 
fratello, che discenderö subito. Entrate, amici; vi prego 
d’ entrare. Andate alla commedia questa sera? Noi non 
vi andremo. Sa ella dove abita questo Signore, donde 
egli viene e dove va? Noi non lo sappiamo. Si dice, 
che in Parigi sia bruciato il teatro italiano; ma la no- 
stra gazzetta non ne parla. A che serve questo orna- 
mento ? Serve d’ abellimento al pianoforte. 

135 . 

bet £ifdj, la tavola; ba8 il tavolino; 

bie grau, 1* signora; baä gräulein, la signorina; 

bie $aube, la colomba; pflanjen, piantare; eben, fo eben, appnnto, or 
ora; id? fyabe eben gefd^rieben, ho scritto poc’anzi, ho finito di scrivere. 

Osservazione. I diminuitivi si forman aggiungendo ai sostan- 
tivi le particelle <ben o lein e raddolcendo la vocale primitiva. Se 
la parola radicale finisce in e o en, questa desinenza si sopprime. 
Tutti i diminuitivi sono neutri, quantunque la voce radicale sia di 
genere differente. Non mutano desinenza al Nom. plurale. 

Slmatie Jjat ibr £ütcben »erloren. SBir haben brei ^öb* 
{dje SBlümdjen gepflanjt. Sern gehört biefe« artige ®ärtd;en? 
SBie toiet baft bu für biefe« Xaübcben befahlt? Ißo^tn geben 
biefe ^errc^en? Äomm, 8ui«cben, toir tootten $u ber Xante 
geben; fie bot ein neues Hieben unb ein neue« £>ünbcben. 
3cb habe eben ein ©rieften bon meiner ©djmefter erhalten, 
toorin fie mich bittet, ibr ein 3JJeffercben unb ein Söffelcben 
ju laufen. 3dj toitl rec^t artig fein, äftütterdjen , »nenn bu 
mir ein neues Äleibcben faufft. Xrage biefe« Xifdjcben in beit 
©arten, §enriette. 2Bir toollen ein ©tftnbdben barin arbeiten. 
SBel^e« “Dörfchen febe idb ba unten im ©albe? SCBetc^e« 
finb bat biefe« Büchlein berloren? griebrid) bot ein artige« 
Bögelchen »om ©ärtner erbalten. 2ßem gebären alle biefe 
Blümchen? 3Bo ift bein ©chtoefterchen , Sobann? 2Bem ge* 
bßrt jene« Büchlein? SBo boft bu biefe« ffifcblein gefangen? 
3dj b fl be jene« au« jenem Bächlein gezogen. 5J?ein Bruber 
bat ein fc^öne« BiJgelein. 
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136 . 


Quella Signorina ha comperato un bei cappellino, 
un libretto ed un canestrello. Tuo zio ha venduto un 
bell’ agnellino al fratello del nostro giardiniere. Enrico 
e andato alla caccia, e riportö alcuni uccelletti. In que- 
sto ruscelletto si vedono molti pesciolini. La nostra vi- 
cina ha un bei fanciulletto. Amalia ha ricevuto una 
letterina dalla sua amica, e Luigia ha scritto una can- 
zonetta per la sua mammina. II giardiniere abita in una 
casetta vicina ad un boschetto. La nostra scuola ha 
quattro piccole finestre e due porticelle. La fantesca ha 
rotto il mio bicchierino , e m’ ha lacerato il libretto 
nuovo. Carlo ha perduto il suo cagnolino. 

137 . 

galten, ) o&mobL obgleich, j sebbene 

megen, 1 caoione • wcnn 1 ^ on ' ® etm 8 teic $' * Quand’anche ; 

um... mitten, ) s ’ folglich, per conseguenza. 

I 

Osservazione. Le preposizioni fjatfcen, megen, mitten voglionoil 
genitivo e vengono sempre posposte al sostantivo, ad eccezione di 
megen, che gli puö essere anteposta. — Unite ai pronomi mein, bein, 
fein 2C. fanno loro cambiare l’r del genitivo in un t: meinethalben, 
beinetbalben, ibretmitten. Le congiunzioni obgleich, obmobl, K. possono 
venir separate, e s’usano coli’ indicativo. 

betten, abbajare; b^fttg, gagliardamente ; SSoifatt, incontro, caso; $u 
©runbe geben, andar fallito, (perire, sommergersi) ; ermähnen, esor- 
tare; SJorftcht, precauzione; unpäßlich, indisposto; oerfpotten, beffare ; 
untcrf (Reiben, distinguere; auSermüblen, prescegliere ; öermßge, in virtü, 
conforme, mediante. 

©er §unb bellte beS Räubers megen fo heftig. Sr that 
baS alles rneinetmegen. ©ie ©iutter meinte um beS Änaben 
mitten bitterlich- ©er Kaufmann ift megen biefeS SBorfalleS 
$u ®runbe gegangen, ©einethalben hß&e ich fo lange märten 
müffen. Um @otteS mitten, taffen (Sie bas Shier ruhig ! ©er 
Lehrer ermahnte bie fnaben ber SBorfidjt halber nach £>aufe 
3 U gehen. 3ch mar unpäßlich; besmegen bin ich fort gegangen. 
Heinrich mürbe in ber ©efettfchaft berfpottet ; beSljalb marb 
er jornig. Vermöge unferer ©ernunft fönnen mir baS @ute 
hont Sööfen unterfcheiben. Ob er mir gleich nicht befannt ift, 
fo meif? ich boch, bajj er befcheiben ift. SBenn ich fdjon nid^t 
reich bin, fo lann ich bo<h glücflich leben unb folglich jufrie* 
bett fein. Dbmohl Miliaria arm unb unbelannt mar, fo mürbe 
fie boch jur Butter beS 9Keffia$ auSermählt. 
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138 . ' 

iucostante, unbejlänbtg ; raccolta, Grnte ; immerso, öerfunlen; sven- 
tura, Unfall; avvenire, 3 u f un ft; rinnegare, »erläugnen; tradire, 
toerratbcn; schiamazzo, Särm; impiego, Smt; affaticarsi, fid& bemii* 
ljen ; permettere, erlauben. 

Quand’ anche la stagione sia alquanto incostante, 
possiamo sperare un’ abbondante raccolta. Benche 1’ uo- 
mo si trovi spesso immerso nelle sventure, egli non 
perde perö mai tutta la speranza di un miglior avvenire. 
Pietro rinegö Cristo, quantunque gli fosse discepolo. 
Luigi venne castigato dal maestro a motivo della sua 
negligenza. Giuda tradi Gesü per il denaro. Per amor 
del cielo, non fate tanto schiamazzo ! Tuo cugino ha ot- 
tenuto un impiego mediante le mie raccomandazioni. 
Suo zio e mio amico, ed io feci cotanto a di lui riguar- 
do. Per cagion tua venne castigato anche il buon Emilio. 
Tuo fratello non ha fatto il suo tema; per conseguenza 
non gli e permesso di giuocare. 

139 . 

@trobf>ut, cappello di paglia; ©djretbfeber, penna da scrivere; 
®amf>fmaf$ine, macchinaavapore; fefebud?, libro di lettura; 
Stafd^enubr, oriuolo da tasca ; tugelrunb, rotondo come una palla ; 

©omnterlleib, abito d’ estatc ; bunfetblau, turchino oscaro. 

Osservazione. I Tedeschi fanno un uso frequentissimo di pa- 
role composte racchiudenti piü vocaboli in un solo. Di due voci 
composte, la prima esprime sempre la specie, o qualitä distintiva 
della seconda. — Nei sostantivi l’articolo concorda coli’ ultima voce 
esprimente l’idea principale, p. e. ber §au«fnecbt, il famiglio di casa; 
bie £>au«tbür, la porta di casa; ba8 SRatljau«, la casa del consiglio; 
ber Ipanbrcetfäburfdjc, il giovine artiere. 

gifjbut, cappello di feltro ; §anbtoetler, artefice; bienflfertig, officioso; 
Jagetobn, giomata (mercede); bewirten, effettuare, eseguire; Sn* 
badjt, divozione; ffianbubr, oriuolo a pendolo; gttebliebenbe, amante 
della pace (pacifico); 3ritfligfcit, discordia; ^vei^eitSbenfmal , mo- 
numento di libertä; Äobte» carbone; ac&tung«tottrbig, degno di sti- 
ma; freimütig, ingenuo; n>oblrie<benb, fragrante ; geruchlos, senza 
odore; 3ugtbicr, bestia da tiro; jafltljier, bestia da soma. 

9Jiein <5trol$ut ift feljr leicht, aber bein gitjljut ift ferner 
unb treuer. £>er $anbh>erfer ift bienftfertig , mtb berbient 
feinen £ag(oljn. ÜDie 35ambfmaf^)inen betbirfen fyeut ju Sage 
faft alles, maS fonft 5J?enfdi>enfyänbe tljun mußten. üföein Se* 
febnc$ ift nicht fo fc^ön tnie bein 2lnbacfyt$bu($ ; aber meine 
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£af$enu!?r ge^et beffer als betne Sßanbnljr. SUbelm hat 
fein (Sommerfleib jerriffen. £>a8 gebermeffer bient @$reib- 
febern gu fcfyneiben. £)er Delbaum ift f (einer a(8 ber $irfcf>= 
bäum. £)er ftrtebliebenbe »ermeibet alle 3miftigfeiten. £te 
SeKöfapeüe ift für bie @düoeijer ein (jeiltgeS greihett$benL 
mal. 3ene8 £ud) ift bunfelbraun unb biefeö ift (o^If^marj. 
£)er 9?at(;«^err 9L ift ein ad^tungStoürbiger SOlanu. greimü= 
tljig ift berjenige, ber bie SBa^r^eit and) bann fagt, menn für 
üjn ©efatyr babei ift. "Der fönigöfo^n ^at eine Suftreife ge* 
macfyt. ftyfurg unb ©olon mären bie erften ®efe|geber ber 
©rieten. ®ott ift ein (iebeboüer 25ater ber SWenfdjen. £)ie 
9?cfe ift too^(ried;enb, aber bie Sufye ift geruc^oS. £)er ©d;8 
ift ein 3ugthier, nic^t ein Saftiger. 

140. 


albero da frutto, Dbftbaum ; fazzoletto da collo, balstucb; stampa- 
tore, $3u$btU(fer ; legatore di libri, SSucbbinbcr; fabbricatore di 
carta, ^apierfabrifant ; armajuolo, Söaffenfd&mieb ; stanza da letto, 
©^lafjimmcr ; cotone, SaumwoKe ; lana, SDBotte ; gelso, SDiauIbcetbaum; 
prodotto, HJrobutft ; cascata, gaü ; lago dei quattro Cantoni, SSier« 
toaltftäbtcrfec; lago di Ginevra, ©enferfee ; confederato, eibgenöffiftb ; 
schioppo, glinte ; ospedale, ÄrartfenfjauS ; capo d’opera, SUteiflerftM. 

Gli alberi da frutto del tuo giardino sono molto alti. 
Emilio ha comperato un fazzoletto da collo, un oriuolo 
da tasca ed un cappello di paglia. Lo stampatore, il 
legatore di libri ed il fabbricatore di carta hanno fatto 
societa fra loro. Mi saprebbe dire dove abita il tessi- 
tore A. figlio dell’ armajuolo B. ? Arminio ha un bel- 
1’ abito d’ inverno. La mia stanza da letto ha quattro 
finestre. Il tuo abito festivo e di cotone, e quello di tua 
cugina e di lana. I gelsi danno un ricco prodotto al- 
l’Italia. La cascata del Reno presso Sciaffusa e la piü 
rinomata della Svizzera. Il lago dei quattro Cantoni e 
uno dei piü pericolosi, ed il lago di Ginevra uno dei 
piü grandi della confederata nazione elvetica. Mio zio 
ha comperato un cane ed uno schioppo da caccia. 
L’ ospedale di questa citta e un capo d’ opera. 


1 

[ n«r, 
bloß, 

141. 

I I 

1 au$, 

nic^t j 

i non solo, fonbern 



allem, ] 

1 1 

amty, 


enttoeber, o, 
webet, n£, 
fowcbi, C 081 , sl, 


ma anche, 


ober, owero; 
no<b, n£; 

al« auch, come anche. 
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©djaf, pecora; unartig, sgarbato; ji täten, disturbare; int Semen, nello 
studio (nell’ imparare) ; tior unb nacfy, innanzi e dopo ; gefiraft »er- 
ben, venir castigato; übet »erben, venir male; 2trmutb, povertä ; 
f trügen, proteggere; Singel, amo; ?teß, rete; folgen, ubbidire, (se- 
guire); üeljrerin, maestra; (San«, oea; SRabe, corvo; taugen, valere, 
essere buono a qualche cosa. 

£)ie 33tumen in beinern ©orten ftnb nid?t nur fd)ön, 
fonbern au<fy too^triec^enb. ®a$ ©cfyaf itüfct nid^t Mof? burcty 
feine SOßotte, fonbern oucfy burd) fein 2)?an fott nidjt 

nur bie greunbe, fonbern ouct> bie geinbe lieben. £>er mt* 
artige ©djmler fdpabet nicfyt allein fid) fetbft, fonbern er ftört 
and) Stnoere int Semen. 2D?an foü bor unb nacfy bent Grffen 
beten. £)er ©djüter ntu& fleißig fein, ober er toirb bont Sei)* 
rer geftraft. £>iefer tnabe lann toeber fcfyreiben, notfy tefen. 
(Snttoeber ift bent 2)?äbd)en übet getoorben, ober e$ ift fonft 
immer Iran!. Sßeber ^eidjitfyum, no$ SIrmutb fcfyiifcen bor 
bem £obe. $5ie gifc^e toerben fotoo^t mit ringeln, ate mit 1 

Sßefjen gefangen. 3ened 5ffiabd^en folgt nid^t au« gurcfyt bor 
ber ©träfe, fonbern aus Siebe gu ber Seherin. ü)ie fiebern, 
fomo^t ber ©ättfe, als aud) ben 8?aben taugen gum ©Treiben. 

142. 

modesto, befd)eiben ; obbediente, geljorfam; esser necessario, niätfyig 
fein; disposizione, Neigung; assiduo, entfig; applicazione, 2In»en- 
bung; render felice, gtiidflid) machen; nettezza, Steinlübfeit ; puriti, 
Steinzeit; la modestia delle quali, beren ©efc&eibenbeit; seppero, 
tonnten; bisogna, man muß ; riconoscenza, erfenntlitb; trasparente, 
bnrtbfnbtig ; clima, Älima. 

II fanciullo, per venir lodato, deve non solo essere 
diligente, ma anche modesto ed obbediente. Per ben 
imparare una lingua straniera e necessaria, non sola- 
mente una buona disposizione, ma anche un’ assidua 
applicazione. Non sono le ricchezze che rendono felice 
l’uomo, ma la puritä della coscienza e la contentezza 
del cuore. Dov’ e vostro fratello ? Sara o al caffe, o in 
teatro. 0 voi, o vostro fratello avete mentito. Ieri ho 
parlato colle due amiche, la modestia delle quali ti e 
nota; ma ne 1’ una, ne l’altra seppero rispondermi. Bi- 
sogna essere riconoscente si dei piccoli, come dei grandi 
benefici. Tanto il vetro, come 1’ acqua sono corpi traspa- 
renti. II clima di questo paese non e ne troppo caldo, 
ne troppo freddo. 

Ahn. Nuovo metodo tedtsco. 6 
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143. 

jtt>ar, 1 aflein, ater, ma; 

Wohl, a dir vero, beasi; hoch, jebod), bennoch, pure, tuttavia; 
freilit^, ! inbeffen, beffenungeachtet, nientedimeno ecc. 

theil« — theil«, parte — parte; 
juerfi — hierauf — bann — juerft ; 
erfllid^ — bann — ferner — enbttcf) ; 
talentttoQ, pieno di c&pacitA ; befonbet«, singolarmente; gelehrt, dotto; 
betreiben, scacciare; forbern, esigere, pretendere; bebeutenbe ütb* 
gaben, importanti tasse; ©otteSläugner, ateista; in geratet SRidjifiing, 
direttamente ; lenfen, volgere ; ©elieben, piacimento ; beflet>e«, es- 
sere composto; ©emälbe, pittura, quadro; $erfunft, origine; SSif* 
fenf^aft, scienza; gäljigfeit, capacitä, geuio; «Schalt, suono; fort* 
fc^reiten, progredire ; ©eite, lato. 

äRein 9?eityferb, ift freilief) nicht fchön, allein eg farnt 
fefft gtrt gattopiren. Der §err 9?. ift too^t ein talentboller 
2Rann, inbeffen befonberg gelehrt ift er nicht. Die ÜRuIja* 
ntebaner bertrieben jtoar bie Triften niept aug Serufalem, 
aber fie forberten bebeutenbe Abgaben bon ihnen. 3eber 
ÜRenfcfj lann ®ott aug feinen SBerlen erlennen, bennoch gibt 
eg immer ®ottegläugner. 5D?an glaubte, bie Dampftoagen 
tonnten fiep fclofe in geraber Stiftung betoegen, bocp je^t lenft 
man fie nach ^Belieben in jebe ^Richtung. Die ülrmee beftanb 
tpeilg aug granjofen, tpeilg aug Ülmerifanern. Da ich ein 
©ernälbe bon bem (Hfjarafter unb ?ebett feneg (gelehrten geben 
null, fo tüerbe icf; juerft bon feiner $erhmft fpreepen, hierauf 
bon ben Söiffettfcbafteu, in melden er unterrichtet tourbe, bann 
bon feinem (£h<* r aft er unb feinen ($eiftegfähigfeiten , julept 
bon feinen Shaten. Der «Schall ift jlbar eine SBetoegung ber 
8uft, aber nicht fortfehreitenb unb nach einer Seite, toie bie 
beg SÖinbeg. 

144. 

ape, SBierte ; cagionare, »erurfachen ; dichiarato innocente, für unfipUl* 
big erfannt; Gesü, 3efu6; Giudeo, 3ube; medicina, Sfrjnei ; amaro, 
bitter; ricuperare la salute, fi<b toieber erholen; trangugiare, »er* 
f($Iucten; bencficio, SBohltat; immemore, uneingebenf; lagnarsi, ftch 
besagen; abaragliare, jerftreuen; vineere, beftegen; astuto, fdjtau; 
in potere altrui, in-Oewalt Slnberer; conservazione, (Srhattung; 
difesa, SBertfjeibigung ; unione, Sinigfeit; dominare, beherrfdhett; dis- 
Benzione, Uneinigfeit; dissenziente, einanbet entgegen; accordarsi, 
fub »eteinigen; per il ben pubblico, für bas gemeine SBefle; scegliere, 
ertoäbfen; ambasciata, ©efanbf<baft. 

Quel giovine ha del talento, e vero; ma la sua ap- 
plicazione non e straordinaria. L’ ape e a dir vero una 
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piccola bestiolina; eppure essa puo cagionare dei dolori 
grandissimi. Pilato aveva bensi dicbiarato innocente Gesu ; 
i Giudei vollero con tutto cib ch’ egli fosse reo. Le me- 
dicine sono amare e vero; ma per ricuperare la salute 
e d’uopo trangugiarle. Quel giovine ha ricevuto molti 
benefici dai suoi genitori ; cib nonostante egli ne e affatto 
immemore. Carlo ha avuto molte disgrazie; egli non si 
e pero mai lagnato. II nemico contava migliaja d’uomini 
di piu; cib nullameno fu sbaragliato e vinto. II leone e 
bensi astuto e forte, nientedimeno egli cade spesso in 
potere altrui. Niente giova tanto alla conservazione e 
difesa di uno stato, quanto la concordia e 1’ unione ; ep- 
pure quasi dovunque domina la dissensione. Temistocle 
ed Aristide erano per lo piu dissenzienti negli affari di 
stato; cib non ostante seppero accordarsi nelle opinioni 
per il bene pubblico, quando furono prescelti ad un’ im- 
portante ambasciata. 

145. 

möglich, possibile; unmöglich, impossibile; 

©ifdjof, vescovo; itSrjfnfdjof, arcivescovo; 

©roßtiater, avolo; Urgroßoater, bisavolo; 

biGtgcn, approvare; mißbilligen, disapprovare ; 

Skrf preßen, promessa; bcrfpotten, dileggiare; ^rieftet, prete; unge* 
feilbet, incolto, rozzo; Urfac&e, cagione; Unruhe, turbolenza; ©etra* 
gen, contegno, procedere; ©gennühigteit, interesse; Urfprmtg, ori- 
gine-, begangen, commesso ; ®efd;macf, gusto ; eigenftnnig, ostinato, 
capriccioso; unbeforgt, trascurato; Unternehmung, intrapresa; miß* 
lingen, riuscir male, andar a vuoto; baher, perciö. 

©erjenige macht fich ber Sichtung unmürbig, melcher 
feinem SSevfprecfjen untreu ift. (Sin Säugling, ber unartig 
unb ungefyorfam ift, ttnrb unfehlbar bon bem ßehrer beftraft. 
©er (Srgbifchof feinen (Srgpriefter gut behanbelt. <S$ ift 
unmöglich, baß £err SR. jenes Slmt bofommen fann, meit er 
ungebilbet unb unfähig ift. ©ein Urgroßbater h fltte mich um 
bie Urfache ber ©taatSunruhen gefragt, unb mißbilligte alles 
unfittliche betragen. ©ie Uneigeuüßigleit fd^eint einen höheren 
als menfdhlichen Urfgrung gu haben. (SS ift nnangenehm, fich 
an begangene gehler gu erinnern, ©er ©efchmacf ber 9Ren= 
fdhen ift fo eigenfinnig, baß ihnen oft baS Sßefte mißfällt. 
Siele SRenfchen mißbrauchen oft ihre Sernunft. £>err 39. mar 
gang unbeforgt, baher ift ihm bie Unternehmung mißlungen. 
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146. 

avventurato, gtiicftid^ ; sano, gefunb; sregolatezza, Unorbnung ; dichia- 
rare, erflären ; proposta, $orf<btag; duca, $erjog ; riprendere, »er« 
weijen ; dissolutezza, Sieberlid^feit ; mortalitä, ©terblidfifeit ; sospettoso, 
argwöbnifd); fuor di modo, übermäßig; determinazione, (Sntfdjtießung; 
risolutezza, (Sntfdjloffenljeit; procedere, entließen; certo, gewiß ; aspet- 
tato, erwartet; diffidente, mißtraut}^. 

Alcuni male avventurati giovani divennero malsani 
per le loro sregolatezze. Quel negoziante ha dichiarato 
ingiusta la mia pretesa, e disapprovö ogni mia propo- 
sta. L’ arciduca ha fatto chiamare tutti i cittadini piü 
scostumati per riprenderli delle loro dissolutezze. Incre- 
dulo ed irragionevole chiamerassi colui, che niega 1’ im- 
mortalitä dell’anima. I sospettosi sono indubitatamente 
lunghi fuor di modo nelle loro determinazioni ; perche 
le irrisolutezze procedono per lo piü dal sospetto. II 
termine della nostra vita e certo ; ma 1’ ora della nostra 
morte e incerta. L’ amico mi ha 'narrato una nuova 
inaspettata. £ impossibile, che quel giovaue sia dif- 
fidente. 

147. 

a<$t weljl ahl ahimel webe eudb I guai a voi! 

po§ taufenb ! cospettol per bacco! Seg, via; 

bui! pfui I puh! e8 lebe! ewival 

finge, canta; laßt un8 fingen, cantiamo; 

finge nidbt, non cantare; finget» cantate; 

finge er, fie, canti; fie mögen, fotten fingen, cantino. 

Osservazione. La lingua tedesca si serve non di rado dei verbi 
ausiliari laffen, fotten, mögen, müffeu, motten per esprimere l’impera- 
tivo: Saßt uns geben, andjamo; er fott Warten, che aspetti; wotten 
©ie ficb öereinbemiiöen, favorisca entrare. Talvolta, e principalmente 
Wotten e fotten servono a formare il futuro, come: wir wotten ftprei- 
ben, noi scriveremo; ifyr fottet ftngen, voi canterete; er wollte bet jien 
toor ladben, egli voleva scoppiare dalle risa. 

©ottloS, empio; Oergelten, rimunerare; wohlan, orsü; fiep fdjämen , 
vergognarsi ; befdbirmen, proteggere ; öeimfud^en, affliggere (visitare) ; 
retten, salvare; ©djweiß, sudore; IJtngefitpt, volto; 9lmeife, formica ; 
!(ug, saggio; einfebenfen, versare; Serfätßber, falsificatore; ©taube, 
fede; allmächtig, onnipossente ; flehen, supp li care; ©cbelm, furfante. 

2td^ ©ott, tote ungtüdflidj Bin id)! 2ße^e bem ©ottlofenl 

totrb netd) feinen Söerfen toieber bergolten toerben. 9iun 
tool)lan! id) toitt meinem geliebten greunbe ein Sieb fingen. 
5Du fotlft bid? nidjit fdjdmen beinen 0reunb ju befdbirmen. 
SBelje euc^l bie ifjr bie ©ebulb »erloren Ijabet; toaö toottet 


Digitized by Google 



85 


* 


ifyr tljun, menn euch ber §err ^eimfud^en mirb? 3fort, trteitt 
greunb! fort Don hier, unb rette bic^. £)ie Herren mögen 
ein Sebetoohl fingen, mir mollen unterbeffen fpielen. ©ott 
fprach ju Stbam: Om S<hmeif?e beineg SlngefichteS foflft bu 
bein 33rot effen. £)u gauler, gehe gu ber SImeife nnb be* 
trachte ihre 2ßege, baf? bu flug merbeft. kommet her, Äinber, 
effet baö Sßrot unb trinfet ben Sein, meieren ich euch ein* 
gefreute habe. §inmeg, hinmep, IBerfälfcher beS ©Iauben$! 
kommet, lafjt un$ auf unfere Änie faßen unb gu bem SW* 
mächtigen flehen! Ohr follet eure 9?öchften lieben! Sich! möge 
er hoch glücklich merben! ®ie Schelme! fie feilen e8 mir be= 
gahlen. ®ie Schüler f ollen ihre Stuf gaben fertig machen. 

148. 

verso, gegen; maggiori, Steltefle; disprezzare, beraubten ; consiglio, 
9tatb; quanto, wie ; soave, fanft ; si fa tardi; eStmrbfpät; orribile, 
abfcbeulidj; entfefclicb; assassinio, SDteucbelmorb ; ammassare, anbeiu« 
fen; avaro, ©eijbalä; usurajo, ©ueberer; palesare, entbeden; se- 
greto, ©ebeimniß; confidato, anoertraut; inno, joblieb; patria, 
Saterlanb. 

Impiega bene il tempo, sii onesto ed abbi rispetto 
verso i maggiori. Non isprezzare i consigli de’ tuoi ge- 
nitori. Cantiamo un’ arietta di Bellini. Suoniamo la pa- 
storale dell’ opera Guglielmo Teil. Oh quanto e mai 
soave la musiea italiana ! Si fa tardi ; andiamo. Da quäl 
parte andremo? I fanciulli vadano avanti. Hui! quanto 
e orribile quell’ assassinio ! Ammassino pur denaro quanto 
vogliono gli avari e gli usurai; al fine lo dovranno ab- 
bandonare. Non palesare il segreto confidato. Ascoltiamo 
e seguiamo i buoni consigli degli uomini saggi. Non ti 
dimenticare dei benefici ricevuti. Guai a voi, se non 
fuggite l’ozio. Cospetto! chi t’ha regalato quell’ oriuolo 
d’oro? Mio zio. Cantate un inno nazionale. Viva la pa- 
tria nostra! 
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Osservazioni particolari. 


1. Tutti i verbi della lingua tedeaca hanno all’in- 
definito la desinenza in eit, levata la quäle, resta la ra- 
dice del verbo : fof^en, gef^en. In tfjun, fare ; fein, essere ; 
e nei verbi dove la desinenza en e preceduta da f, o r, 
si elide la e: räuchern, profumare; tabefn, biasimare. 

2. Si cbiamano regolari quei verbi, nei quali si scorge 
la modificazione dei tempi, delle persone ecc., dalle de- 
sinenze, o dalle iniziali aggiunte alla radice, senza che 
la radice medesima subisca alterazione veruna. 

Irregolari diconsi invece quei verbi, dei quali il 
' presente di passato, e sovente ancbe l’indicativo presente, 
l’imperativo ed il participio passato, si formano, facendo 
subire un eangiamento alla vocale della radice: trinten, 
bere; ich tranf, io beveva; getrunfen, bevuto. 

Non si annoverano piü di 200 verbi irregolari. — 
Ad eccezione dei tempi indicati, essi vengono conjugati 
come i regolari. 


Presente. 

idj trinfe, io bevo; 
bu trinfefi, 
er trinft, 
wir trirtfen, 

% trinfet, 
fie ttinlen, 


Presente di passato. 

i<b trän!, io beveva, bevei, bebbi ecc« 

bn tranfft, 

er tranf, 

mir tranfen, 

ibt tranfet, 

fie tranfen. 


Passato prossimo: ich getrunfen, io ho bevuto; 
imperativo: trinf, bevi. Il presente di passato del con- 
giuntivo si forma col raddolcire la vocale : bajj ich tränfe, 
che io bevessi. 

Yi sono alcuni verbi, che differiscono in piu modi 
dai verbi regolari. Tali sono: müffen, foffen, dovere; bürfen, 
osare; fönnen, potere; mögen, »offen, volere; toiffen, sa- 
pere; thun, fare. 

Presente deW indicativo. 


icb muß, io devo; icb barf, io oso; 


bu mußt, 
et muß, 
nur müffen, 
i^r müffet, 
jte müffen, 


bu barffi, 
er barf, 
wir bürfen, 
ibt bürfet, 
fie bürfen, 


i<bfann,io posso; i<b weiß, io so; 
bu tannfi, bu weißt, 

er fann, er Weiß, 

Wir fönnen, wir wiffen, 
ibr fönnet, ibr wiffet, 

fte fönnen, fie wiffen. 


Digitized by Google 



87 


idj miü, io voglio ; tdj mag, io voglio; tcbfott, io devo; 


bu mittfi, bu magfi, bu fottjt, 

er mitt, et mag, er foU, 

mir motten, mir mögen, wir fotten, 
ittt mottet, i$r möget, t&r fettet, 

fie motteu, fte mögen, fie fotten, 


idj töne, io faccio ; 
bu tljuß, 
er tljut, 
mir t^un, 
tljr ttjat, 
fie tljun. 


Presente del congiuntivo. 


baß ii$ müffe, 
„ motte, 

„ bihrfe, 

» möge, 


che io debba; baß i<§ fönne, che io passa; 

„ voglia; „ fotte, „ debba; 

r osi; „ miffe, „ sappia; 

n voglia; „ tfcue, „ faccia. 

Presente di passato dell' mdicaiivo. 


icb mußte, io doveva; 
id; mußte, io sapeva; 
tc§ fottte, io doveva; 


id? burfte, io osava; 
icb mottte, io voleva; 
id? tl?at, io faceva; 


id? fonnte, io poteva; 
id? mochte, io voleva. 


Presente di passato del congiuntivo. 

baß i<$ müßte, che io dovessi; baß ic& fönnte, che io potessi; 
„ mottte, „ volessi; „ fottte, „ dovessi; 

„ bürfte, „ osassij „ müßte, „ sapessi; 

„ möchte, „ volessi; „ tbüte, „ facessi. 


Participio passato. 

gemußt, dovuto; geburft, osato; gefonnt, potuto; gemußt, saputo; 

gemottt, voluto; gemocht, voluto; gefottt, dovuto; getljan, fatto. 


Ad eccezione dei verbi miffen, e tf?un, gli altri suac- 
cennati, quando vanno uniti ad altvi verbi, vengono posti 
per lo piü all’mdefinito invece del participio, che e poco 
usitato, p. e. Ijabe fd)reiben tooffen (non getoofft); aber 
id? f?abe nid?t fdjreiben fönnen. Ho voluto scrivere, xna non 
ho potuto. 3d) Ijctbe fptefen bürfen (non geburft), aber id) 
fjabe nid)t [pielen mögen. Mi era lecito di giuocare, ma 
non ho voluto giuocare. 3d? f?abe bleiben müffen, unb f)ätte 
bod) gef?en fotten. Ho dovuto rimanere, e avrei pure do- 
vuto andarmene. 

NB. SÜfüffen, [offen, dovere; müffen dinota una ne- 
cessita assoluta ed indispensable ; [offen, un dovere di 
convenienza e di morale, ©offen, mögen, volere; motten, 
significa un volere assoluto e deciso; mögen un volere 
geniale, können, bürfen, potere; fönnen accenna un po- 
tere fisico ed assoluto; bürfen, un potere di convenienza, 
di permissione. £f)un, machen, fare; tljun significa fare 
piü colla mente, che colla mano; machen fare una cosa 
materiale. 
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Nella quarta parte si troverä la conjugazione com- 
pleta dei verbi ausiliarj, dei verbi irregolari, come pure 
l’elenco di tutti i verbi irregolari. 

Circa la conjugazione dei verbi e da notarsi : 1. che 
nel tedesco non si possono omettere i pronomi personali, 
che vanno uniti ad un verbo, fuorche alla seconda per- 
sona dell’ imperativo : fomm, vieni ; »artet ein toenig, aspet- 
tate un poco; 2. che in qualunque verbo regolare od 
irregolare, la terza persona singolare dei presente di pas- 
sato si dell’ indicativo che dei congiuntivo, e sempre 
eguale alla prima; come la terza dei plurale e eguale 
alla prima dello stesso numero. Cosi awien pure dei 
presente congiuntivo in ambi i numeri, e dei presente 
dell’ indicativo ed imperativo nel numero plurale. 
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PARTE QUARTA. 


1. Dei nomi numerali. 


1. eine ; 

2. gtnei; 

3. bret; 

4. toier ; 

5. fünf; 

6. jedjg; 

7. fteben; 

8. acfyt; 

9. neun; 

10. geljn; 

11. elf, o eitf; 

12. gttoölf; 

13. bretgeljn; 

14. totergetyn; 

15. fünfgetyn; 

16. fecfygefyn; 

17. fiebgefyn; 

18. ac^tge^n; 

19. neungeljn; 

20. gtoangig; 

21. ein unb gtoangtg; 


Primitivi. 

22. gtoet unb gtoangtg; 

23. bret unb gtoangtg; 

24. bter unb gtoangtg; 

25. fünf unb gtoangtg; 

26. fed?8 unb gtoangtg; 

27. fieben unb gtoangtg; 

28. ac$t unb gtoangtg; 

29. neun unb gtoangig; 

30. breiig; 

31. etn unb bret&tg; 

40. toiergtg; 

50. fünfgig ; 

60. fecfygig; 

70. fiebengtg; 

80. adjügtg ; 

90. neungig; 

100. ljunbert; 

101. fyunbcrt einö; 

102. fyunbert gtpei; 

200. gtoeiljunbert; 

1000. taufenb. 

Ordinali. 


primo, erfte, (ber, bte, bae) ; 

secondo, gtoeite; 

terzo, brüte; 

quarto, toierte ; 

quinto, fünfte; 

sesto, fedjöte; 

settimö, ftebente; 

ottavo, acfyte; 

nonö, neunte; 

decimo, geinte; 


undecimo, eitf te ; 
duodecimo, gtoötfte ; 
decimoterzo, breige|nte ; 
decimoquarto, toiergefynte; 
decimoquinto, fünf geinte; 
decimosesto, fetfygeljnte; 
deeimosettimo, fiebengeljnte; 
decimottavo, adügefynte ; 
decimonono, neungefynte; 
ventesimo, gttoangigfte; 
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ventesimo primo, ein unb ottantesimo, ad^tjigfte; 

gtoangigfte; novantesimo, neunjigfte; 

trentesimo, breißigfte; centesimo, fjuttberfte ; 

quarantesimo, bierjigfte ; centesimo primo, ffunbert nnb 

cinquantesimo, fünfgigfte; erfte; 

sessantesimo, fecfyjigfte; milesimo, tonfenbfte. 

settantesimo, fiebenjigfte ; 


2. Conjugazione dei verbi ausiliari. 


a. fjabett, avere. 

Indicativo. Congiuntivo. 

Presente. 


icB Babe, io ho; baß id? Babe, che io abbia; 

bu Baft, bu Babefl, 

er Bat, er Ijabe, 

Wir Baben, wir Baben, 

iBr Bähet, iBr Babet, 

fte Baben, fie Baben. 

Presente di passato e passato remoto. 
idj> B«tt e * io aveva o ebbi; baß tcB Bätte, che io avessi o avrei; 

bu Batteft, bu Bätteji, 

et Batte, er Bätte, 

wir Batten, wir Bätten, 

iBr Battet, iBr Battet, 

fie Batten. fie Bätten. 

Passato prossimo. 

t<B Babe geBabt, io ho avuto ; baß i<B geBabt Babe, ehe io abbia avuto. 
Trapassato prossimo e remoto. 

i<B Batte geBabt, io aveva o baß i<B geBabt Bätte, che io avessi o 
ebbi avuto; avrei avuto. 

Futuro. 

icB Werbe Baben, io avrö; baß icB Baben werbe, che io avrö; 

bu wirft Baben,! bu Baben werbeft, 

er wirb Baben, er Baben werbe. 

Wir werben Baben, wir Baben werben, 

iBr werbet Baben, iBr Babet werben, 

fie werben Baben. fie Baben werben. 

Passato di futuro. 

icB werbe geBabt Baben, io avrö baß i<B geBabt Baben werbe, che io 
avuto ; avrö avuto. 


ebbi avuto; 

i<B Werbe Baben, io avrö; 
bu Wirft Baben,» 
er wirb Baben, 

Wir werben Baben, 
iBr werbet Baben, 
fie werben Baben. 
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P, resente. 


Condizionale. 

Passato. 


idj> würbe hohen, io avrei ( divente - 
ba würbeß haben, rei avere ) ; 
er würbe haben, 
wir würben haben, 
ihr würbet ^aben, 
ße würben haben. 

Imperativo. 
habe, abbi; 
haben wir, abbiamo; 
habet, abbiate ; 


ich würbe gehabt haben, io avrei avuto ; 
bu würbeß gehabt haben, 
er würbe gehabt haben, 

Wir würben gehabt haben, 
ihr würbet gehabt haben, 
fte würben gehabt haben. 

Participio. 

1. habenb, avente; • 

2. gehabt, avuto. 


b. 

Indicativo. 


ich bin, io sono; 
bu biß, 
er iß, 
wir ßnb, 
ihr feib, 
ße ßnb. 


fein, essere. 

Congiuntivo. 

Presente. 

baß ich fei, che io sia ; 
bu feiß, 
er fei, 
wir feien, 
ihr feiet, 
ße feien. 


Presente di passato e passato remoto. 
i<h war, io era, o fui; baß ich Ware, che io fossi, o Barei; 

bu warß, bu Wäreß, 

er war, er wäre, 

Wir waren, wir wären, 

ibr watet, ihr wäret, 

ße waten. ße waren. 

Passato prossimo. 

i<h bin gewefen, io sono stato. baß ich gewefen fei, che io sia stato. 
Trapassato prossimo e remoto. 

ich war gewefen, io era, o baß ich gewefen wäre, che io fossi, 

fui stato. o sarei stato. 

Futuro. 

ich »erbe fein, io sarö. baß ich fein werbe, che io sarö. 


Passato di futuro. 

ich werbe gewefen fein, io sarö stato. baß ich gewefen fein werbe, che io 

sarö stato. 

Condizionale. 

Presente. Passato. 

ich würbe fein, io sarei. ich würbe gewefen fein, io sarei stato. 

Imperativo. * Participio. 

fei, sii; . 1 . feienb, essendo; 

fein Wir, siamo; 2. gewefen, stato. 

feib, siate. 
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c. Herbert, diventare. 
Indicativo. 


tdj »erbe, io divento; 
bu wirft, 
er »irb, 

»ir »erben, 
ifjr »erbet, 
fte »erben. 


Congiuntivo. 

Presente. 

baff idj »erbe, che io diventi; 
bu »erbeft, 
er werbe, 
wir »erben, 
ihr »erbet, 
fte »erben. 

Presente di passato e passato remoto. 
idj »urbe, io diventava, baß ich »iirbe, che io diventassi, 

o diventai; o di venterei; 

bu »urbeft, bu würbeft, 

er »urbe, er würbe, 

wir würben, »ir »ürben, 

if)t würbet, ifjr »ürbet, 

fie »utben. fte »ürben. 

Passato pro8simo. 

i<$ bin »orben, o geworben, io baß idf »orben, o geworben fei, che 
sono diventato. io sia diventato. 

Trapassato prossimo e remoto. 

idj »ar »orben, o geworben, io era, baß ich worben, o geworben wäre, che 
o fui diventato. io fossi, o sarei diventato. 

Futuro. 

i<b »erbe »erben, iö diventerö. baß i<$ »erben »erbe, che io di- 

venterö. 

Passato di futuro. 

werbe »orben, o geworben fein, baß i<$ »orben, o geworben fein 
io sarö diventato. »erbe, che io sarö diventato. 

Condizionale. 

Presente. Passato. 

ieb »ürbe »erben, io diventerei. ic$ »ürbe »orben, o geworben fein, 

io sarei diventato. 


Osservazione. II participio passato b sempre geworben, quando 
»erben si trova solo, ed b impiegato come verbo principale, p. e. : 
tdj bin reich geworben, sono diventato ricco; ma quando serve d’au- 
siliare ad un verbo passivo, il suo participio passato b »orben, 
p. e.: er ift gelobt »orben, b stato lodato. 
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3. Conjugazione del verbo attivo regolare. 
loben, lodare. 

Indicativo. Congiuntivo. 

Presente. , 

itb tobe, io lodo; baß itb lobe, che io lodi; 

bu tobjt, bu tobefl, 

et tobt, er tobe, 

Wir toben, wir toben, 

ibr tobet, ibr tobet, 

fte toben. fie toben. 

Presente di passato e passato remoto. 
itb tobte, io lodava, o lodai; baß id? tobte, che io lodassi ; 
bn tobtejt, bu tobtefl, 

er tobte, er lobte, 

wir tobten, wir tobten, 

i^r tobtet, ibr tobtet, 

fie tobten. jte lobten. 

Passato prossimo. 

i(b habe gelobt, io ho lodato. baß itb gelobt habe, che io abbia lodato. 
Trapassato prossimo e remoto. 

i<b batte gelobt, io aveva, o baß itb gelobt batte, che io avessi, 
ebbi lodato. o avrei lodato. 

. Futuro. 

itb werbe toben, io loderö. baß itb toben werbe, 'che io loderö. 

Passato di futuro. 

icb werbe getobt haben, io avrö baß itb getobt haben Werbe, che io 
lodato. avrö lodato. 


Condizionale. 

Presente. Passato. 

itb würbe toben, io loderei. itb Würbe getobt haben, io avrei lodato. 

Imperativo. Participio. 

tobe, loda; 1. tobenb, lodando; 

toben wir, lodiamo; 2. getobt, lodato. 

lobet, lodate. 

Osservazione. II participio presente, ossia gerundio tobenb, le* 
fenb jc., non ö molto in uso nel tedesco, e si risolve, il piü delle 
volte, mediante una congiunzione, come : ba, inbent, nacbbem, wäbrenb, 
weit je., p. e. : ba bie g-enjier gefroren ftnb, fo ntuß e8 biefe 91ad>t febr 
tatt gewefen fein. Essendo le finestre gelate, bisogna che abbia fatto 
molto freddo questa notte scorsa. SBäbrenb er ftbreibt, benft er an 
feine Öeftbäfte. Mentre egli scrive (scrivendo), egli pensa a’suoi af- 
fari. Nei tempi passati si preferisce la congiunzione at8, p. e. : atä 
itb gefiern ausging, fab itb beine ©tbwefter, uscendo jeri, vidi tua 
sorella. 
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Qualche volta il participio diviene aggettivo come : ba8 fingenbe 
iftiabcben, la fanciulla cantante, e non di rado Bi unisce ad un verbo 
con un senso avverbiale, p. e. : fa^enb trat ber Äuabe in« 3immer, 
ridendo entrö il ragazzo nella stanza. Sr tbat e« fingenb. Ei lo fece 
cantando. 


4. Conjugazione di un verbo composto. 


aufntacfyett, aprire. 


Indicativo. 


idj rna^e auf, io apro; 
bu madbjt auf, 
er madfit auf, 
mir machen auf, 
ihr macbet auf, 
fte machen auf. 


Presente. 


Congiantivo. 


baß ich aufmacbe, che io apra; 
bu aufmadbefl, 
er aufmacbe, 
mir aufmadben, 
ibr aufmacbet, 
fie aufmacbeu. 


Presente di passato e passato remoto. 
idb tnadbte auf, io apriva, o aprii. baß idb aufmacbte, che io aprissi. 

Passato prossimo. 

idb habe aufgemacbt, io ho aperto. baß idb aufgemadbt habe, che io 

abbia aperto. 

Trapassato. 

itb batte aufgemadbt, io aveva aperto. baß idb aufgemadbt hätte, che io 

avegsi aperto. 

Futuro. 

idb »erbe aufmadben, io aprirö. baß id) aufmadben merbe, che io 

aprirö. 

Passato di futuro. 

idb merbe aufgemadbt haben, io avrö baß ich aufgemadbt haben merbe, che 

aperto. io avrö aperto. 

Gondizionale. 

Presente. Passato. 

idb mürbe aufmadben, io aprirei. idb »ürbe aufgemadbt haben, io avrei 

aperto. 

Imperativo. Participio. 

rnadbe auf, apri; 1. aufmadbenb, aprendo; 

machen mir auf, apriamo; . 2. aufgemadbt, aperto. 
machet auf, aprite. 
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5. Conjugazione di un verbo neutro. 

Ianbett, approdare. 

Indicativo. 

Presente. Trapassato. 

i<§ lanbe, io approdo. i<b War gelanbet, io aveva approdato. 

Presente dipassato epassato remoto. Futuro. 

idj lanbete, io approdava,oapprodai. idj werbe (anben, io approderö. 

Pnssato prosstmo. Passato di futuro. 

tcfj 6tn gelanbet, io ho approdato. td? werbe gelanbet fein, io avrö 

approdato. 

Osservazione. Nei texnpi sempliei i verbi neutri seguono la 
conjugazione dei verbi attivi; nei tempi composti, alcuni prendono 
1’ ausiliare ba&en, ed altri il fein. S’inflettono colF ausiliare fabelt, 
allorchfc esprimono qualche attivitä, del soggetto; col fein, quando 
esprimono uno stato, o una maniera d’essere. Talora ammettono 
1’ uno e 1’ altro ausiliare, secondo il senso, in cui vengono usati. 


6. Conjugazione di un verbo riflessivo. 


ficfy freuen, rallegrarsi. 


Indicativo. 


Congiuntivo. 

Presente. 


idj freue tnicb, io mi rallegro; 

bu freuefl bid$, 

er freut ftdb, 

mir freuen nn8, 

ibt freuet euch, 

fte freuen fid?. 


baß tib mich freue, che io mirallegri ; 
bu bidf) freuefl, 
er jt<b freue, 
wir un« freuen, 
tbr euch freuet, 
fte ft<b freuen. 


Presente di passato e passato remoto. 
id) freute midj, io mi rallegrava, baß idj mich freute, che io mi ral- 
o rallegrai. legrassi. 

Passato prossimo. 

idf b«be tnüb gefreut, io mi sono baß id) mich gefreut habe, che io mi 
rallegrato. sia rallegrato. 


Trapassato. 

idf b<*tte tni<b gefreut, io mi era baß i<b mich gefreut batte, che io mi 
rallegrato. fossi rallegrato. 

Futuro. * 

itb werbe mid? freuen, io mi ral- baß i<b mi<b freuen werbe, che io 
legrerö. mi rallegrerö. 
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Passato di futuro. 

ich Werbe mich gefreut haben, io mi baß ich mich gefreut haben werbe, 
sarö rallegrato. che io mi sarö rallegrato. 

Condizionale. 


Presente. Passato. 

ich Würbe mich freuen, io mi ral- ich Würbe mich gefreut haben , io 
legrerei. mi sarei rallegrato. 


Imperativo. 

freue bich, rallegrati ; 
freuen wir un«, rallegriamoci ; 
freuet euch, rallegratevi. 


Participio. 

1. ftch freuenb, rallegrandosi; 

2. gefreut, rallegrato. 


Osservazione. Tutti i verbi riflessivi e reciproci prendono in 
tedesco l’ausiliare haben: er hat ftch gefchämt, egli Bi ö vergognato: 
fie haben fi<h beleibigt, eglino si sono offesi (!’ un l’altro). 


7. Conjugazione del verbo passivo. 
geloht toerben, essere lodato. 

Indicativo. Congiuntivo. 

Presente. 

ich werbe gelobt, io sono lodato; baß ich gelobt werbe, che io sialo- 

bu wirft gelobt, bu gelobt werbeft, [dato; 

er Wirb gelobt, er gelobt werbe, 

wir werben gelobt, wir gelobt werben, 

ihr werbet gelobt, ihr gelobt werbet, 

fie werben gelobt. fie gelobt Werben. 

Presente di passato e passato remoto. 
ich würbe gelobt, io era, o fui baß ich gelobt würbe, che io fossi, 
lodato. o sarei lodato. 

Passato prossimo. 

ich hin gelobt worben, io sono baß ich geloht worben fei, che io 
stato lodato. sia stato lodato. 

1 Trapassato prossimo e remoto. 

ch War jj gelobt worben, io era, o baß ich gelobt worben wäre, che io 
fui stato lodato. fossi, o sarei stato lodato. 

Futuro. 

ich werbe gelobt werbeu, io sarö baß ich werbe gelobt werben, che 
lodato. io sarö lodato. 

Passato di futuro. 

ich werbe gelobt worben fein, io baß ich Werbe gelobt worben fein 
sarö stato lodato. che io sarö stato lodato 
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C ondizionale. 

Presente. Passato. 

idji »ürbe gelobt »erben, io sarei id? toiirbe gelobt worben fein, io 
/ lodato. sarei stato lodato. 

Osservazione. La forma passiva dei verbi si compone del par- 
ticäpio passato del verbo attivo, e dei diversi tempi dell’ ausiliare 
»erben. 


8. Conjugazione di un verbo Impersonale. 
regnen, piovere. 

Indicativo. Congiuntivo. 

Presente. 

e8 regnet, piove. _ baß es regne, che piova. 

Presente di passato.' 

e 8 regnete, pioveva. baß eS regnete, che piovesse. 

Passato prossimo. 

eS bat geregnet, ha piovuto. baß es geregnet ^afee, che abbia 

piovuto. 

t Trapassato. 

es geregnet, aveva piovuto. baß es geregnet batte, che avesse 

piovuto. 

Futuro. 

eS »irb regnen, pioverä. baß es regnen Werbe, che pioverä. 

Passato di futuro. 

es wirb geregnet hoben, avrä baß es geregnet haben »erbe, che 
piovuto. avrä piovuto. 

C o n d i z i o n a[l e. 

Presente. Passato. 

eS toiirbe regnen, pioverebbe. eS würbe geregnet haben, avrebbe 

piovuto. 

Participio. 

1. regnenb, piovendo; 

2. geregnet, piovuto. 

Osservazione. Tutti i verbi personali possono adoperarsi come 
indeterminati, proponendo loro, invece del nominativo, la particella 
man, si, come: man fagt, si dice; man hört, si ode; man ißt, bamit 
man lebe, si mangia, onde vivere (affinchö si viva). 


Ahn. Nuoto metodo tedetco. 


7 
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9. Verbi irregolari. 

Prima classe. 

Alla prima classe appartengono i verbi, che nel 
presente di passato dell’ indicativo cangiano la vocale 
primitiva o radicale in a ed al participio in u, o, e. 


1. a ed, u. 


binben legare 

banb 

gebunben 

bingeit noleggiare 

(bung) 

gebungen 

bringen sforzare, penetrare 

brang 

gebrungen 

ftnben trovare 

fanb 

gefunben 

gelingen riuscire 

gelang 

gelungen 

flingen suonare 

flang 

geftungen 

ringen lottare 

rang 

gerungen 

fcpinben scorticare 

(fdjunb) 

gefcpunben 

jdjtingen awiticchiare, inghiottire 

f^lang 

geklungen 

fcpwinben consumare, svanire 

fcpmanb 

ge|cpmunben 

jcpwingen brandire, vibrare 

|cpmang 

gezwungen 

fingen cantare 

fang 

gelungen 

fp ringen saltare 

fptang 

gef prangen 

ftinfen puzzare 

ftanf 

geftunlen 

trinfen bevere 

tränt 

getrunten 

toinbcn torcere 

wanb 

gewunben 

gwingen costringere 

JWang 

gegwungen 

2. a ed o. 



beferen comandare 

befahl 

befohlen 

beginnen incominciare 

begann 

begonnen 

bergen nascondere 

barg 

geborgen 

berften crepare 

barft 

geborften 

bejinnen (jtch) ricordarsi, far rifless. 

befann 

befonnen 

breiten rompere 

brach 

gebrochen 

erf Freden spaventarsi 

erfcprad 

erfchroden 

empfehlen raccomandare come befehlen 


gebären partorire 

gebar 

geboren 

gelten valere 

galt 

gegolten 

gewinnen guadagnare 

gewann 

gewonnen 

helfen ajutare 

half 

geholfen 

fommen venire 

tarn 

getommen 

nehmen prendere 

nahm 

genommen 

rinnen scorrere, colare 

rann 

geronnen 

fcpelten smaniare, gridare 

fcpalt 

gegolten 

fthttimmen nuotare 

fchwamm 

ge|<hwommen 

finnen meditare , 

fann 

gefonnen 

jpinnen filare 

jpann 

ge|ponnen 

fprecpen parlare 

fprach 

gefptochen 

fielen pungere 

fta<h 

geflogen 

ftehlen rabare 

flaht 

gelohten 

flerben morire 

flarb 

geworben 
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treffen colpire 

traf 

getroffen 

toerberben guastarsi 

»erbatb 

toerborben 

»erben arruolare 

»arb 

geworben 

»erben direntare 

»arb, watbe. geworben 

»erfen gettare, lanciare 

toarf 

geworfen 

3. 

a ed e. 


bitten pregare 

bat 

gebeten 

effen mangiare 

ag 

gegeffen 

freffen divorare 

frag 

gefreffen 

geben dare 

gab 

gegeben 

genefen risanare 

gena« 

genefen 

gegeben accadere 

gefdbab 

gegeben 

lefen leggere 

la« 

gelefen 

liegen giacere 

lag 

gelegen 

meffen misurare 

mag 

gemejfen 

feben vedere 

fab 

gefeben 

fifjen sedere 

fag 

gefeffen 

fleben Stare 

flanb, ftunb (geftanben) 

treten calpestare 

trat 

getreten 

bergeffen dimenticare 

toergag 

»ergeffen 


Osservazione. Tntti i verbi di questa classe hanno le vocali 
i o e per radicale; quelli ehe hanno l’e, la cangiano all’ imperativo 
in t, e qnesto si conserva nella 2.da e 3.za persona del presente 
dell’ indicativo : bn nimmfl, et nimmt; bu flieblft, er jtieblt. 

Seconda classe. 

Alla seconda classe appartengono que’ verbi, che 
cambiano la vocale primitiva in o tanto al presente di 
passato, come al participio. 


betrügen ingannare 

betrog 

betrogen 

bewegen in d ürre 

bewog 

bewogen 

biegen piegare 

bog 

gebogen 

bieten offerire 

bot 

geboten 

brejdjen trebbiare 

brofdj 

gebroftben 

erliefen trascegliere 

ertor 

erloren 

erlügen, ner» spegnersi 

etlojdb 

erlogen 

erfdballen risuonare 

erfbboS 

erftbotten 

erwägen ponderare 

erwog 

erwogen 

festen duellare, combattere 

fotbt 

gefönten 

flehten intrecciare 

flo<$t 

gegolten 

fliegen volare 

flog 

geflogen 

fliehen fuggire 

ftob 

geflohen 

fliegen scorrere 

flog 

geflogen . 

frieren aver freddo, gelare 

fror 

gefroren 

gäbren fermentare 

gobr 

gegobren 

geniegen godere 

genog 

genoffen 

giegen versare, fondere 

gog 

gegoffen 

glimmen ardere senza üamma 

glomm 

geglommen 

beben levare 

hob 

gehoben 

Hieben spaccare 

hob 

gehoben 
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llitmnen arrampicarsi 

ttomm 

gellommen 

frieren serpeggiare 

froeb 

gefroeben 

tönnen potere 

lounte 

getonnt 

lügen mentire 

log 

gelogen 

mellen mungere 

mell 

gemolten 

mögen volere, esser possibile 

mochte 

gemocht 

pflegen esser solito 


gepflogen 

quellen scaturire 

quoll 

geq«otlen 

rieten odorare 

TO(h 

geroeben 

faufen traccannare 

foff 

gefoffen 

f äugen succhiare 

fog 

gefogen 

feieren tosare 

f<bor 

gefroren 

jdjieben rimuovere (spingere) 

icpob 

gehoben 

jdjicßen tirare con arma da fuoco 

ftboß 

gcjdjeffen 

fließen chiudere 

ftbloß 

gejcbloffen 

fdjmcljen liquefarsi 

febmolj 

gcfcbmoljen 

jdjnauben sbuffare 

febnob 

gejtbnoben 

{^rauben rivolgere la vite 

febrob 

gejtbroben 

fcfjteären suppurare 

fcbteor 

gefebteoren 

fcbtecüen gonfiarsi 

ftbwoll 

gef^teollen 

febteören giurare 

febteor 

gefebteoren 

fteben bollire 

fott 

gefotten 

jprießen germogliare 

fproß 

gefproßt, gefproffen 

ftieben sbaragliarsi^spargersi 

ftob 

gehoben 

triefen grondare 

troff 

getroffen *) 

trügen ingannare 

trog 

getrogen 

berbrießen offendere, spiacere 

berbroß 

berbtoffen 

verlieren perderc 

betlor 

berloren 

»ciegen pesare 

toog 

gewogen 

jiepen trarre 
jerftieben come ftieben 

i»g 

gezogen 


*) anche triefte, getrieft 


Terza classe. 

Sono della terza classe que’ verbi che nel presente 
di passato cangiano la radicale, o il dittongo delFinde- 
fmito, in t, ie, ed al participio pure in t, te. 


1. i ed i. 


Befleißen (ftdj) industriarsi 
beißen mordere 
erbleichen impallidire 
gleiten rassomigliare 
gleiten sdrucciolare 
greifen palpare 
reifen contendere 

5 ™ ! «— » 

leiben soffrire 

pfeifen fischiare 

reißen strappare, svellere 


befliß beftiffen 

biß gebifjen 

erblich erbitten 

gfi<b geglitten 

glitt geglitten 

griff gegriffen 

fifj gefiffen *) 

Intff gclniffcn **) 

tnipp gelnippen 

litt gelitten 

tfMf gepfiffen 

riß geriffen 


*) anche leifte, geleift. — **) anche fneipte, gclneipt. 
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reiten cavalcare 

f^cigen andar di corpo 

fcbleuben camminar di soppiatto 

fd&lctfcn affilare 

fcbleigen logorare 

fcbmeigen gettar via 

jcbneiben tagliare 

fdjreiten camminare 

jitct^en ripassar sopra colla mano 

flreiten contendere 

»eichen cedere, ritirarsi 

2. ie ed te. 

bleiben restare 
gebeten prosperare 
leiden prestare 
meiben evitare 
greifen esaltare, lodare 
reiben strofinare 
febeiben separarsi 
jebeinen sembrare 
ftbreiben scrivere 
fdireien gridare 
f<b»eigen tacere 
fpeien sputare 
fleigcn salire 
treiben incitare 
betreiben perdonare 
»eiten indicare, mostrare 
jeiben accusare, incolpare 


ritt geritten • 

föig gefe^iffen 

fcblidb gefcblicben 

Wiff «eWtffen 

fd^lig gefcpliffen 

ftbmig gefc^miffen 
fd^nitt gejebnitten 

febritt gefd^ritten 

find) geflricbcn 

flritt geßritt:n 

»ich ge»icpen 


blieb geblieben 

gebieb gebieben 

lieb geliehen 

ntieb gemicben 

prie« gepriefen 

rieb gerieben 

fdbieb gefdbieben 

jepien gefebienen 

fdjrieb gejdbrieben 

fdbrie getebrien 

ftb»ieg gefcb»iegcn 
fpie gefpien 

flieg gediegen 

trieb getrieben 

bcrjieb toerjieben 

Wies ge»tefen 

jieb gejuben 


Quarta classe. 

La quarta classe abbraccia que’ verbi, che al pre- 
sente di passato cambiano la radicale in t, te ed u; ed 
al participio passato riprendono la loro radicale. 

1. i ed te. 


blafen soffiare 

blieS 

geblafen 

braten arrostire 

briet 

gebraten 

fallen cadere 

fiel 

gefallen 

fangen pigliare 

fing 

gefangen 

geben andare 

Sing 

gegangen 

palten teuere 

hielt 

gehalten 

bangen pendere 

hing 

gehangen 

bauen battere, pereuotere 

hieb 

gehauen 

beigen chiamarsi, nominare 

bieg 

gelegen 

iaffen lasciare 

lieg 

gelaffen 

laufen correre 

lief 

gelaufen 

ratben consigliare 

rietb 

gerätsen 

rufen chiamare 

rief 

gerufen 

febiafen dormire 

Wief 

gcfcblafen 

flogen urtare 

flieg 

geflogen 
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2. u. 


baden cuocere, friggere 

bnd 

gebaden 

fahren andare in vettura o in bar ca 

fuhr 

gefahren 

graben scavare 

grub 

gegraben 

laben caricare 

lub 

gefaben 

fthaffen creare 

f(huf 

geraffen 

jchlagen battere 

fdhlug 

geflogen 

tragen portare 

trug 

getragen 

toachfen crescere 

touch« 

getoachfen 

toafchen lavare 

roufch 

getoafchen 


038ervazione. I verbi della quarta classe, che hanno la lettera 
o per radicale, raddolciscono questa vocale alla 2.da e 3.za per- 
sona singolare del presente: bu fährfl, er fährt ; bu fäfifl, er faßt. D 
yerbo hauen prende an b al presente di passato. 

Yi sono ancora sei verbi, i quali sebbene alterino la loro ra- 


dice, prendono perö la desinenza dei verbi regolari. 

Tali sono: 

fenben mandare, spedire 

fanbte 

gefanbt 

»enben yoltare 

»anbte 

getnanbt 

rennen correre 

rannte 

gerannt 

nennen nominare 

nannte 

genannt 

brennen bruciare 

brannte 

gebrannt 

lennen conoscere 

tannte 

gelannt. 


Vedi anche pag. 82, 83. 


Tavola alfabetica dei verbi irreg’olari. 


Indefinito 

Presente 

Presente di pass. 

deU’ In- 1 de) Cou- 
dicat. | ginnt. 

Impera- 

tivo 

Participio 

SB. 






Saden, cuocere, frig- 

bu bädfl, er bädt 

ich 

ich büle 

bad, 

gebaden 

gere 


but*) 


bade 


bebingen, accordare; 






come hingen 






bebürfen, abbisognare 

i<h bebarf, bu 

be» 

bebürfte 

manca 

beburft 


bebarffl, er be» 

burfte 





barf,tt>irbebür» 






fen, ihr bebür* 






fet, fte bebürfen 





befehlen, comandare 

bu befleiß, er 

befahl 

befähle 

befiehl 

befohlen 

befleißen (fuh), procu- 

bu befleiße)!, er 

befliß 

befliße 

befleiß, 

befliffen 

rare — studiarsi 

befleißt 


[ne 

befleiße 

[nen 

beginnen, incominciare 

beginnjl, beginnt 

beaann 

begän« 

beginne 

begon« 

beißen, mordere 

beißejl, beißt 

biß 

biffe 

beiße 

gebiffen 


*) Poco usitato, si dice meglio ich hadte »c. (regolare). 
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• Indefinito 

Presente 

Presente 

ddPIn-l 

dicst. | 

i di paes. 

del Con- 
giunt. 

Impera- 

tiyo 

Participio 

bergen *), nascondere 

bubirgfi, er birgt 

borg 

bärge 

birg 

geborgen 

bergen, crepare 

b^rfleft ob. birft 
berjtet ob. birjl 

barfl 
o. borfl 

bärjle 

birfl 

geborflen 

beftnnen (ftch), riflettere 

befinnfl, beftnnt 

befann 

befänne 

beftnne 

befonnen 

betrügen, ingannare 

betrügft, betrügt 

betrog 

betrüge 

betrüge 

betrogen 

bewegen **), indurre, 

bewegfi, bewegt 

bewog 

bewöge 

bewege 

bewogen 

eccitare 






biegen piegare 

biegft, biegt 

bog 

böge 

biege 

gebogen 

bieten, offerire 

bietefl, bietet 

bot 

böte 

biete 

geboten 

binben, legare 

binbefl, binbet 

banb 

bänbe 

binbe 

gebunben 

bitten, pregare 
blafen, soffiare 

bitteft, bittet 

bat 

bäte 

bitte 

gebeten 

blafefi, bläfl 

blie« 

bliefe 

blafe 

geblafen 

bleiben, restare 

bleibft, bleibt 

blieb 

bliebe 

bleibe 

geblieben 

braten, arrostire 

brateft, brät 

briet 

briete 

brate 

gebraten 

brechen, rompere 

bricbft, bricht 

brach 

bräche 

brich 

gebrochen 

brennen, bruciare 
bringen, recare 

©. 

®enten, pensare 

brennfl, brennt 

brannte 

brennete 

brenne 

gebrannt 

bringfi, bringt 

brachte 

brächte 

bringe 

gebracht 

bubcnfft.er bcnft 

bachte 

bädjtc 

benle 

gebacht 

bingen, prender a nolo 

bingefi,bingt 

bung 

biinge 

binge 

gebungen 

brefchen, trebbiare 

brifchefi, brifcht 

brofdj 

bräfdje 

brifch 

gebrofdjen 

bringen, sforzare 

bringfl, bringt 

brang 

bränge 

bringe 

gebrungen 

bürfen, osare 

ich barf, bu barfjl, 
er barf 

Durfte 

biirfte 

manca 

geburfl 

Smpfehlen, raccoman- 
dare; come befehlen 
erbleichen, impallidire 
erfrieren, gelare ; come 
frieren 






bu erbleichfi, er 
erbleicht 

erblich 

erbliche 

! 

erblei* 

che 

erblichen 

erlösen ***), spegnere 

erlifcheft, erlifc^t 

erlofth 

erlöfcbe 

crlifch 

crlofchen 

erftbatten, risuonare — 

erfchattjt, erft^allt 

erfchott 

erf^ötte 

erf chatte 

erf chotten 

ribombare +) 






erfchreden atterrire-f-*) 
erwägen, ponderare 

bu erfdjritffl, er 
erfchridt 

er* 

fthrad 

erfchrä* 

de 

erfchrid 

erfcbroden 

come wägen 







*) »erbergen, nascondere, ö pur irregolare; ma beherbergen, albergare, 
h regolare. 

**) bewegen, nel senso di muovere materialmente h regolare, et be* 
»egte bie Sagen, egli mosse gli occhi ; cob! pure nel senso di com- 
muovere, et bewegte tni<h ju Ihränen, egli mi commosse fino alle 
lagrime. Sitte 3«Wret würben tief bewegt, tutti gli uditori furono 
profondamente commossi. 

***) tterlöfdhen, cancellare, fe pure irregolare; ma lüften e au«l3fchen, 
spegnere, sono verbi regolari. 
f) II verbo radicale flotten, risuonare, h regolare. 
t*) erf<hreden s’6 attivo, 6 regolare. 
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Presente 

di pass. 

Impera- 

tivo 


Indefinito 

Presente 

delVIn-T 
dicat. | 

del Con- 
giunt. 

Participio 


effen, mangiare 

. fr 

galten, andar in car- 
rozza o in barca 
fallen, cadere 
fangen , pigliare , ac- 
chiappare 

festen, duellare, com- 
battere 

finben, trovare 
flehten, intrecciare 
fliegen, volare 
fliehen, fuggire 
fließen, scorrere 
freffen, divorare 
frieren, aver freddo 

(Säuren, fermentare 
gebären, partorire 
geben, dare 
gebieten, comandare; 
come bieten 
geheimen, prosperare 
gefallen, piacere; come 
faßen 

geben, andare 
gelingen, riuscire 
gelten, valere 
gcnefen, risanare 
genießen, godere 
gefdjehen, succedere , . . 
gewinnen, guadagnare gcwinnft, gewinnt 
fließe!*, fließt 


bu iffefl, er ißt 

bu faljrft, er fährt 

fäflfl, faßt 
fängß, fängt 

m, m 

ßnbeß, finbet 

ßichß, flicht 

fticgß, fliegt 
ßichß, fließt 
flicßeß, fließt 
friffeft, frißt 
friereß, friert 

bu gäljrjl, ergäbt 
gebärfi, gebärt 
gibft, gibt 


gebeifjß, gebeizt 


gehß, geht 

es gelingt 
giltß, gilt 
genefeß, genefet 
genießeß, genießt 
eS gefcfyieljt 


gießen, spandere, ver- 
sare 

gleiten, rassomigliare 
gleiten, sdrucciolare 
graben, scavare 
greifen, palparc 

$>• 

galten, tenere, arre- 
stare 

Rängen *), pendere, es- 
ser attaccato 


gleid^ß, gleicht 
gleiteß, gleitet 
gräbß, gräbt 
greifß, greift 

bu hältß, er hält 
hängß, hängt 


aß 

fuhr 

ßcl 

fing 

focht 

fanb 

ßoc&t 

flog 

ßoh 

ßoß 

fraß 

fror 


gebt 

gebar 

gab 


gebieh 


g»ng 

gelang 

galt 

genas 

genoß 

gefdfmb 

gewann 

goß 

glich 

glitt 

grub 

griff 

hielt 

hing 


äße 

führe 

ßcle 

ßnge 

fö<bte 

fänbe 

ßödjtc 

flöge 

flöhe 

ßöße 

fräße 

fröre 

gäbre 

gebäre 

gäbe 


gebiehe 


ginge 

gelänge 

gälte 

genäfe 

genöffe 

gefthähe 

gewänne 


glich« 

glitte 

grübe 

griffe 

hielte 

hinge 


iß 

fahre 

faße 

fange 

ßebt 

ßnbe 

flicht 

fliege 

ßiebe 

fließe 

friß 

friere 

gähr 

gebäre 

gib 


gebeihe 


geh 

gelinge 

gilt 

genefe 

genieße 

manca 

gewin* 

gieß [ne 

gleiche 

gleite 

grabe 

greife 

halte 

hänge 


gegeffen 

gefahren 

gefaßen 

gefangen 

gefönten 

gefunbett 

geflochten 

geflogen 

geflohen 

gcßoffen 

gefreßen 

gefroren 

gegohren 

geboren 

gegeben 


gebiehen 

gegangen 

gelungen 

gegolten 

genefen 

genoffen 

gcfchehen 

gewonnen 

gegoffen 

geglichen 

geglitten 

gegraben 

gegriffen 

gehalten 

gehangen 


*) hängen, attivo ed i suoi composti anhängen, aufhängen, appen- 
dere, sono regolari; ich hängte ben ßßantel an ben fliagel, ap- 
pesi il mantello al chiodo. 
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Indefinita t 

Presente 

Presente di pass. 

dell’ In- I del Con- 
dicat. | giunt. 

Impera- 

tivo 

Parti cipio 

tjauett , battere , per- 

bu häuft, er baut 

bicb 

hiebe 

baue 

gehauen 

cuotere 





beben, levare 

bebft, ^ebt 

bob 

höbe 

bebe 

gehoben 

Reißen, chiamarsi 

peißeft, peißt 

bieß 

hieße 

beiße 

geheißen 

Reifen, ajutare 

£. 

Seifen, contendere 

bilffi, hilft 

half 

hälfe 

hilf 

geholfen 

bu feiffl, er feift 

Kff 

Affe 

feife 

gefiffen 

lennen, conoscere 

fennfl, fennt 

tannte 

fennctc 

tenne 

gefannt 

Hieben, spaccare , 

tlicbft, Hiebt 

Hob 

Höbe 

Hiebe 

geflohen 

Hingen, suonare 

fltngfl. Hingt 

Hang 

tlänge 

Hinge 

getlungen 

Ineipen, pizzicare 

fneipjt, tneipt 

tnipp 

tnippc 

tneipe 

gefnippen 

lotnmen, venire 

fommft, fomrnt 

fam 

täme 

tomm 

gefommen 

1 (innen, potere 

icbfann,bufannfl 
er fann 

tonnte 

fönnte 

manca 

getonnt 

frieeben, strisciare 

c. 

?abcn, caricare 

bu triecbfl, frieebt Irod) 

fröd)e 

tried)c 

getrogen 

bu läbft, er läbtjlub 

lübe 

labe 

geloben 

taffen, lasciare 

taffeft, läßt 

ließ 

ließe 

laß 

getaffeu 

taufen, correre 

laufjt, tauft 

tief 

liefe 

laufe 

gelaufen 

teiben, soffrire 

teibefl, leibet 

litt 

litte 

leibe 

gelitten 

teilen, prestare 

leibeft, teibet 

tieb 

liebe 

leibe 

geliehen 

tefen, leggere 

liefefi, tieft 

ta« 

läfe 

lies 

gelcfen 

liegen, giacere 

tiegji, (iegt 

tag 

läge 

liege 

gelegen 

lüften, spegnersi *) 

tifebeft, lifdbt 

lofeb 

löfdje 

lifcb 

gelofdjen 

lügen, mentire 

tügjt, lügt 

log 

löge 

lüge 

gelogen 

9 ». 






SRablen, macinare; 
(malen, dipingere, b 
regolare) 

regol. 

regol. 

regol. 

regol. 

gemahlen 

miebe 

meibe 

gemieben 

meiben, evitare 
metfen, mungere 

meibeft, meibet 

mieb 

melfft, metft 

mott 

mölte 

melle 

gemolfen 

meffen, misurare 

miffejt, mißt 

maß 

mäße 

miß 

gemeffen 

mögen, voler, esser 
possibile 

idb mag, bu magji, 
mag, mir mögen 

mochte 

möchte 

möge 

gemocht 

mfiffen, dovere 
9*. 

ich muß,bu mußt, 
muß, wir müffen 

mußte 

müßte 

manca 

gemußt 

SJlebmcn, prendere 

nimmjt, nimmt 

nahm 

nähme 

nimm 

genommen 

nennen, nominare 
pfeifen, fischiare 

nennjt, nennt 

nannte 

nenuete 

nenne 

gennant 

bupfeifft, er pfeift 

tfiff 

bfiffe 

pfeife 

gepfiffen 

pflegen, praticare 

pftegft, pflegt 

regol. 

regol. 

regol. 

gepflogen 

(quando significa aver 
enra, e regolare) 
preifen, esaltare, lodare 



preife 

gepriefen 

preifeft, preifet 

prie« ' 

preife 


*) löf<$en, attivo, regolare. 
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Indefinito 

Presente 

Presente di pass. 

deU’In- 1 del Con- 
dicat. | ginnt. 

Impera- 

tive» 

Participio 

CS. 






Duellen, scaturire 
9t. 

(Rathen, consigliare 

bu quill ft, quillt 

quoll 

quölle 

quill 

gequollen 

bu rätbjl, er rät!) 

rietb 

riethe 

rathe 

geraden 

reiben, strofinare 

reibjl, reibt 

rieb 

riebe 

reibe 

gerieben 

reifen, strappare 

reißeft, reißet 

riß 

riffe 

reiße 

geriffen 

reiten, cavalcare 

reitejt, reitet 

ritt 

ritte 

reite 

geritten 

rennen, correre 

rennfl, rennt 

rannte 

rennete 

renne 

gerannt 

riechen, odorare 

riechfl, riecht 

roch 

röche 

rieche 

gerochen 

ringen, lottare 

ringefl, ringt 

rang 

ränge 

ringe 

gerungen 

rinnen, scorrere, colare 
rufen, chiamare 

«. 

kaufen, bevere come 

rinneft, rinnt 

rann 

ranne 

rinn 

geronnen 

rufft, ruft 

rief 

riefe 

rufe 

gerufen 

bu fäuffl, er fäuft 

foff 

föffe 

faufe 

geloffen 

le bestie, tracannare 






faugen, succhiare ; (ma 

faugft, faugt 

|og 

föge 

fauge 

gefogen 

fäugen, allattare, e 
regolare) 



febiife 


ge|chaffen 

fdjaffen, creare ; (ma se 

fchafffl, fchafft 

fchuf 

fchaffe 

significa prowedere, 
e regolare) 





gef (hieben 

fdjetben, separarsi 

fcheibeft, fcheibet 

fchieb 

fchiebc 

fdjeibe 

f (feinen, sembrare 

fcbcinfl, fcheint 

fchien 

fehiene 

fcljeine 

gefchienen 

{Reißen, andar di corpo 

jeheißefi, fcheint 

fth»6 

fchiffe 

fcheiße 

gefchiffen 

fdjelten, smaniare 

fchiltft, fcbilt 

fchalt 

fchälte 

fchilt 

gegolten 

außfcbelten, sgridare 



fchöre 



fcheren, tosare 
bcfcfxren, significando 

fcherfl, fchert 

f^or 

(eher, o 
fchier 

gcfchoren 

donare, e regolare 






fchieben, rimuovere, 
spinger oltre 

fchiebfl, fchiebt 

fd)ob 

fchöbe 

ftbieb, o 
[(hiebe 

gefchoben 

fließen, tirare con un’ 
arma 

fcbiefjcfi, fehießt 


fchöße 

tchieß o 
fchießc 

gefchoffen 

fchinben, scorticare 

}chinbefl,f(hinbet 

fd)unb 

fd)ünbe 

fchinbe 

gefchunben 

fchlafen, dormire 

fchläffl, fchläft 

fchlief 

(erliefe 

fchlafe 

gejchlafen 

fcblagen, battere 

febtägft, fchlägt 

fchlug 

Ithlüge 

Imlage 

gefchlagen 

jdbleichen, camminar di 

fchleichft, fchleicht 

fchlich 

{gliche 

fchleuhe 

gefchlichen 

soppiato 



fchüffe 



fchleifen, arrotare; af- 
filare (fcbleifen, de- 

fchleiffl, fchleift 

Wßff 

fchleif, o 
fchleife 

gefchliffen 

molire, e regolare) 
fd^leigen, stracciare, lo- 






fthleißefl, fehlest 


fchüffe 

fthleiß 

gefehlten 

f fließen, chiudere, con- 

fchließefl,fchlicßt 

fchloß 

fchlöffe 

(fließe 

gefchloffen 

chiudere 






fdhüngen , inghiottire , 
avviticchiare 

fchlingp,fchlingt 

fchlang 

fchlänge 

fchiinge 

gefchlun. 

gen 
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Indefinito 

Presente | 

Presente 

delPIn- 1 
dient. | 

di pass. 

del Con- 
ffiunt. 

Impera- 

tivo 

Parti clpio 

fdbtneifjen, gettar via 

bu febmeiffeft, et! 
fdjmeifjt 

firniß 

ftbmtffe 

febmeiß 

ftbtneiße 

gefdbmiffen 

f<bmel[en, liquefarsi; 
(s’ ö verbo attivo, li- 

bu fcbmiljejl, et 
fdjmiljt 

ftbtnolj 

febmötje 

fcbmilj 

ftbmelge 

geftbntol« 

jen 

quefare i metalli, e 
regolare) 
fibneiben, tagliare 

[bet 

febneibeft, ft^nei- 





febnitt 

febnitte 

fdjneibe 

gefdbnitten 

j<bnieben (ovv. {c^nau- 

fcbniebfl, fibniebt 

jdjnob 

febnöbe 

fdjniebe 

gef daneben 

ben, verbo reg.)sbuf- 
fare 





fcbreiben, scrivere 

ftbteibft, febreibt 

febtieb 

fdjriebe 

fdjtetbe 

gef<brieben 

{freien, gridare 

jebreift, fc^teit 

ftbrie 

f^rie 

fdjreie 

gefebtien 

fcbteiten, camminare 

febreiteft, [freitet 

febritt 

fdbtitte 

f<breite 

gefdjritten 

passar a fare q. c. 






fcb träten, suppurare 

fcbtrietfl, febtriert 
fdjträrefl, fdjträrt 

febtrot 

fd) träte 

ftbträre 

geftbtroten 

[gen 

fcbtreigen, tacere 

fd)toeigfi,fd)meigt 

ftbtrieg 

febtriege 

ftbtretg 

gefdbtric 

fcbtreßen, gonfiarsi 

fcbtriflfl, febtrißt 

fdjtroß 

febtröße 

febtriß 

gejdbtrot* 

len 

gefdjtront* 

men 

fcb trimmen, nuotare 

bu febtrimmfi, 
et febtrimmt, 

f<b tränt 

f(b tränt* 
nte 

febtrim» 

me 

fcbtninbcn,consumarsi, 
svanire, decrescere 
{entringen, brandire, 
vibrare, lanciare 

bu febtninbefi, 
et febtrinbet, 

febtranb 

febtranbe 

febtrinbe 

gefdbtrun- 

ben 

bu fcbtringfl, 
et fdjtringt, 

febtrang 

itbtrange 

fcbtringe gefebtrun* 
1 9 en 

fcb träten, giurare 

febträrfi, f<bträrt 

fdbtoot 

oftbmur 

f<b träte 
fdbtrilte 

f<b träte 

gefibtroren 

je^en, vedere 

fiebfi, fiei>t 

fab 

fäbe 

fteb 

gefeben 

jenben, mandare, spe- 

fenbeft, fenbet 

fanbte 

fenbete 

fenbe 

gefanbt 

dire 




fleben, bollire 

ftebefl, ftebet, 

fott 

fijtte 

ftebe 

gefotten 

fingen, cantare 

fingft, fingt 

fang 

fange 

finge 

gefungen 

flnfen, decadere 

finfjl, fintt 

fann 

fänfe 

fmte 

gefnnfen 

[innen, pensare,riflet- 

ftnnejl, finnt 

fattf 

fänne 

fmne 

gefonnen 

tere 






fifcen, sedere 

ftfeefl, fifct 

faß 

fäßc 

Ws« 

gefeffen 

foflen, dovere 

foßfl, foß 

foßte 

foßte 

mauca 

gefoflt 

jpeien, sputare, vomi- 

fpeicfl, fpett 

fpie 

fpie 

fpeie 

gefpien 

tare 






fpinnen, filare 

fpinnfl, fpinnt 

fpann 

fpänne 

fpinne 

gefponnen 

{preßen, parlare 

fpri^ß, fptitbt 

fptadb 

fptädje 

fpticb 

gejptocben 

{priemen, spuntare, 
germogliare 

fptiefeeft, fprie&t 

fpiofe 

fptöfjc 

fptiefje 

gefptoffen 

[gen 

fptingen, saltare 

fptingfi, fptingt 

fprang 

fptange 

fprtnge 

gefptun* 

flehen, pungere 

ftiibft, fließt 


fläche 

ß»<b 

geflogen 

flehen, stare 

fiebfi, flebt 

ftanb 

ftänbe o 
flünbe 

ßeb 

■4 

geftanben 
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* Indefinito 

Presente 

Presente di pass. 

dell’ In- | del Con- 
dicat. | ginnt.,. 

Impera- 

tivo 

P&rticipio 

flehten, rubare 

bu piebtp, Picblt 

Pabt 

päble 

fließt 

gcpoblen 

flcigcn, salire 

PcigP, fteigt 

pieg 

piege 

pcige 

gepiegen 

fterben, morire 

pirbp, pirbt 

Parb 

pärbe, o 
Pürbe 

pirb 

geporben 

flinfen, puzzare 

pintp, pintt 

Panf 

ftänte 

pinfe 

gepunfen 

flößen, urtare, spingere 

Pößcfl, pößt 

Picß 

pieße 

Pope 

gepopen 

Preisen, ripassar so- 

ftrcitbp, preist 

Pricb 

flric^e 

Preitbc 

gepritben 

pra colla mano o con 
altra cosa 






fitreiten, contendere 
X. 

flreitefl, flreitct 

Pritt 

flritte 

preite 

[tbue 

gepritten 

£l?un, fare 

bu tbuft, er tbut 

tbat 

tbätc 

tbu, 

getban 

tragen, portare, sop- 

trägP, trägt 

trug 

trüge 

trage 

getragen 

portare 






treffen, cogliere,colpire 

trifffl, trifft 

traf 

träfe 

triff 

getropen 

treiben, incitare 

treibp, treibt 

trieb 

triebe 

treibe 

getrieben 

treten, calpestare 
triegen o trügen, ingan- 

trittfi, tritt 

trat 

träte 

tritt 

getreten 

triegft, triegt 

trog 

trüge 

triege 

getrogen 

nare 






trinfen, bevere 
95. 

Sßerblcitbcn, scolorire, 
impallidire 

trinfp, trinft 

tranf 

tränle 

trinle 

getrunfen 

bu berbteidjp, 
er berbteiebt 

berblidj 

bcrbliübe 

berblei« 

übe 

bcrbliüben 

berberben, guastare 

berbirbp, ber» 
birbt [brießt 

Bcrbarb 

berbärbe 

bertürbe 

berbirb 

berborben 

berbriepen, spiacere 

berbriepep,ber« 

berbrop 

berbröpe 

manca 

berbropen 

loergcffen, dimenticare 

oergiffeft, bergißt 

bergap 

bergäpe 

bergip 

bergepen 

bergleicben , rassomi- 
gliare 

befehlen, celare 

bergteitbP, 

bergleiübt 

regol. 

berglidb 

bergige 

berglei« 

übe 

regol. 

bergigen 

regol. 

regol. 

berboblen 

berlieren, perdere 
berlbft^eu, spegnersi 
berpbwinben, disparire, 

bertiep, berliert 

oerlor 

berföre 

berliere 

berloren 

bu berlifebep, er 
bertifebt 

berlofcb 

berlüfübe 

berlifüb 

berlof^en 

come febwinben 
berfeben , provredere , 
come fe^en 

berpeben, comprendere, 
come peben 






»erwirren, confondere 

regol. 

regol. 

regol. 

regol. 

berworren 

berjeiben, perdonare 
SB. 

berjeibep, ber» 
jeibt 

berjieb 

bcrjiebe 

berjeibe 

betjieben 

SBacbfen, crescere 

WätbfcP, WädbP 

wudb« 

wüdpe 

Wadbfe 

gewadjfen 

tbaßben, lavare 

Wäfcbep, wäfdbt 

wufcb 

wüßbe 

wafdbe 

gewafüben 

Wägen, o Wiegen, bilan- 
ciare, pesare *) 

Wägfi o wiegP 
Wägt o wiegt 

wog 

wöge 

wäge, o 
wiege 

gewogen 

*) wiegen,, cullare, 

e regolare; wägp, attivo, WiegP, neutro. 
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Irnpera- 

tivo 


Indefinite 

Preeonte 

deiriT-i 

del Con- 

Participio 



dicat. | 

ginnt. 



weichen. cedere, riti- 

bu n>ctc^fl, er 

1 

widj 

wid^e 

weidbe 

gewidbeu 

rarsi 

tüeidbt 




wenben, voltare 

wenbeß, wen» 

wenbete 

wenbete 

wenbe 

gewenbet 


bet 

wanbte 



gcwanbt 

Weifen, indicare, mo- 

weifefl, weifet 

wies 

wiefe 

Weife 

gewiefen 

strare 





Werben, arrolare, do- 

wirbft, wirbt 

warb 

wärbe 

wirb 

geworben 

mandare in matri- 





monio 






Werfen, gettare, lan- 

toirffl, wirft 

warf 

Warfe 

Wirf 

geworfen 

ciare 



würfe 



Winben, torcere 
Wiffen, sapere 

winbejt, winbet 

wanb 

wänbe 

winbe 

gewnnben 

ich weiß, Weißt 
weiß 

id? Witt, Wittft, 
Witt 

wußte 

wüßte 

Wiffe 

gewußt 

wollen, volere 

3- 

Beiden, accusare, so- 

Wottte 

wottte 

man ca 

gewollt 

bu geibefl , er 

jieb 

Jic$e 

geibc 

ge3icben 

spettare 

jetyt 



[be 


Sieben, tirare 

jieficft, jiebt 

sog 

Söge 

S«b, 8«’ 

gesogen 

gwingen, costringere 

3Wing|t,$wingt 

swang 

gwänge 

Swinge 

gegwungen 

gerfiieben , spargersi 

gerftiebjt, ger* 

gerftob 

jerftöbe 

Serftie» 

Serjtoben. 

(come polvere) 

fiiebt 

1 


be | 



Osservazlone. 

1. In gran parte degl’ imperativi si puö omettere la 
finale e: fc^faf, dormi, invece di fc^Iafe ; fiel), vedi, in luogo 
di fietye; fauf, bevi, tracanna, invece di faufe. 

2. I verbi fcfyreiett, gridäre, e freien, sputare hanno 
nna pronuncia bisillaba nel presente di passato del con- 
giuntivo, e trisillaba nel participio passato: fdjrbe,. 
gefcfyri*en; fpbe, ge*fpbett. 
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♦ 

ESERCIZJ. 


1 . 

glauben, credere. 

Osservazione. I TedescWdopo ilyerbo credere , glauben, usano 
ordinariamente 1’ indicativo. 

Credo che sia giä tardi. Noi non lo crediamo. Lo 
crede ella? Io non lo credo. Nemmeno mio fratello lo 
crede. Crede ella, che quel Signore sia ricco? Se io lo 
credessi, voi ridereste. Mio padre e molto credulo; egli 
crede tutto quello, che gli si dice. Io non 1’ ho mai cre- 
duto. Chi lo avrebbe creduto? Lo crederei, se me lo 
diceste voi. Ella e una cosa incredibile. Non credetela. 
Non si deve creder tutto. Lo credereste bene, se lo ve- 
deste. Questi Signori non 1’ hanno creduto. Come volete 
che io lo creda? Mia sorella credeva tutto cio, che le 
si diceva. Egli e un mentitore; non gli credero piu. 
Egli non gli crederebbe, se lo conoscesse; non dice mai 
la veritä. 

nemmeno, auch nicht; ridere, lachen; credulo, leichtgläubig ; in- 
credibile, unglaublich; bene, tnotjl ; vedeste, fabet; mentitore, Sügner; 
conoscesse, fennte; mai, nie; la verita, bie SEBatjrljeit. 

2 . 

fagen, dire. 

Ho qualche cosa a dirvi. Che avete a dirmi? Ve 
lo dirb un’altra volta. Ditelo solo a me. Non vi dico 
niente. Ve lo dirä mio fratello. Che volete, che mi dica? 
Non direte a mio fratello cio, che vi ho scritto. Non gli 
dite, che sono ancora ammalato. Che ne dice del mio 
lavoro? Non sa ella dirmi dov’e la contrada N. ? Ti ho 
detto di portarmi un lihro. Non te l’ho io detto? Che 
le ha detto quel Signore? Volete che ve lo dica? Vo- 
lentieri, giacche non mi e ancora stato detto. Non con- 
viene dir tutto quello, che si sa. Me l’ha detto all’o- 
recchio. Vostro zio mi disse jeri, che venderä la sua 
casa. Che ne dite ? Ve lo direi con piacere, se lo sa- 
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pessi. Se io dicessi altrimenti, mentirei. Credo, che gli 
avrä detto tutto. Mi e stato vietato il dirlo. 

lavoro, Arbeit; contrada, (Saffe ; portare, bringen; volentieri, 
gern; giacchfc, tceil; all’ orecchio, in« Dbr; che ne, tta«... baju ; 
altrimenti, anber«; mentire, lügen; vietato, toerboten. 

3 . 

wttnfdjen, desiderare, augnrare; hoffen, Bperare. 

Desidero che la vostra intrapresa riesca. Noi desi- 
deriamo sovente delle cose che ci sono nocive. Bramerei 
potervi esser utile. Spero che il nostro amico otterrä 
l’impiego che desidera. Ella sperava di guadagnare la 
lite ; ma si e ingannata. Mio cugino non ha piü nulla da 
sperare. Noi speriamo tutto dalla Prorvidenza. Mia so- 
rella spera, che farete quello che le avete promesso. 
Non desiderate mai quello che non potete ottenere. Che 
desidera? In che spera? Credo che mio padre arriverä 
oggi colla posta. Giova (voglio) sperarlo. Questi Signori 
desiderano che partiamo. Desidera vostra sorella di ve- 
nire con noi? No, ella parte con mia zia. Le auguriamo 
un buon viaggio. Mia madre vi augura il buon giorno, 
e spera vedervi ben tosto. 

intrapreBa, Unternehmung ; riuscire, gelingen; nocivo, fcbablt<b; 
impiego, ©teile; guadagnare, gewinnen; lite, ^ßrogeß ; Prowidenza, 
SSorfebung; promettere, »erjpre^en; in che, tporauf; viaggio, Steife; 
bentoato, balb. 

4 . 

ftbtetben, scrivere; lefen, leggere. 

Ho scritto una lettera al mio amico. Domani scri- 
verö a mio fratello. Voi scrivevate meglio altre volte. 
Che cosa gli avete scritto ? Non gli avete ancora scritto 
che il nostro Enrico e morto ? Scriveteglielo. Si, glielo 
scriverei, se avessi una buona penna. Voi scrivete trop- 
po in fretta; scrivete piü adagio. Mostratemi ciü che 
avete scritto. E d’ uopo che lo scriviate ancora una volta. 
Gli ho scritto di comperare una grammatica tedesca 
per me; ma non so, se abbia ricevuto la mia lettera. 
Che leggete ? Leggo un libro dilettevole. Enrico legge 
ogni giorno la gazzetta francese. Noi leggeremmo piü 
spesso, se avessimo tempo. Che leggevi jeri, quando eri 
da tuo zio? Leggeva le favole di Geliert, che sono scritte 
molto bene. Come bisogna leggere questa parola? Rite- 
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nete bene cio che avete letto. Volete che vi legga que- 
sta lettera ? Amerei saper leggere come voi. Avete letto 
le poesie del Manzoni? No, ho letto solamente il suo 
romanzo, i promessi sposi. 

altre volte, früher; troppo in fretta, ju fdjtiell; adagio, langfam; 
dilettevole, unterljaltenb; gazzetta, geitung; favola, gäbet ; amerei 
saper, idj möchte lönnen; poesia, ©ebictyt; romanzo, SHoman; promessi 
sposi, Sexlobten. 

5 . 

jetyen, vedere; fennen, conoscere. 

Yeggo un bei fiore; lo voglio cogliere. Non lo vede? 
Non veggo nulla. £ molto hello ; merita d’ essere ve- 
duto. Ieri vidi vostro cugino. Non 1’ avete voi veduto? 
Non posso piü vedere senza occhiali. Senza lume non si 
vede niente. Hai veduto il giardino di Luigi? Lo vidi 
una sola volta; ma spero di vederlo ancora. Se vieni 
meco vedrai quello che non vedesti giammai. Quel Si- 
gnore vi ha salutato; lo conoscete? Lo conosco gia da 
lungo tempo. Avete conosciuto anche mio zio? Non mi 
avete voi detto, che lo conoscevate? Se lo vedessi, lo 
conoscerei. Yostro fratello mi ha riconosciuto alla voce. 
Questi fanciulli non mi conoscono piü. S’ egli fosse stato 
solo, non lo avrei riconosciuto. Conosci la musica istro- 
mentale? Non conosco che le semplici note. Mio cugino 
ha molte conoscenze in questa cittä ; egli conosce quasi 
tutte le principali famiglie. 

cogliere, pflücten; merita, es ift ber SWüfje mert§; (& della fatica 
degno); occhiali, ©rille; lume, ?i$t; una volta sola, nur einmal; 
giammai, nie; salutato, gegrüßt; giä da, fdton feit; riconoscere, toieber 
erlennen; alla voce, an ber Stimme; solo, allein; conoscenza, ©e- 
fanntfdjaft; principale, tootneljmfl. 

6 . 

geljen, andare; meggefyen, andarsene; anSgeljen’, uscire. 

Dove andate ? Io vado da mia zia, e mio fratello 
va alla scuola. Dove andavate questa mattina con vostro 
cugino ? Andavamo alla chiesa. Andrei volentieri a 
passeggiare, se voleste venire meco. Se fosse un po’ piü 
tardi, verrei. Dov’e vostra sorella? Ella e andata al 
hallo colla sua amica. Mio cugino sarehbe andato in- 
sieme, se avesse avuto il tempo. La commedia e termi- 
nata, io me ne vado. Ve ne andate digiä? Enrico non 
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* 5 t ; 

se ne va ancora. Guglielmo se ne andrä bentosto. Anda- 
tevene pure. Credo che i nostri amici siano giä partiti. 

A ehe ora uscite? Esco tutte le mattine alle sette. Dov’e 
vostro fratello? £ uscito col suo amico. Quando avro 
finito di scrivere queste lettere, usciro anch’ io. Jeri sono 
uscito alle cinque e mezzo. Aspetti ancora un poco, io 
usciro con lei. Mia madre non vuole, che si esca cosi 
per tempo. Domani devo uscire alle due e tre quarti. Se 
ella non ha tanti affari, puö venire con noi. 

dove, wo, wofyift; andare da qualcuno, ju Scmanben geben ; un 
po’piü tardi, etwas fpäter ; Commedia, Sujlfpiel; b terminata, ift aus ; 
a che ora, um welche 3 e üj aver finito, fertig fein; aspettare, warten; 
per tempo, früh; affari, ©efebäfte. 

7 . 

Jommen, venire; jur üeffommen, ritornare; antommen, 

arrivare. 

Donde venite cosi per tempo? Veniamo dalla chiesa. 
Alle sei e mezzo verrä anche vostra madre. Elisa e giä 
venuta prima delle cinque. Seho tempo domani, verro a 
trovarvi. Ne avro piacere, desidererei pero che veniste di 
buon’ ora. A che ora potro venire? Secondo il solito. Se 
non avessi tante facende, verrei piü spesso. Mio fratello 
non e ancora ritornato. Ritornerä stasera. Mio zio non 
ritoma piii. Ritornando dalla campagna, abbiamo veduto 
i fiori del vostro giardino. A che ora giunge la posta? 
Credo, che arrivi alle tre. Jeri e venuta molto tardi. Le 
mie sorelle arriveranno oggi da Parigi. Enrico e partito 
giä da un mese, e credo che non tornerä piü, egli giun- 
se 1’ otto a Marsiglia. A che ora arriva il battello a va- 
pore? Parte ogni giorno alle sei di mattina, e giunge 
alle otto di sera. 

donde, Woher; ne avrö piacere, cS wirb mich freuen; secondo il , 
solito, wie gewöhnlich ; piü spesso, öfters ; la posta, bie ^oji ; 1’ otto, 
ben achten ; Marsiglia, SKarfeitte; battello a vapore, ©ampfföbiff ; di 
mattina, ajtorgenS; di sera, SfcenbS. 

8 . 

trinJen, bere; auStrinfen, finire di bere, cioü bere 
tntto; effen, mangiare; ju äßittag effen, pranzare. 

Comandano da bere questi Signori? Non bevo vino. 

Noi non beviamo che dell’acqua, e mio fratello beve 

* * \ 

Ahn. jVuotJO metodo tedesco. ^ 
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della birra. Perche non bevete? Beviamo. Ho l’onore di 
bevere alla vostra salute. Quando era giovane, io non 
beveva che del latte. Questo Signore ha bevuto troppo. 
Egli non mangia molto, ma beve assai. Chi ha bevuto 
del mio bicchiere? Non voglio piü bere. Ne beveremo 
ancora un bicchiere. II vino che bevemmo jeri era si 
buono, che ciascuno ne ha bevuto una bottiglia. Vuotate 
il vostro bicchiere. Voi non avete ancora finito di bere 
il vostro vino. Tiratene (bevetene) ancora un fiato. Non 
avete appetito? Mangiate un po’ di presciuto. Ho man- 
giato abbastanza. Non ho piü appetito. Ho fame; voglio 
mangiare un pezzo di came. Questo ragazzo mange- 
rebbe tutto il giorno. Alcuni giorni fa abbiamo mangiato 
dei pesci squisiti. A che ora pranzate? Pranzo per so- 
lito alle due ore; ma oggi pranzero alle quattro. Dopo 
pranzo prendo (bevo) una tazza di eaffe, poi vado a fare 
un passeggio. 

beviamo (imperativo), laßt un« tttnfeu; alla vostra (o di Lei) 
salute, auf euere (31?re) ©efunbljeit; bere di un bicchiere, au« einem 
®Ia« tttnfeu; ciascuno, 3eber ; ancora un fiato, nod) einmal; appe- 
tito, Sppetit; alcuni giorni fa, bot (dat.); dei pesci squisiti, fBjtlidje 
ffif4e; poi, bann. 

. 9 . 

fünncn, potere; (sapere, conoscere); wiffen, sapere. 

Saprebbe dirmi che ora e? Non saprei dirglielo; 
non ho meco l’orologio. Se lo avessi, potrei dirglielo 
con precisione. Se avessi potuto scrivergli, a quest’ ora 
lo saprebbe. Domani non potro uscire, perche mio pa- 
dre e ammalato. Mio fratello non puö venire; tuttavia 
bramerei, che potesse venire. Mio cugino potra forse 
verdre. Luigi pub portare queste lettere alla posta. Jeri 
non ho potuto uscire. Il mio amico non poteva rispon- 
dere alla vostra lettera, perche aveva troppo da fare. 
Sapete quando ritornerä mio padre? Non lo so. Noi 
sappiamo tutti che si deve morire. Sapete ballare ? L’ ho 
saputo; ma presentemente non saprei piü. Mio padre 
conoscea molte lingue. Enrico sa parlar tedesco. Questi 
giovani non sanno ne leggere, ne scrivere. Gli uomini 
non sanno ben impiegare il tempo. Non sapeva, che vo- 
stro fratello fosse partito. Noi non sappiamo quando 
partiremo. Chi sa suonare il clavicembalo? Chi sa dirmi 


Digitized by Google 



115 


dov’e il teatro? Come volete che noi lo sappiamo? 
Forse Ferdinande» lo saprä. Se sapessi parlar inglese, 
vorrei fare un viaggio in Inghilterra. 

meco, Bei mir; con precisione, genau; portare, tragen; rispon- 
dere a, antworten auf (acc); ballare, tanjen; lingua, Spraye; par- 
lare tedesco, inglese, heutig, englifd» fpredjen; n£, nö, Weber — nod) ; 
suonare, fpieten; Inghilterra, gnglanb. 

10 . 

tpun, fare; matten £ af f c tt, far fare; nehmen, prendere. 

Che fate? Faccio quello, che mi avete ordinato. 
Che facevate quando sono entrato io? Accendeva il fuo- 
co. Che farete questa sera? Farö tutto quello, che mi 
comanderä il maestro. Yostro fratello non fa altro che 
correre. Mi faccia la grazia d’insegnarmi come si fa. 
Faccia i miei complimenti alla sua Signora sorella. Questi 
fanciulli non fanno altro che mangiare e bere. Quando 
si fa il proprio dovere, non si ha niente a temere. Ella 
ha fatto una buona azione. Luigi ha fatto fare un abito 
nuovo, ed io faro fare un pajo di scarpe. Il principe ha 
fatto fabbrieare un palazzo, ed il duca farä erigere una 
scuola. Perche siete di male umore? Che vi hanno fatto? 
Si deve fare la volontä del Signore. Voi volete scriver- 
gli; nel caso vostro io non lo farei. Faro il possibile 
per accontentarlo. Quanti libri prendete ? Ne prendo due. 
Yostro fratello prende sempre la mia penna. Volete se- 
dervi? Prendete quello che desiderate. Prendi questo 
fanciullo per mano. Chi ha preso il mio quintemetto ? 
Vostro eugino jeri prese il mio bas tone. Io prendero una 
di queste mele, se lo permettete. Mi presi la libertä di 
scrivergli. Prendemmo delle sedie e ci sedemmo. Se io 
prendessi questi libri, mio padre mi sgriderebbe. Egli 1’ ha 
promesso; io lo prendo in parola. 

ordinäre, beferen; entrare, Ijeteinfommen ; accendere, anjfinben; 
non far altro che, ni<ht« t$un at«; insegnare, lehren (acc); compli- 
mento, (Empfehlung; dovere, Pflicht ; azione, $anblung, SEf>at ; scarpa, 
@<$uh; fabbrieare, bauen; erigere, errieten; di mal umore, übler 
Saune; nel caso vostro, an euerer ©teile; fare il possibile, baä SD?8g- 
li$fte tbun; accontentare, beliebigen; ne, babon; sedersi, ißlafc neu- 
nten, fldj fefcen; per mano, bei ber §anb; sgridare, mit einem fdjmoüen, 
jaulen; prendere in parola, beim 2Öort haben. 
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11 . 

fcfylafen, dormire; treten, rompere; jerbredjen, infran- 
gere, spezzare. 

Noi dormiamo troppo; voi dormitemeno di noi. Io 
dormo ordinariamente sette ore. Un tempo io dormiva 
piü a lungo.. Mio fratello dormi jeri fino alle otto ; ma 
domani non dormirä tanto, perche deve partire alle 
quattro per Colonia. Nostra madre non permette che 
noi dormiamo piü tardi delle sei. Io dormo un sonno 
profondo. Avete dormito bene? Ho passato la scorsa 
notte inquieto. Quel fanciullo dorme tranquillamente. 
Non abbiamo un coltello per tagliare il nostro pane; 
percio noi lo spezziamo. Voi romperete il bastone se lo 
piegate cotanto. Non credo ehe possa rompersi. Non 
yorrei che si rompesse. Questo ragazzo ha rotto un ve- 
tro. Ne ruppe due anche la settimana scorsa. La serva 
e una stordita, tutti i giorni ella rompe qualche cosa. 
Jeri ha rotto due bicchieri, e domenica una mezza doz- 
zina di tazze. 

meno, »eiliger; fino a, fei« ; dormire un sonno profondo, feljt 
feft fdjtafen; inquieto, nnrubig ; scorso, »ergangen; tranquillamente, 
febr fanft; percid, befctoegen; bastone, Stocf; piegare, biegen; cotanto, 
\o Diel; non vorrei, idj> möchte nit^t; 6 una stordita, ift feljr nnbe- 
badhtfam; vetro, lastra, Scheibe. 


12 . 

ratzen, consigliare; bringen, portare, recare; empfeb« 
len, raccomandare. 

Non so a che risolvermi; che mi eonsigliate di fa- 
re? L’ uno mi consiglia una cosa, l’altro me ne ccnsi- 
glia un’ altra. Jeri stesso mi venne consigliato di cedere 
una parte de’ miei diritti. Vorrei che mi deste un con- 
siglio ; e in voi che ripongo la maggior confidenza. 
Giacche volete cosi, vi diro che un cattivo aggiusta- 
mento e migliore di una lunga lite. Vi recherb le frutta 
che desiderate. Credo che mi siano state gia portate. 
Jeri mi furono portate lettere da Berlino. Quando ri- 
tornerete, menate con voi vostra sorella. Il Signor N. 
condurrä domani suo figlio. Essi condussero la loro zäa 
da Vienna. Desidererei che conduceste il giovane,:. di cui 
avete parlato. Egli mi raccomanda suo figlio. Voi gli 
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raccomandaste i vostri affari. Vi ho raccomandato di 
vegliara sopra di lui. Mi raccomando alla yostra ami- 
cizia.' Egli e stato raccomandato alle principali famiglie 1 
della cittä. 

a che risolvermi, »oju i<§ mi$ entfc&ließen foß ; stesso, fogar ; 
cedere, entfagen; diritto, SRed&t; riporre confidenza in qualcuno, ju 
3emanben Buttauctt bafeen; un cattivo aggiustamento ecc., ein tna« 
geter $ergleic$ ift feeffer als ein fettet ^ßtojefj; condur seco, mittrrin* 
gen ; vegliare, machen. 

13 . 

begegnen, incontrare; fluchen, maledire; banfen, ringra- 
ziare; f<$m eid?el n, adulare. 

Osservazione. Questi verbi, che in italiano reggono 1’ accusativo, 
nel tedesco vogliono invece il dativo; idj banfe Sfynen, la ringrazio. 

Andando jeri alla chiesa, incontrai tua sorella che 
veniva dalla scuola. Carlo s’ abbatte nel suo piü fiero 
nemico. Dove lo ha egli incontrato? Credo dinanzi alla 
sua casa. Lo avra incontrato al passeggio. Puö ringra- 
ziare il cielo, che non era armato. Bisogna ringraziare 
Iddio ogni giorno per i beneficj ricevuti. Io ringrazio 
ogni mattina il maestro, e tuo fratello lo ha ringraziato 
una volta per sempre. Perche si lagna quell’ uomo ? 
disgraziato, e maledice la cagione della sua mala sorte. 

lecito maledire il delitto, non il delinquente. Il servo' 
adula ordinariamente il suo padrone. Finche Luigi era 
rieCö, tutti lo adulavano; ora che e divenuto povero, e 1 
evitato da tütti. I falsi amici adulanö anche coloro, che 
cönoseono il pregio dell’ amicizia. 

andare alla chiesa, in bie Äird?e gehen ; dinanzi, tot; armato, 
bewaffnet; beneficio, SBefßtat; mala sorte, 2)tij}gef($i<J; esser lecito, 
erlaubt fein; delitto, SKiffet^at; delinquente, SßiiffetbSter, Delinquent; 
evitato, gemieben; prdgio, 2Bert$. 

14 . 

fragen, interrogare, domandare, chiedere; letnen, im- 
parare; lebten, insegnare; freiten, sgridare. 

Osservazione. I verbi fragen, lebten, freiten, vogliono l’aeousa- 
tivo della persona e della cosa; fragt mu$ cttoa«, dem&ndatemi qual- 
che cosa.. 

Ml saprebbe dire doy’ e V albergo deU’ aqpilä ? Do- 
mandi a quel Signore; egli poträ forse dirglielo. Non,' 
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so parlar tedesco, non glielo posso domandare. Gli do- 
manderö io in francese. Che t’ ha egli risposto ? Mi ha 
domandato, se eravamo tutti Italiani. Mio cugino m’in- 
segna 1* inglese, e tuo zio m* insegnerä la musica. Giulia 
non sapeva leggere; ma sua madre le insegno a com- 
pitare, ed ella impara egregiamente. Noi impariamo a 
ballare, e le tue cugine imparano a cantare e a suonare. 

10 imparai la lingua italiana in tredici mesi. Dove avete 
conosciuto questo signore? Ho fatto la sua conoscenza 
in Venezia. Se non imparo bene a memoria il mio tema, 

11 maestro mi sgrida. Jeri mi ha sgridato, perche non 
ho studiato molto. Se non fai attenzione, tuo padre ti 
sgriderä. 

albergo dell’ aquila, ©aftbof jum Sitter ; tedesco, beutfdj ; in fran- 
cese, auf franjoftfcb; risposto, geantwortet; compitare, bucbflabiren; 
egregiamente, ioortreffticb ; cantare, fingeu; suonare, fpieten; far co- 
noscenza, feunen lernen; far attenzione, ädjt geben. 

15 . 

beizten, confessarsi (dei peccati); abriebten, addestrare; 
gefielen, confessare (una cosa); unterrichten, istrnire. 

Il buon Riccardo si confessa ogni quindici giorni. 
La coscienza e una santa difesa contro il peccato; per 
conservarla pura, e d’ uopo . confessarsi spesso. Vostro 
fratello si confesso questa mattina, e inia sorella si e 
confessata jeri. Io non mi confessero domani. Ferdinando 
ha percosso il suo servo, lo ha confessato egli stesso. 
Quel giovane e sincero, egli confessa la veritä,. Se il 
giudice non lo avesse minacciato, egli avrebbe confes- 
sato il proprio delitto. Enrico e stato rimproverato da 
suo padre, ed egli ha riconosciuto 1’ errore. Quel Signore 
sa cavalcare molto bene; ha un cavallo addestrato da 
lui medesimo. Arminio ha comperato due cani, per ad- 
destrarli alla caccia. Il maestro s’ affatica molto, per 
istruire la sua scolaresca. Quel capitano istruisce assai 
bene i suoi soldati. Per ben istruire un fanciullo, e 
d’ uopo esser assiduo. 

Riccardo, SRi^arb; ogni quindici giorni, alle fünfjebn Jage; co- 
scienza, ©etniffen; difesa, ©chutpoebr; conservare, »ertoabren ; puro, 
rein; sincero, aufrichtig; giudice, {Richter; minacciato, bebrobet ; de- 
litto, Verbrechen; riconoscere, befennen; cavalcare, retten; Arminio, 
$errmann; affaticarsi, fi<b bemühen; capitano, $auptmann; assiduo, 
fleißig. 
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16. 


jtefjtn, mangiare, divorare; j . ddl begtie . 
laufen, bevere, tracannare; j * v 

fdjmeden, gustare; gefallen, piacere. 


II cavallo di tuo eugino non mangia che fieno ; ma 
quello di mio zio mangia anche avena e pane. Jeri vidi 
ü tuo cane, che divorava un pezzo di came. Che ha 
mangiato l’ucello d’Arminio? Egli e si mesto. Avrä 
mangiato qualche insetto velenoso. L’ elefante tracanna 
volentieri i liquori spiritosi, e quando vuol bevere acqua, 
si serve della sua proboscide. II tuo cavallo leardo non 
ha bevuto; e ancora affamato. Quando avra mangiato 
quel fieno, lo potrai abheverare. Chi ha cucinato questa 
eivaja? E molto buona, la gusto. Vostra sorella ha man- 
giato nulla; non ha gustato le nostre vivande. Anche i 
Erancesi e gl’ Inglesi gustauo molto le vivande preparate 
all’ italiana. E ella andata jeri al teatro ? Come le piac- 
que 1’ opera? Mi sarehbe piaciuta molto, se la musica 
fosse stata completa. E ella giä stata in Italia? Come 
le piace il soggiorno di Milano? Napoli mi e piaciuta 
piu che Milano. 

fieno, .fpeu; avena, $aber; mesto, traurig; qualche, irgenb ein; 
insetto velenoso, giftige« 3ufeft; liquore spiritoso, flarfer Siqueur; 
servirsi, jtcb bebienen : proboscide, IRüffel , cavallo leardo, ©Fimmel ; 
abbeverare, ju faufeu geben; cucinare, folgen; civaia, Sugemiife; pre- 
parare, jubereiten; all’ italiana, auf italieni|<$e 3lrt; completo, tooH» 
pänbig; soggiorno, Slufent^alt; Napoli, Neapel. 


17. 

taugen, valere (esser buono a qualche cosa); follen, dovere; 
gelten, »ertb fein, valere (aver corso o valore); f<$utbig 

fein, andar debitore. » 

Quel giovinotto ha poco talento; e buono a nulla. 

II cavallo di tuo cognato non val niente. Non credo, 
che quegli abbia valso tanto. Se valesse qualche cosa, 
avrebbe mostrato la sua capacita. Quanto vale questa 
moneta in Italia? Credo che valga due talleri e mezzo. 
Che valore poträ avere questo spillo d’oro? Un tempo 
valeva piü di quattro talleri; ma presentemente non ne 
vale due. Questo cappello vale poco. E questo panno 
quanto varrebbe? Cinque fiorini al braccio. Quanto le 
devo? Mi andava debitore di cinquanta fiorini; ora me 
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ne deve ancora dieci e mezzö. Io non le vado debitore 
piii di niente; forse i miei' cugini le devono ancora 
qualche cosa. Se io le dovessi ancora una tal somma, 
gliela pagherei all’ istante. II negoziante B. mi va debi- 
tore di quattro Luigi d’ oro ; ma non mi vuol pagare. Lo 
citero in giudizio. Non varrebbe la pena. 

a nulla, ju nichts; cognato, <3<hwager; tanto, fo toiel; capacitä, 
©efchidlidjleit; moneta, 2Mtt je ; tallero, Skater; spillo d’ora, gotbene 
(giteffngbet ; un tempo, ehemals ; panno, Xuch ; fiorino, (Suiten ; al 
braccjo, ,bie Slle; fors?, toietleid^t ; all’ istante, gugenbtidli<h ; Lulgi 
d r oro, SouiS b’or; citare in giudizio, bor ©eri<ht forbent; non var- 
rebbe la pena, es Ware nidjt ber üfttthe Werth. 

ih: 

pflegen, gewohnt fein, solere, esser solito; fertig fein, 
terminare, aver fine, esser lesto; holen, andare, ve- 
nire a prendere; Wohl, Übel auSfehen, aver buona, cat- 

• tiva ciera. 

v ■ • i « •» 

Subito che la scuola era terminata, il buon Emilio 
soleva ringraziare ogni giomo il suo precettore per 1’ i- 
struzione, che gli aveva comp&rtita. Mio padre era so- 
lito fare un passeggio ogni mattina; ma dacche e stato 
ammalato non esce piü di casa. Il tuo abito nuovo e 
terminato; domani puoi andare a prenderlo. Ho dimen- 
ticato il tuo libro di lettura sul tavolino ; quando avrö 
terminato di scrivere questa lettera, verro a prenderlo. 
Quella signora e ammalata di certo; ha cattiva ciera. 
Ditele che mandi subito pel medico, altrimenti la ma- 
lattia potrebbe diventare pericolosa. Ella non vuol sa- 
perne di medici, e perciö ha sempre cattiva ciera. Come 
sta di salute vostro zio? Sta benissimo; da qualche 
tempo in qua ha bella ciera. 

subito che, f obalb; comp&rtire, erteilen; dacche, feitbent ; dimen- 
ticare, ; ocrgeffen ; mandar pel medico, ben Slrjt holen taffen j subito, 
fogleitfy altrimenti, jonjl; pericoloso, gefährlich; perciö, beßwegen; 
star di salute, fi<h befinden ; benissimo, fehr wohl; da qualche tempo 
in qua, feit einiger 3ett. 
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RACCOLTA DI VOCABOLI. 

1. Nomi rdativi aUa religione. 


©ott, Dio; 

bic fettige ®reifaltigleit , la 
SS. Trinitä ; 

ber Schöpfer, il creatore; 
ber $et(anb, il salvatore ; 
bie ^enfchteerbmtg, l’incar- 
näzione; 

bie Stuferfteljung, la risurre- 
zione ; 

bic Himmelfahrt ßhrifti, 1’ a- 
scensione di Gcsü Cristo ; 
ber heilige ©eift, lo spirito 
Santo; 

bie SDlutter ©otteö, la Ma- 
donna ; 

ber (Sngel, l’angelo; 
ber ©rjengel, 1’ arcangelo; 
ber Schufcengel, l’angelo'cu- 
stode ; 

ber Heilige, il Santo; 
ba8 flarabieG, il paradiso ; 
ber Himmel, il cielo; 
bafi gegfeuer, il pnrgatorio; ’ 

H t j . t 

2. Dd mondo e 

i 

ü)ie ©eit, il mondo ; 
bie ßrbe, la terra; 
ba$ ©affer, l’acqua; 
baö geuer, il fuoco; 
bie 8uft, 1’ aria; 
bie Sonne, il sole; 
ber 3Ronb; la luna;’ 
bie Sterne, le stelle ‘ 1 


bie SQ'itte, 1’ infemo ; * 
ber Teufel, il diavolo ; 
ber ©laube, la fede; 
bie Hoffnung, la speranza; 
bie ßtebe, la caritä; 
bie SCaufe, il battesimo; 
bie girmung, la cresima; 
bie ©eichte, la confessione; 
bie Sünbe, il peccato ; 
bie (ärbfünbe, il peccato ori- 
ginale ; 

bie Stobfünbe, il peccato mor- 
tale; 

bie (Kommunion, la comunione; 
bie lefcte Ölung , 1’ estrema 
unzione ; 

bie Slnbacht, la divozione; 
baö ©ebet, l’orazione; 
bie Äirdje, la chiesa; 
bie 'ißfarrlirche, la chiesa piar- 
rocchiale; 

bie ©omfirche, il duomo, la- 
cattedrale. 

degli dementi. 

i 

ber Sonnet, il tuono; ■ 
ber ©etterftraht, il fuimine; 
ber '©lifo il lampo; 
ber Schnee, la neve; 
ba8 (5ig, il ghiaccio; 
bofö ©etter, il tempo; 
bie ©örtne, il caldo;- 
bie Jfälte, il freddo; 
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bet ©Ratten, l’ombra; 
bie Seifen, le nuvole; 
ber Sinb, il vento; 
ber Üfyau, la rugiada; 
ber 9?eif, la brina; 
ber 9?egen, la pioggia; 


ba« Tim, il mare; 
ber glujj, il fiume; 
ber ©ee, il lago; 
ber 33acfy, il ruscello; 
ber ©taub, la polvere. 


3. DeUe stagioni, dei mesi e dei giorni. 


Die 3aljre«jeit, la stagione; 
ber ftrüijting, la primavera; 
ber ©ommer, P estate ; 
ber §erbft, P autunno; 
ber Sinter, P invemo; 
ba« 3aljr, P anno ; 
ber 9Jfonat, il mese; 

Gönner, Gennajo ; 
gebruar, Febbrajo; 

SDiärj, Marzo; 

SIpril, Aprile; 

SJfai, Maggio; 

Ouni, Giugno; 

Guli, Luglio; 

Sluguft, Agosto; 

©eptember, Settembre; 
October, Ottobre; 

4. La 

Die ©tobt, la citta ; 
bie SSorftabt, il sobborgo ; 
ber $Ia^, la piazza; 
ber 3JJarft, il mercato; 
bie ©trafje, la strada; 
ba« ^flafter, il lastrico; 
ba« ©ebäube, l’edifizio; 
bie Äir<$e, la ebiesa; 
ber 5£tjurm, il campanile; 
bie Domfircfye, la cattedrale ; 
bie $cfb la posta; 

5. La 

Da« £)au«, la casa; 
bie Jtljür, la porta; 


üftoöetnber, Novembre; 
Dejember, Decembre; 
bie Sod)e, la settimana; 
ber ©onntag, la domenica ; 
ber SWontag, il lunedi; 
ber Dienftag, il martedi; 
bie 9Jiitttoo(|e, il mercoledi; 
ber Donnerftag, il giovedi; 
ber Freitag, il venerdi ; 
ber ©antStag, ©onnabenb, il 
sabato ; 

bie SWorgenrötlje, l’aurora; 
ber SWorgen, la mattina; 
ber 3Kittag, il mezzodi; 
ber SIbenb, la sera; 
bie SRacfyt, la notte; 
bie ©tunbe, l’ora. 

dttä. 

ba« 3oül?au«, dogana; 
ba« STljeater, il teatro; 
bie Sörfe, la borsa; 
ba« ©pital, lo spedale; 
ba« Sirtfy«ljau«, l’osteria; 
ba« Äaffeeljau«, il caffe; 
ber ^ßalaft, il palazzo; 
bie äftauer, il muro; 
bie geftung, la fortezza; 
ber §afen, il porto ; 
bie Umgegenb, il contorno. 

casa. 

ba« Dljor, il portone ; 
ba« ©d; lofj, la serratura ; 
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ber S(§tüffet, la chiave; bie SBanb, la parete; 

bic ©lode, la campanella; bie $itd)e, la cucina; 

bie SEreppe, la scala; ber ßetter, la cantina; 

eine «Stufe, uno scalino: ber Speiser, il granajo; 

ein 3* mtner > una camera; ba8 3)a<fy, il tetto; 

ber Saal, la sala; ber §cf, il cortile; 

ba8 genfter, la finestra; ber ©arten, il giardino; 
bie 35ede, la soffitta; ber Statt, la stalla; 

ber gufjboben, il pavimento; ber ©rumten, il pozzo. 

6. Möbili di casa. 


35er £ifd), la tavola; 
ber Stützt, la sedia; 
ba« ßanapee, il canape; 
baö ©emdtbe, il quadro; 
ba$ 23ett, il letto; 
bie ätiatra^e, il materasso; 
bie üDetfe, la coperta; 
ber Spiegel, lo specchio; 
ber Sdjranf, l’armadio; 
baö SEifcfytucfy, la tovaglia; 
ba8 £ettertucfy, la salvietta; 
ba$ £anbtu<$, l’asciugamani; 
bie Sidjtfc^ere, lo smoccola- 
tojo ; 


ber Ofen, la stufa; 
ber Seuctyter, il candeliere; 
bie Äerje, la candela; 
ber Söffet, il cucchiaio; 
bie ©abet, la forchetta; 
ba8 SJieffer, il coltello; 
bie Üaffe, la cicchera; 
ber fetter, il tondo; 
ba$ Äiffen, il cuscino; 
ba8 ©ettud^, il lenzuolo; 
bie ©orljänge, le cortine; 
ba8 ©ta$, il bicchiere; 
bie g(afd)e, la bottiglia; 
ber Äorb, il cestello. 


7. Professioni ed arti. 


3)a8 Jpanbtoerf, il mestiere; 
ber §anbtoerfer, l’artigiano; 
ber 2Jiefcger, il beccajo; 
ber ©öder, il fornajo; 
ber üflütter, il mugnajo; 
ber £)utmacper, il cappellajo; 
ber Sdjneiber, il sartore; 
ber Sd^uljntacfyer, il calzo- 
lajo; 

ber ©arbier, il barbiere ; 
ber Schreiner, il legnajuolo ; 
ber ©tafer, il vetrajo; 


ber Sdjtoffer, il chiavajo; 
ber Scfymieb, il ferrajo; 
ber ^uffcfymieb, ilmaniscalco; 
ber Sattler, il sellajo; 
ber ©öttcfyer, il bottajo; 
ber Kaufmann, il mercante; 
ber ©ucfytjänbler, il librajo; 
ber ©ucpbinber, il legatore 
di libri ; 

ber Sttaurer, il muratore; 
bie 9?dtberin, la cucitrice; 
bie Sßdfc^erin, la lavandaja. 


8. Mangiare e bere. 

3>aS ©rot, il pane; ba« gteifdj, la carne; 

baö SDieljl, la farina ; ber ©raten, Y arrosto ; 
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baö di, 1’ uovö ; 
feer Salat, l’insalata; 
feer «Senf, la mostarda ; 
feaß Salj, il sale; 
feaö Del, l’olio; 
feer (Sffig, 1’ aceto ; 
Sc^toeittefleifcfy, carne porcina; 
feer Scfyinfen, il presciuto ; 
baö ©etttfife, il legume; 
feie Suppe, la zuppa; 
feer Koljl, i cavoli; 
bie Kartoffeln, i pomi di terra ; 
feie GirBfe, il pisello; 
Kalbfleifd?, vitello; 
3tinbfleifd), manzo; 


«pammelfletfd), castrato;- 

ber grifcfy, il pesce ; 

bte S9o^ne, la fava; 

ber Klugen, la focaocia ; 

ba§ Dbft, le frutte; 

ber Pfeffer, il pepe; 

bie Söutter, il buttiro ; 

ber Käfe, il formaggio ; ■ 

bie 'Utildji, il latte; 

ber SGBein, il vino; 

ba8 Söier, la birra; 

ba8 ff rii^ftücf, la eolazione;' 

baö Süttittageffen, il pranzo ; 

baö Segperbrot, la mereiida ; 

baö ?tbenbeffen, la cena. 


9: U vestimento. 


Da$ Kleib, 1’ abito ; 
feer Hantel, il mantello * 
feie SBefte, il gile; 
ber Setyiti?, la scarpa; 
feer Strumpf, la calza; 
feer Stiefel, lo stivale ; 
feer Pantoffel, la pianella ; • 
baö ipentb, la camicia; 
bie Sdjilrje, il grembiale ; 
feer Jpanbfdjutlj, il guanto; 
feer 9?ing, Tanello; 

10. Deä’ uomo e d 1 alcuirte 

'Der Sföann, ber Süflenfcfy, V uo- 
mö; 

fea$ Sßeilb, la donna; 
ba8 Kinb, il fanciullo; 
ber Knabe, il ragazzo ; 
feer Jüngling, il giovine; 

,ba$ 9ttäbcfyen, la ragazza ; 
feaö Sefeen, la vita; 
ber ©ebanfe, il pensiero ; 
feie Seele, V anima ; 
feie SSernunft, la ragione ; 


baö 5£afc$entucfy, il fazzoletto; 
ber £>ut, il cappello ; 
bte 3J?iifce, la berretta^ 
bie Uljr, 1’ orologio ; 
ber 9?egenfdi>irm, l’ombrello; . 
ber Sonnenfcfyirnt, il parasole; ■, 
ber ffäd^er, il ventaglio ; 
ber Schleier, il velo; 
ber Stotf, il bastone ; 
ber SBetttel, la borsa ; 
bie Sßrittc, gli occhiäli. 

sm facoltä ed affeziom. 

ber SSerftanb, il giudizio-; 
ber SBifle, la volonta; 
bie (Sinbilbungglraft, Timma- 
ginazione ; 

bie Hoffnung, la speranza; 
bie ffurcfyt, il timore; 
ber Sdjilaf, il sönno; 
ber 2/räum, il sogno; 
bte Kranffeit, la maiattia; 
bie (Sefimbfyeit, la salute; 
ber £ob, la mortfe ; 
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bag Sachen, il riso; 
bag ©einen, il pianto ; 
bie ©djönljeit, la bellezza; 
bxe SpäjjVicpfeit, la difformita ; 
bie "Kiene, l’aspetto, la ciera ; 
ber ©ater, il padre; 
bie Kutter, la madre; 
ber ©oljn, il figlio; 
bie Softer, la figlia; 
ber ©ruber, il fratello; 
bie @d)toefter, la sorella; 
ber ®emab(, il marito; 
bie ®emapn, la moglie; 

- bie ditern, i genitori ; 
ber ©rojjpater, il nonno; 


bie ©rofjmutter, la nonna; 
ber Dnlef, Dijeint, lo zio; 
bie Kuljne, Staute, la zia; 
ber ©etter, il eugino; 
bie SBafe, la cugina; 
ber 9?effe, Snfet, il nipote ; 
bie 9tid?te, (ünfelin, la nipote; 
ber ©cfytoager, il cognato; 
bie @d)toägerin, la cognata ; 
ber 9ta<$&ar, il vicino; 
ber grembe, il forestiere; 
ber ©auer, il contadino ; 

*« i il s 


11. P(M 

Der 5?ßrper, il eorpo; 
bag ©efidjt, il viso ; 
bie ©tim, la fronte; 
bag Stuge, 1’ ocehio ; 
bie iftafe, il naso ; 
bat* Qljr, T orecchio ; 
ber Kunb, la bocca; 
bag $inn, il mento; 
ber ©ört, la barba; 
ber 3alpt, il dente; 
bie Sippe, il labbro; 
bie £unge, la lingua; 
ber §ötS, il collo ; 
bie ©cpulter, la spalla; 
ber $opf, la testa; 

12. I 

Da8 £Jjter, 1’ animale; 
bog ©ferb, il cavallo; 
ber (Sfet, l’asino; 
ber $unb, il cane; 
bie $a(?e, il gatto; 
bie öfatte, il topo; 

■ bie Kaug, il sorcio ; 

> ber KauUnurf, la talpa; 


i del corpo. 

bag £)aar, il capello; 

ber dürfen, la scbiena; 

ber %xm, il braccio; 

bie §anb, la mano; 

ber Ringer, il dito; 

ber 9tagel, 1’ unghia ; 

bie ©ruft, il petto; 

bag ^jerg, il cuore; 

ber Kagen, lo stomaco; 

bag ©ein, la gamba ; 

ber $u§, il piede; 

bag $nie, il ginocchio; 

bie 3epe, il dito del piede; 

bag ©epirn, il cervello. 

quadrupeäi. 

bag ©c^toein, il porco: 

.bie 3iege, l a capra; 
bie ®emfe, la camozza; 
ber ^>afe, la lepre; 
bag (Sicpporn, lo scojatolo; 
ber SStffe, la scimmia; 
ber |)irfcp, il cervo; 
bag Kep, il capriuolo ; 
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ber Dd?ß, il bue; 
ber ©tier, il toro; 
bic Sufj, la vacca; 
baß Äalb, il yitello; 
baß ©cpaf, la pecora; 
baß 8amm, Tagnello; 

13. Gli 

Der 23ogel, l’uccello; 
ber $apn, il gallo; 
baß f)upn, il pollo; 
baß Üücplein, il pulcino; 
ber ©cptnan, il cigno; 
bie ®anß, 1’ oca ; 
bie (Snte, l’anitra; 
bie Daube, il piccione; 
ber $fau, il pavone ; 
bie SBadjtel, la quaglia; 

11. I pesci 
Der fjifdj, il pesce; 
ber £>ed)t, il luccio; 
ber Üarpfen, il carpione; 
ber Stal, 1’ anguilla ; 
bie gorette, la trota; 
bie ßröte, il rospo; 
ber grofdj, la rana; 
ber SBurrn, il verme; 
bie iRaupe, il bruco ; 
bie Slnteife, la formica ; 


ber f^ucpß, la volpe ; 
ber Sßolf, il lupo ; 
ber Sßär, l’orso; 
ber Ößtoe, il leone; 
baß Äameel, il camello; 
ber (Slefant, 1’ elefante. 

uccetti. 

bie ©cpnepfe, la beccaccia ; 
baß SRebpupn, la pernice; 
ber Ärammetßbogel, iltordo; 
bie Stmfet, il merlo; 
bie ßerdje, la lodola; 
bie 91a(ptigall, il rosignuolo ; 
bie ©(ptoalbe, la rondine; 
ber 3eifig, ü lucherino; 
ber gittf, il fringuello; 
ber (Sperling, la passera. 
e gVinsetti. 

bie ©pinne, il ragno; 
ber £>äring, l’aringa; 
bie Slufter, 1’ ostrica; 
bie 2Rufcpel, la conchiglia; 
ber ft'rebß, il gambero; 
bie ©erlange, il serpente; 
bie fliege, la mosca; 
bie SBiene, l’ape; 
bie SBeßpe, la vespa; 
ber ©cpmetterling, la farfalla. 


15. Gli alberi ed i fiori. 


Der 33aunt, l’albero; 
ber Slpfelbaum, il melo; 
ber SBirnbautn, il pero; 
ber ipflaumenbaum, il susino ; 
ber Äirfcpbaum, il ciriegio; 
bie Ulme, 1’olmo; 
bie Rappel, il pioppo; 
bie Sßlume, il fiore; 
bie SRofe, la rosa; 
bie iRetfe, il garofano; 
bie Dulpe, il tulipano; 


ber SRufjbaum, il noce; 
bie @icpe, la quercia; 
bie f^icfyte, il pino; 
bie Danne, l’abete; 
bie iBucpe, il faggio; 
bie ßilie, il gigbo; 
baß 33eilcpen, la viola; 
bie Kornblume, il ciano ; 
ber ^lieber, il sambuco; 
bie ©onnenblume, il girasole; 
baß ©eißblatt, il caprifoglio. 
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16. La campagna. 


£)«$ Sattb, la campagna; 
ba« gelb, il campo ; 
bie ©egenb, la contrada; 
bie (Sbene, la pianura; 
ber ©erg, la montagna; 
ba$ £ljal, la valle; 
ber SBatb, il bosco; 
ber ©ufcfy, il cespuglio; 
ber Sßeg, il cammino; 
ber ©ad?, il ruscello; 
bte SBiefe, il prato; 
bie $eibe, la landa; 
ber £>ügel, la collina; 


bie $ütte, la capanna; 
ba8 $)orf, il villaggio; 
ber gletfen, il borgo; 
baö ©c$(e{j, il castello; 
ber 2D?eierl?of, la fattoria; 
bie SWüljle, il molino; 
bflö Sforn, il grano; 
ber SBeijen, il formento; 
bie ®erfte, l’orzo; 
ber £)afer, 1’ avena ; 
ba8 ©trol), la paglia; 
baö §eu, il fieno ; 
bie £raube, l’uva, il grappolo. 

Virtü e vizi. 


17. 


®ie jEugenb, la virtü; 
ba8 Safter, il vizio; 
bie ®ered?tigteit, la giustizia; 
bie Slufric^tigfeit, la sinceritä ; 
bie ^öflidjrteit, la civiltä; 
bie $)emutlj, 1’ umiltk; 
bie Seutfeligfeit, 1’ affabilita ; 
bie ©rojjmutl), la generositä ; 
bie £)anlfcarfeit, la gratitu- 
dine ; 

bie 'äftenfc^littyfeit, 1’ umanita; 
bie Unfdjutb, l’innocenza; 
bie ©ittfamfeit, la costuma- 
tezza ; 

bie ®ebutb, la pazienza; 
bie ©tanbljaftigfeit , la co- 
stanza ; 

bie Stapferfeit, il valore ; 
bie 'äKilbtljätigfeit, la carita; 
bie greunbf<$aft, l’amicizia; 
bie (Srfaljrung, l’esperienza; 
bie Sreue, la fedeltä; 
bie ®üte, la bontä; 
bie Sift, 1’ astuzia ; 


bie $higljeit, la prudenza; 
bie SDläjjigfeit, la temperanza; 
bie ®ott(ofigfeit, 1’ empietä ; 
bie ©oßpeit, la malizia; 
bie ©ünbe, il peccato; 

*“ W* | Sm.; ; , 

bie ©eteibigung, l’offesa; 
ber ^jocpmutp, 1’ orgoglio ; 
ber ©totj, la superbia ; 
bie Ungerecptigfeit, l’ingiu- 
stizia ; 

bie SEljorljeit, la stoltezza ; 
ber ©jrgeij, 1’ ambizione ; 
ber ®eij, 1’ avarizia ; 
ber 2Worb, 1’ omicidio ; ' 
ber $afj, l’odio; 
bie geinbfctyaft, l’inimicizia; 
bie ©raufamfeit, la crudeltä; 
bie Söge, la bugia; 
bie Stfad^äffigfeit, la negli- 
genza ; 

bie Unbanffcarfeit, l’ingrati- 
tudine ; 
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1 . 

Mangiare e bere. 


Ha ella fame? 

Ho buon appetito. 

Ho molta fame. 

Mangi qualche cosa. 

Che cosa vuol mangiare? 
Che desidera da mangiare? 
Ella non mangia. 

Mi scusi, mangio moltissimo. 

Ho mangiato assaissimo. 

Ho pranzato con molto ap- 
petito. 

Ne mangi ancora un boc- 
coneello. 

Non posso piu assaggiar al- 
tro. 

Ha ella sete? 

Non ha sete? 

Sono molto assetato. 

Muojo di sete. 

Beviamo. 

Mi dia da here. 

Vuol here un bicchiere di 
vino? 

Beva un bicchiere di birra. 
Beva ancora un bicchiere 
di vino. 

Signore, bevo alla sua salute. 

Ho l’onore di bere alla sua 
salute. 


©inb ©ie hungrig? 

3dp pabe guten Appetit. 

3cp bin fepr hungrig. 

<5ffen ©ie ettoaö. 

5Ba$ tboßen ©ie effen ? 

ibiinfcpen ©ie ju effen? 
@ie effen nicpt. 

3cp bitte um SBerjeipung, icp 
effe fepr biel. 

3df pabe fepr bi e t gegeffen. 
3cp pabe mit bietern Appetit 
ju SDiittag gegeffen. 

©ffen @ie nocp ein ©tiicftpen. 

Bcp fann nichts mepr genießen. 

©inb ©ie burftig? 

£>aben ©ie leinen ®urft? 

3dp bin fepr burftig. 

3cp bergepe bor ®urft. 

Saffen ©ie uns trinfen. 

©eben ©ie mir ju trinfen. 
Söolten ©ie ein ®Ia8 Sßein 
trinfen? 

£rinfen ©ie ein ®ta8 SBier. 
$£rinfen ©ie nodp ein ®fa8 
SBein. 

5D?ein £err, icp trinfe auf 3pre 
©efunbpeit. 

3cp pabe bie ©pre, auf Opre 
©efunbpeit ju trinfen. 
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2 . 

Andare e venire . 


Dove va? 

Vado a casa. 

Andava da lei. 

Donde viene? 

Vengo da casa di mio fra- 
tello. 

Vengo dalla chiesa. 

Vengo appunto dalla scuola. 

Vuol venir con me ? 

Dove vuol andare? 

Vogliamo andare a passeg- 
^iare. 

Vogliamo fare una passeg- 
giata? 

Molto volentieri; con piacere. 

Che strada vogliamo pren- 
dere? 

Quella ch’ ella vuole. 

Andiamo nel parco. 

Passando, prendiamo il di 
lei amico. 

Come le aggrada. 

£ a casa il signor B.? 

£ uscito. 

Sa dirci dove e andato? 

Non lo posso dir loro di 
certo. 

Credo, che sia andato da 
sua sorella. 

Sa ella quando ritomerä? 

No ; egli non ha detto nulla, 
quando se n’ andö. 

Se e cosi, noi dobbiamo 
andare senza di lui. 


Soljin ge^en ©ie ? 
gelje nad) fjaufe. 

3$ mottte ju Blpten. 

Soljer fomrnen ©ie? 

lommebon meinem 33ru* 
ber. 

3<$ fomme äug ber Äircfye. 

Bdj lomme fo eben aug ber 
©djrnle. 

Sotten @ie mit mir gelten? 

Soljin motten ©ie gelten? 

Sir motten fpajieren geljen. 

Sotten mir einen ©pajiergang 
machen ? 

©efyr gern; mit Vergnügen. 

Setzen Seg motten mir nelj* 
men? 

Setzen Seg ©ie motten, [en. 

Saffen ©ie ung in ben 'parf gelj* 

Saffen ©ie ung im 23orbeigeIjen 
Bljren ftreunb afcjjolen. 

Sie e8 Bljnen gefällig ift. 

3ft ber £>err 33. ju §>aufe? 

(Sr ift auggegangen. 

Sännen ©ie ung fagen, moljin 
er gegangen ift? 

3dj tann eg 3§nen nicfyt gemifj 
fagen. 

glaube, bajj er ju feiner 
©cfymefter gegangen ift. 

Siffen ©ie, mann er jurücf* 
tommt ? 

9iein ; er Ijat nid;tg babon ge* 
fagt, alg er ging. 

33ann müffen mir o^ne tljn 
gelten. 


Alm. Nuovo metotlo tedesco. 


9 
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3. 

Domande e risposte. 


S’ awicini, ho qualche cosa 
a dirle. 

Ho una parolina da dirle. 
M’ ascolti. 

Vorrei parlare oon lei. 

Che cosa comanda? 

Parlo con lei. 

Non parlo con lei. 

Che dice? 

Che cosa ha detto? 

Io non dioo niente. 

Intende ? 

Comprende quel che dico? 
M’ intende ? 

Yuol avere la bontä di ri- 
peiere?... 

Io la intendo bene. 

Perche non mi risponde? 

Non parla ella francese ? 
Assai poco, mio Signore! 

Lo oomprendo un poco, ma 
non lo parlo. 

Parli piii chiaramente. 

Non parli si ad alta voce. 
Non faccia tanto rumore. 
Taccia. 

Non mi disse ella, che...? 
Chi le ha detto questo ? 

Me 1’ hanno detto. 

Me 1’ ha detto una persona. 
L’ ho udito dire. 

Che vuol ella dire? 

A che deve servir ciö ? 
Come chiama ella questo? 
Questo si chiama.... 

Posso domandarle? 

Che desidera? 


Steten ©ie näher, id? Ijabe 
3^nen ettoa« ju fageit. 

3cb ^abe O^nen ein Söörtdjen 
gu fagen. 

§ören ©ie mid> an. 

36} inöt^te mit Sljnen fore^en. 
Söa« fte^tjuO^ren Dienften? 
3cb fpret^e mit O^nen. 

36} fprecbe ni^t mit Sb ncn - 
2öa« fagen ©ie? 

2Ba« ^aben «Sie gefagt? 

36} fage nicht«. 

§>ören ©ie? 

Sßerfteben ©ie, maß idj fage? 
SBerfteben ©ie mich? 

SßMen ©ie fo gut fein, gu 
mieberbolen...? 

36} oerftebe @ie toobt- 
Sßarum antworten ©ie mit 
nicht? 

©preßen ©ie nicht frangöfifcb? 
©etyr menig, mein $err! 
berftelje e« ein toenig, aber 
id) fprec^e e« nicht, 
©brechen ©ie lautet. 

©preßen ©ie nic^t fo laut. 
9Jtad?en ©ie nicht fo toiet 8dtm. 
©c^meigen ©ie. 

©agten ©ie mir nicht, baff...? 
Sßer bat O^nen ba« gefagt? 
9Ran bat e« mir gefagt. 

@« bat mir’« Oemanb gefagt. 
3ch b°be e« gebärt 
2Ba« tootten ©ie fagen? 

ÄBogu fofl ba« bienen? 

SBie nennen ©ie ba«? 

35a« beißt.... 

35arf ich ©ie fragen? 

2Ba« miinfcben ©ie? 
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Conosce ella il Signor 
Lo conosco di vista. 
Lo conosco di nome. 


G. ? kennen ©ie $errn ®.? 

3$ fenne iljn bon 9Infeljen. 
3<$ !ennc üjtt beut körnen na<$. 

4. ' 


L' etä. 


Che etä ha ella? 2Bte alt finb ©ie? 

Che etä ha il di lei Signor SBie alt ift 3§r |)err Vruber ? 

fratello ? 

Ho dodici anni. 

Ho dieci anni e mezzo. 


Ho quindici anni circa. 

Nel mese prossimo avrö se- 
dici anni. 

La settimana scorsa ho com- 
pito l’etä di dieciotto anni. 

Non sembra si vecchio. 

Sembra piü vecchio. 

La tenni per piü vecchio. 

Non la tenni per si vecchio. 

Che etä puö avere il di lei zio? 

Puö avere circa sessant’anni. 

Ha presso a poco sessan- 
t’ anni. 

Ha piü di cinquant’ anni. 

£ un uomo di cinquanta e 
piü anni. 

Pub contare una sessantina 
d’ anni. 

Ha piü di ottant’ anni. 

£ una grande etä. 

£ egli cosi vecchio? 

Comincia a divenir vecchio. 


3$ bin jtbülf 3al)re alt. 

3d) bin je^n unb ein Ijalbeg 
3aljr alt. 

3$ bin beinahe fünf je^n 3aljre 
alt. 

3m näcfyften Sföonat toerbe i$ 
fed)jeljn 3aljre alt. 

Vergangene Sßod^e bin ic§ ac$t* 
je^n 3aljre alt getoorben. 

©ie feljen nicfyt fo alt au«. 

©ie feigen älter auö. 

3d) Ijielt ©ie für älter. 

34 fyielt @ie ntd)t für fo alt. 

2Bie alt mag 3Ijr Dfyeirn fein ? 

(Sr fann ettoa fec^gtg 3a§re 
Ijaben. 

(5r ift ungefähr fec^jig 3a$re 
alt. 

(Sr ift über fünfjig 3afyre alt 

(Sr ift ein 5Äann bon fünfjig 
unb einigen 3afyren. 

(Sr lann ettoa fed^ig 3a§re 
jä^len. 

(Sr ift über ad^fcig 3a!jre. 

5Da8 ift ein IjofyeS Sllter. 

3ft er fo alt? 

(Sr fängt an ju altern. 


Le ore. 

Che ora e? SBie biel Uljr ift eg? 

Di grazia, mi dica, che 3cf) bitte, fagen ©ie mir, 
ora e? toeld^e 3eit ß0 ift. 
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£ 1’ una. 

£ 1’ una passata. 

Ha suonato 1’ una. 

£ T una ed un quarto. 

£ l’una e mezzo. 

Mancano dieci minuti alle 
due. 

Non sono ancora le due. 

El appena mezzogiorno. 
Sono le tre all’ incirca. 
Sono vicine le tre. 
Suoneranno bentosto le tre. 
Sono le tre e dieci minuti. 
L’ orologio suonerä presto. 
Ecco, 1’ orologio suona. 

Non e tardi. 

El piu tardi di quello che 
io non credeva. 

Non pensava che fosse si 
tardi. 


@8 ift <5in Uljr. 

(§8 ift (Sin Ufyr borbei. 

@8 Ijat (5in8 gefcfylagen. 

@8 ift ein S3iertel auf jtoei. 
@8 ift I)alb jtoei. 

(§8 fehlen geljn 2ftinuten an 
jtuei. 

@8 ift nodj nidjt gtoei Uljr. 
(58 ift erft jttölf. 

(58 ift ungefähr brei. 

(58 ift gegen brei. 

(58 toirb gleich brei tUjr fragen. 
(58 ift je^n Minuten nad) brei. 
Sie U|r toirb fogleidh fragen. 
Sa fcfylägt bie Uljr. 

(58 ift nicht fpät. 

@8 ift fpäter al8 ich glaubte. 

3ch backte nicht, bafj e8 fo 
fpät toäre. 


6 . 

II tempo. 


Che tempo fa? 

Fa cattivo tempo. 

El torbido. 

El un tempo cattivissimo. 
Fa bei tempo. 

Avremo una bella giornata. 

Cade la rugiada. 

El nuvoloso. 

El tempo piovoso. 

II tempo minaccia di piovere. 
II cielo s’ annuvola. 

II cielo s’oscura. 

II sole comincia a mostrarsi. 

II tempo si rasserena. 

Fa molto caldo. 

Fa un caldo soffocante. 


©a8 ift für ©etter? 

@8 ift fcfy(ed)te8 ©etter. 

(58 ift trübe. 

(58 ift ein abfc^eulicf>e8 ©etter. 
(58 ift ein f$ßne8 ©etter, 
©ir toerben einen frönen Sag 
hüben. 

@8 tljaut. 

(58 ift nebelig. 

@8 ift regnerifc$e8 ©etter. 

(58 broht $u regnen. 

Ser §)imntel umjie^t ficfy. 
Ser Fimmel tmrb bunfel. 
Ser @onne fängt an, fidj ju 
aeigen. 

Sa8 ©etter Hört ficfy toieber auf. 
@8 ift fefyr ^ei§. 

(58 ift eine erfticfenbe £>ifce. 


Digitized by Google 



133 


II tempo e molto dolce. 

Fa freddo. 

Fa un freddo eccessivo. 

F un tempo rigido. 

Piove. 

Ha piovuto. 

Pioverä bentosto. 

Sento deile gocciole di piog- 
gia. 

Pioviggina. 

Grandina. 

Nevica. 

Ha nevicato (e caduta della 
neve). 

Nevica a fiocchi. 

Gela. 

Ha gelato. 

II tempo comincia a divenir 
piü mite. 

Disgela. 

Fa molto vento. 

H vento infuria fortemente. 
Non spira un venticello. 
Lampeggia. 

Ha lampeggiato tuttala notte. 
Tuona. 

II tuono strepita. 

F caduto il fulmine. 

Fa tempesta. 

Avremo un temporale. 

II cielo comincia a serenarsi. 

II tempo e molto incostante. 
Ci ha molto fango. 

Fa molta polvere. 

F molto sdrucciolevole. 

F un cattivo andare. 

F giomo. 

F oscuro. 

F notte. 

Splende la luna. 


gß ift fepr milb. 
gß ift fatt. 

gß ift eine übermäßige $älte. 
gß ift raupeß SBetter. 
gß regnet, 
gß pat geregnet, 
gß rnirb gleicp regnen. 

3cp füple Regentropfen. 

gß fallen Regentropfen, 
gß pagelt. 

gß fcpneit; eß fällt @cpnee. 
gß pat gefcpneit; eß ift @cpnee 
gefallen. 

©ß fcpneit in großen glocfen. 
gß friert, 
gß pat gefroren. 

©ß fängt an, gelinber ju teer* 
ben. 

gß tpaut auf. 
gß ift fepr tuinbig. 

Der SBinb toept ftarf. 
gß mept fein ^üftcpen. 
gß blifjt. 

gß pat bie ganje Racpt gebüßt, 
gß bonnert. 

®er ^Donner rollt, 
gß pat ehtgefcplagen. 
gß ift ftürmifipeß Söetter. 
SßJir m er ben ein ©emitter he* 
fommen. 

SDer $immel fängt an, fiep 
aufjupeitern. 

®aß28etteriftfeprunbeftünbig. 
gß ift fepr fcpmufcig, fotpig. 
gß ift fepr ftaubig. 
gß ift fepr glatt, fcplüpfrtg. 
gß ift fcplecpteß ©epen. 
gß ift 5£ag. 
gß ift bunfel. 
gß ift Racpt. 

2) er ÜRonb fcpeint. 
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Crede ella che farä bei 
tempo? 

Non credo che pioverä. 

Temo che pioverä. 

Lo temo. 


©tauben ©ie, bafj e« gute« 
SBetter geben »irb? 

Qd) gtaube ni<$t, ba§ e« reg* 
nen »irb. 

fürchte, e« »irb regnen. 
Bcfj fürste e«. 


7 . 

11 saluto. 


Buon giomo (mattino), Si- 
gnore ! 

Le auguro il buon giorno. 
Come sta? 

Come la va di salute? 

Sta ella sempre bene? 
Passabilmente bene, ed ella? 
Sta ella bene? 

Molto bene, ed ella pure? 
Io sto benissimo. 

E come la va con lei? 
Conforme al solito. 
Passabilmente bene, grazie 
a Dio. 

Mi rallegro di vederla in 
buona salute. 

Buona sera; felice sera. 
Buona notte; felice notte. 
Dorma bene; riposi bene. 
La riverisco. 

Stia bene, Signore; addio. 
Felice viaggio. 

A rivederci. 


La 

Alcuno hussa. 

Avanti. 

Va e guarda chi e lä. 

Va e apri la porta. 


©uten 9Dforgen, mein $err! 

3<$ »ünfcpe SJjnen guten 9Wor* 
gen. 

SBie befinben ©ie fi$? 

SDBie getjt es mit Sfcer ®e* 
funbpeit ? 

SBejtnben ©ie ficfy immer tooljl? 
,3iemlidj »oljt, unb ©ie? 
©inb ©ie »ot)I? 

©eljr »opt, unb ©ie au<$? 

befhtbe midfj feljr »ofyt. 
Unb »ie gept es mit BIjnen? 
3öie getoß|nticp. 

3temü(§ gut, ©ott fei 2Dan!. 

©S freut mic$, ©ie »oljt $u 
fefyen. 

©Uten ?Tbenb. 

©Ute Üßacpt. 

©d^tafen ©ie tootjt. 
empfehle rnicp. 

ßeben ©ie tool?t, mein £>err. 
®lüdftid)e SReife. 

Stuf SCBieberfeljen. 


visita. 

@S Hopft Oemanb. 
herein. 

©ep unb fxe^ »er ba tfL 
©ep unb öffne bie £fyür. 
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£ la Signora B. 

Le auguro il buon giorno. 

Mi rallegro di vederla. 

£ nn secolo che non la vidi. 

£ una raritä di vederla. 

Si sieda, la prego. 

Favorisca sederai. 

S’ accomodi. 

Una sedia alla Signora. 

Vüol restar a pranzo da 
noi ? 

Non posso restare. 

Non sono venuta che per 
sapere come ella sta. 

Devo andare. 

Ella e molto affrettata. 

Per qnal cagione e ella af- 
frettata ? 

Ho molto da fare. 

Pud ben rimanere ancora un 
istante. 

Un ? altra volta starb piü a 
lnngo. 

La ringrazio della sua vi- 
sita. 

Spero di rivederla ben pre- 
sto. 

9. 


(58 ift SWabame 33. 

Odb toünfc^e ö^nen guten 9D?ot- 
gen. 

<58 freut mich, ©ie ju feben. 

@8 ift ein 3afyrf?unbert, feit 
idb ©ie nicht fab- 

(58 ift eine ©eitenbeit ©ie ji» 
feben. 

©efcen ©ie fid), ich bitte. 

©e|en ©ie fi<b gefäiiigft. 

SRebmen ©ie <ßiafc. 

®ib 2J?abame einen ©tubi. 

Sehen ©ie jum 33?ittag8effen 
bei un8 bieiben? 

Odj !ann nicht bleiben. 

Od) bin nur gefommen, um ju 
erfahren, mie ©ie fic^> befinben. 

3$ mufj geben. 

©ie finb febr eilig. 

SeSbaib finb ©ie eilig? 

Ocb bn&* biei ju tljun. 

©ie fönnen mobl no<b einen 
Äugenbücf bieiben. 

(Sin anber mal tnitt i<b län- 
ger bieiben. 

Od) banfe Obnen für Obren 
SBefudj. 

Odb ^offe, ©ie baib toieber ju 
(eben. 


La colezione. 


Ha ella colezionato ? 

Non ancora. 

Ella viene appanto a tempo. 

Farä colezione con noi. 

La colezione e pronta. 

Beve del td, o del caffe? 
Yuol forse pih volentieri 
doccolata ? 


$aben ©ie gefriibftüdt? 

9?ocb nicht. 

©ie lommen gerabe jn re<b* 
ter Beit. 

©ietoerbenmit un8frübftüden. 
Daö grübftäcf ift bereit. 
SErinlen ©ie S£b c ober faffee? 
Soßen ©ie oieiieiebt iieber 
<5b»loiflbe? 
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Preferisco il caffe. 

Che cosa posso offrirle? 
Ecco dei pani di latte e delle 
fette di pane abfcrustolate. 
Che cosa preferisce? 
Prenderö un panetto. 

Come gusta ella il caffe? 

£ carico abbastanza il caffe ? 
£ eccellente. 

£ dolce a sufficienza? 

Se non lo e, non faccia com- 
plimenti. 

Faccia come se fosse a casa 
sua. 


3$ gtelje ben faffee bor. 

Sag fann icfy OIjnen anbieten? 

f>ier finb SJJilcfybrote unb ge* 
röftete SBrotfc^nitte. 

Sa$ mögen @ie am liebften? 

Sä) merbe ein ©röteren nehmen. 

Sßie ftfymecft Oijnen ber Äaffee ? 

Oft ber Kaffee ftar! genug? 

(§8 ift bortrefftidj». 

Oft genug 3 u ^ er barin? 

Oft e8 nicfyt, fo machen ©ie 
feine fomptimente. 

©ie, als ob ©ie ju 
£aufe mären. 


10 . 

Prima di pranzo. 


A che ora pranziamo oggi? 

Pranzeremo alle due. 

Non pranzeremo prima delle 
tre. 

Avremo qualcheduno a pran- 
zo con noi oggi? 

Aspetta compagnia? 

Aspetto il Signor B. 

Il Signor D. ha promesso 
di venire se il tempo lo 
permette. 

Ha dato gli ordini pel pram 
zo ? 

Che cosa ha ordinato pel 
pranzo ? 

Ha fatto preparare del pesce? 

Non ho potuto avere pesce. 

Suppongo, che non avremo 
un pranzo singolare. 

Dovremo accontentarei. 


Un metdje 3 e ‘ t fpetfen mir 
(jeute üDitttag. 

Sir merben um jmeiUfyr fpeifen. 

Sir merben nicfyt bor brei Uljr 
effen. 

Serben mir Ijeute jum (Sffen 
Oemanben bei un8 Ijaben? 

(Srmarten ©ie ©efeflfcfyaft? 

3d) ermarte §errn SB. 

§err 35. (jat berfproc^en ju 
fommen, meitn e8 ba8 Set* 
ter erlaubt. 

!>aben ©ie bie Sefeljte jum 
Sftittaggeffen gegeben? 

Sa8 (jaben ©ie gum (Sffett 
befteflt? 

§>aben©ie3tfci> beforgen (affen? 

Oc$ Ijabe feinen gifefy befom* 
men fönnen. 

3$ meine, baj? mir fein fon* 
berlitfyeö 9Äittag8effen I)a= 
ben merben. 

Sir milffen un8 behelfen. 
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Che cosa le debbo presen- 
tare ? 

Vuole un po’ di zuppa ? 

Grazie. La pregherö d’ un 
po’ di manzo. 

£ tanto bello. 

Che pezzo preferisce? 

Spero, che questo pezzo sia 
di suo gusto. 

Signore, i piatti le stanno 
dinanzi. 

Si serva. 

Prenda senza cerimonie cio 
che le piace. 

Vuole un poco di questo 
arrosto ? 

Lo desidera grasso? 

Me lo dia magro, se vuol 
favorire. 

Come gusta ella 1’ arrosto? 

£ eccellente, delicato. 

Che cosa desidera colla 
carne ? 

Posso portarle dei legumi? 

Desidera dei piselli o dei 
cavolifiori ? 

Mi e affatto la stessa cosa. 

Le offrirö un pezzetto di 
questo pollame. 

La ringrazio, non posso man- 
giar altro. 

Ella e un debole mangiatore. 

Ella non mangia niente. 

Mi scusi, la prego, io fac- 
cio onore al di lei pranzo. 

Potete sparecchiare ( levar 
tavola). 


SBaS [off i$ 31jnen borlegen? 

SBotlen Sie ettoaS Suppe? 

3d? banle. 3dj> loerbe Sie um 
ettoaS 9?inbfleif$ bitten, 
fielet fo gut aus. 

SSBelc^eS Stiitf fyaben «Sie am 
tiebften? 

•3$ fyoffe, baff bteö Stüif nadj 
Öfyrent ©efc^matfe ift. 

SWeiu £err, bie Sc^üff ein fte^en 
»or Ofyneit. 

SSebienen Sie fic^>. 

Sfteljmen Sie ofme Umftänbe, 
toa$ Olfneit beliebt. 

Sollen Sie ein toentg bon 
biefem 23raten? 

Sollen Sie fettes? 

©eben Sie mir STOagereS, toenn 
es 31jnen gefällig ift. 

SGBie finben «Sie ben SBraten? 

@r ift bortreffltd), fßftlid). 

SaS ttmnfcfyen Sie jum 31eif<$? 

£)arf id?31)nen ©emüfe geben? 

Sünfdj>en Sie ©rbfen ober 
SBIumenfolfl? 

(£ö ift mir ganj gleidj. 

miß Oljnen ein Stiitfcfyen 
bon biefem ©eflügel reifen, 
banfe, icfy !ann nichts meljr 
effen. 

Sie finb ein f^toactyer (Sffer. 

Sie effen gar nichts. 

Ocfy bitte um 33erjeUjung, 
macfye Syrern @ffen ©jre. 

Oljr fönnt loegräumen. 
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12 . 
Il te. 


Hai portato tutto quello che 
abbisogna pel te? 

£ tutto in tavola. 

Bolle 1’ acqua ? 

II te e preparato. 

Ella e aspettata. 

Eccomi. 

Non abbiamo tazze abba- 
stanza» 

Ci abbisognano ancora due 
tazze. 

Portaci ancora un cucchiajo 
da te ed un piattino. 

Non hai portato la molletta 
dello zucchero. 

Prende della crema? 

II te e cosi forte. 

La „ pregherö ancora d’ un 
po’ di latte. 

Eceo della focaccia. 

Mangia piu volentieri il pa- 
ne di butirro? 

Prenderb un pane di butirro. 

Fa passar qua il piatto. 

Suoni di grazia. 

Yuol favorire a tirare il 
campanello ? 

Abbisogniamo ancora del- 
1’ acqua. 

Portala presto quanto piu 
puoi. 

T affretta. 

Prendi teco il tondo. 

ß dolce abbastanza il' te? 

Ho io messo abbastanza zue- 
chero nel suo te? 

ß eccellente. 

Non lodesidero tanto dolce. 

Il suo te e molto buono. 


$aft bu alle« gebracht, toa$ 
gurn ST^ee gehört? 

(§S ift alles auf bem Sifctye. 
tod^t ba« Soffer? 

Der Sljee ift fertig. 

©ie »Derben ertuartet. 

£ier bin icfy. 

Sir Ijaben nictyt Waffen genug. 

Sir müffen nod> jtoei Waffen 
Ijaben. 

■ Bringe nod? einen Teelöffel 
unb eine Untertaffe. 

Du Ijaft bie äuderjange ni$f v 
gebraut. 

91efymen ©ie 9?al?ra? 

Der Sljee ift fo ftarf. 

3d? »rerbe noefy unt ettoaS 
2)Zild? bitten. 

§ier ift 5hid?en, Brotfuctyen. 
dffen ©ie lieber Butterbrot? 

[men. 

3d? rnerbe ein Butterbrot nel?* 
©ctyieb ben Setter Ijieljer. 

©fetten ©ie gefättigft. 

Sotten ©ie gtttigft bie Älinget 
gieren? 

Sir braunen no<$ meljt Saffer. 

Bring es fo fcfynett als ntöglid?. 

Beeile bt<fy. 

$ftitnnt ben Setter mit. 

Oft ber Sfyee ftfc genug? 

$abe icfy genug ^adter ** 3$rett 
SI?ee getfyan ? 

Qr ift Dortrefflid?. 

3d| l?abe il?n nid?t gern fo fii$. 
O^r Sljee ift fei?r gut. 
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Dove lo compera? 

Lo compero da.... 

Ha ella giä terminato? 

Ne prenderä ancora una 
tazza. 

Gliene verserö ancora una 
mezza tazza. 

Non me ne darä un rifiuto. 

Ne ho giä bevuto tre tazze, 
e di piü non ne bevo mai. 


So laufen @ie ihn? 

3ch laufe ihn bei.... 

©inb ©ie fdhon fertig? . 

@ie Werben noch eine Stoffe 
neunten. 

Odj werbe 3hnen noch eine 
halbe Stoffe einfchenfen. 

©ie werben e« mir nicht ab* 
fotogen. 

^abe f<hon bret Waffen ge* 
trunfen, unb mehr trinfe id) nie. 


13. 

Delle novitä. 


Che c’e di nuovo ? 

Non sa ella niente di nuovo ? 

Non ho inteso nulla. 

Non so niente. 

Mi sorprende, ch’ Ella non 
abbia inteso niente. 

Che si racconta di bello per 
la cittä? 

Le po8so raccontar molto 
poco. 

Ho inteso dire, che avremo 
pace. 

Si parla d’un viaggio del- 
T Imperatore. 

Quando si crede che par- 
tirä? 

Non si sa. 

Dove si dice ch’ andrä ? 

Chi dice in Italia, chi in 
Germania. 

Da chi 1’ ha inteso Ella ? 

£ la gazzetta, che dice? 

Non l’ho letta ancora. 

Ha Ella avuto nuove di suo 
fratello ? 

Mi scrisse 1’ altro giorno . 

Non mi scrisse mai, dacche 
e partito. 


333a« gibt’« -Neue«? 

Siffen ©ie nichts Sfteue«? 

3ch Ijabe nicht« gehört. 

3ch weit nichts. 

Wunbere mich, bajj ©ie 
nicht« gehört ^aben. 

Sa« fpricfyt man ©chöne« in 
ber ©tabt? 

3ch fann Oboen fe^r wenig 
erjäblen. 

3<b höbe gehört, bafj wir §rie* 
ben befommen werben. 

2Jlan fpridht, ber Äaifer werbe 
eine 9?eife unternehmen. 

Sann glaubt man, ba§ er ab* 
reifen Wirb? 

90?an weit nid^t. 

So fofl er ^inge^en ? 

(ginige fagen nach ütalien, 9tn* 
bere nach SDeutfchlanb. 

2$om Wem hoben ©ie e« gehört? 

Unb Wa« jagt bie 3eitung? 

3ch habe ft* noch nicht gelefeu. 

§abeu ©ie Nachricht bon Sh* 
rem SSruber? 

(gr hot mir neulich gefbhrieben. 

©eit feiner 8tbreife h at vc 
mir nicht getrieben. 


Digitized by Google 



140 


Io gli scrissi 1’ ordinario 3d) fd^rieb 
passato. ^ßofttag. 


Ujm begangenen 


14. 

Maniere di doniandare, di pregare. 


Vorrebbe avere la bontä — 
la gentilezza di dirmi? 

Ne la prego — ne la scon- 
giuro. 

Cara Ella, mi faccia questo 
favore — questa grazia. 

Mi dica di grazia. 

Non vorrebbe compiacersi? 

Mi vorrebbe far questa fi- 
nezza ? 

Si compiaccia - favorisea 
di dirmi. 

Avrei a pregarla d’ un pia- 
cere — favore. 

Ho una grazia a domandarle. 

La scongiuro di non rifiu- 
tarmi questo favore. 

Puö esser certo di tutta la 
mia riconoscenza. 

Ella mi obbligherä infinita- 
mente. 


Süßesten Sie bie ©üte — bie 
©efcogenljeit — l)aben, mir 
ju fagen? 

3di> bitte — icfy befd^toßre Sie 
barurn. 

©rtoeifen Sie mir biefe ®e* 
föüigfeit — biefe ©nabe. 

(Sagen Sie mir gefäfiigft. 

2Jißdj>ten Sie nid?t bie ©iite 
fyaben ? 

Sollten Sie mir biefe ©efäl* 
ligfeit ertoeifen? 

^Belieben Sie mir giitigft ju 
fagen. 

Qä) Ijätt'e Sie um eine ®e* 
fättigfeit ju bitten. 

3d? Ijabe eine 93itte an Sie. 
befcfytoßre Sie, mir biefe 
©nabe nicfyt ju berfagen. 

Sie tönnen meiner innigften 
£>anlbarfeit berficfyert fein. 

Sie »erben miefy mtenblidfj ber* 
binben. 


15. 

Per ringraziare. 


Mille grazie. 

Gliene rendo infinite grazie. 

Le rendo devotissime grazie. 
Quanto le sono mai obbli- 
gato ! 

Ciö e troppo, veramente. 
Come trovar i dovuti rin- 
graziamenti ! 


STaufenb *£>anf. 

3$ fage 31jnen unenblid^en 
£>anl baför. 

3dj> banfe Öljnen ergebenft. 
Sie feljr bin ic§ O^nen ber* 
bunben! 

$Da« ift jn biel, in ber SEljat. 
Sie fotl idj> 51ugbrü<fe ftnben, 
3l?nen gehörig ju banfen! 
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Molto sensibile alla sua Sdf bin »on ^rer ©üte feljr 
bontä. geröhrt. 

Come le contraccambierö io SSie toerbe idb Bitten eine fo 
si gran favore! große. ©efäüigfeit je ertoie* 

bern fönnen! 

Mi porga ella pure occa- SSerf Raffen (Sie mir aud) ®e* 
sione di servirla. fegenfyeit, Binnen bienen ju 

fönnen. 


16 . 

Per comandare. 


Yenite un po* qua. 

Ascoltate, ehi! dite. 

Aspettate un poco. 

Si picchia. 

Yedete chi e — chi bussa. 

Non c’ e nessuno. 

£ il signor Consigliere au- 
lico, cbe bramerebbe aver 
il piacer di riverirla. 

Ditegli che passi, — che 
resti servito. 

Entro, — passi, — avanti. 

Venite qua, vi debbo dire 
qualche cosa. 

Aspettatemi, che vengo su- 
bito. 

Non camminate tanto presto. 

Andate piü adagio. 


kommet ein tnenig Ijer. 

£öret, tye, faget einmal! 
SBartet ein toenig. 

SDian flopft. 

<SeI?et toer e$ ift — toer ffopft. 
@8 ift üfliemanb ba. 

@8 ift ber £err Jpofratl), met* 
<$er baö Vergnügen ju Ijaben 
toünfcfyt, Seiten feine 3luf=- 
toartung ju machen. 

(Saget ifym, er möchte bie (Säte 
fjaben, ficfy herein ju bemühen, 
herein ! 

kommet l)er, i<§ muß eud) (St* 
toaö fagen. 

SBartet auf mi<$, icfj fomme 
gfeidf?. 

®e|et nidjit fo gefcfytoinb. 
©efyet fangfamer. 

17 . 


Per andare a dormire. 


Comincio ad aver sonno. 
Che ora fa al suo orologio ? 
Le undici sono suonate in 
questo punto. 

Giä cosi tardi? 

Batteranno subito le undici 
e mezzo. 


Ocfy fange an fd&läfrig 3 utoerben. 
SBetcbe $eit ift e8 auf 3§rer Ubr ? 
<So eben fjat e$ elf Uljr ges 
fcfyfagen. 

@d>on fo fpät ? 

©feicfj toirb eö Ijafb jtoölf 
fragen. 
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II mio oriuolo nonva bene, 
egli fa giä le otto passate. 

Avanza — ritarda. 

Ho dimenticato di caricarlo. 
— Non 1’ ho montato, ne 
ho perduta la ehiavetta. 

Siam vicini a mezza notte. 

Non puo essere piü d’un’ora, 
ch’ io son qui. 

£ giä tempo d’ andarsene a 
casa. 

Resti ancora un poco. 

Non la incomoderö piü. ol- 
tre. 

Comincia a farsi tardi, e 
domattina mi devo alzar 
per tempo. 

Ella e dunque solita a co- 
ricarsi di buon’ ora ? 

Pel mio solito non vo mai a 
letto prima di mezza notte. 

Non posso piü tener aperti 
gli occhi. 

Datemi una candela. 

Dov’ e lo smocolatojo? 

Eccolo qui. 

Mettetelo sul candeliere. 

Accomodate un po’ il letto, 
mi pare, che nonsia ben 
fatto. 

Io fo gran caso d’ un buon 
letto. 


Meine Uljr gebt nicht gut, nach 
tfjr märe es ftfyon acht Uljr 
borbei. 

(Sie gebt ju früh — ju fpät. 

Sch fyabe bergeffen, fie aufju* 
jieben. — -3d) habe fie ntd^t 
aufgejogen, ich ^abe ben 
Schlüffe! baju berloren. 

2öir finb nicht toeit bon Mit* 
ternadbt. 

(58 tarnt nicht länger al8 eine 
Stunbe fein, baj? id) b«er bin. 

(58 ift fdbon 3eit, fich nad) 
£>aufe ju begeben. 

Sleiben Sie noch ein tbenig ba. 

3df> mitt -S^nen nid^t länger 
befchtoerlidb fallen. 

(58 fängt an, fpät ju toerben, 
unb morgen früh mu§ id) 
bei jetten auffteljen. 

Sie pflegen alfo früh ju Sette 
ju geben? 

©etböbnlicb ge^e icp nicht bor 
Mitternacht ju Sette. 

■3db fann meine klugen !aum 
mehr offen holten. 

(gebet mir ein Sicht. 

2öo ift bie Sicptpu^e ? 

§ier ift fie. 

Segt fie auf ben Seudbter. 

Macht ein menig ba8 Sett ju* 
recht, mir fcpetnt, e8 ift nicht 
gut aufgebettet. 

Qd) lobe mir ein gute8 Sett. 


Ehi, s’e spento il lume, ac- f)e, ba8 Sicht ift au8gelöfcbt,jün* 
cendetemi un’altra candela. bet mir eine anbere $erje an. 

Eateci lume. Sendetet un8. 

Yoglio spogliarmi. Sch mich au8jiehett. 

Domani mi sveglierete alle Morgen toecfet mich um b>at6 
cinque e mezzo. fe^8 (Uhr) auf. 

Riposi bene. Schlafen <3ie toohl- 
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L E T T U R E *). 

fabeln, (Bletdmtfjrebeit \ 3litef&oten, (*r}ablun= 
gen 2 unb 33efcf)mbungen 8 . 


1 . 

SGßo^tt^öten 4 . 

1. 

f>aft bu tool?l einen größeren Soljltljäter 5 unter ben 
Spieren als uns? fragte bie S^iene 6 ben 'jßenfdjen. — 3a 
tooljt 7 , ertoieberte 8 biefer. — Unb toen? — £)a$ ©cfyaf 9 , 
benn feine Solle 10 ift mir notljtoenbig 11 unb bein §onig 12 
ift mir nur angenehm J3 . 

•parabole. l racconti. 3 descrizioni. ‘benefizi. s benefattore. ®ape. 
7 ben certo. *repliei>. * pecora. , 0 lana. ' 1 necessario. u miele. , 3 grato, 
aggradevole. 

n. 

Unb toittft bu nodj einen ®runb 1 tuiffen, toarum id) 
baS -Scfyaf für einen größern Soljltfyätev Ijatte, als bid), Sßie* 
ne? — ©aS @(fyaf f^enft 2 mir feine Solle oljne bie ge* 
ringfte 8 «Sdjmieri gleit 4 ; aber toenn bu mir beinen £>onig 
fd)enteft, muß ic$ rnidj» nod) immer bor beinern ©tadfjel 5 
fürsten 6 . Scjftng. 

'motivo. *dona. 3 menoma. '•difficoltä. * pungiglione. * temere. 

2 . 

35 as @4af unb bie @d?toalbe *. 

(Sine Sd^tealbe flog auf ein <S$af, iljm ein toenig Solle 
für iljr Sfteft 2 auSjurupfen s . 35aS @c§af fprang untoillig 4 


*) Utilissimo esercizio sarä di tradurre questi pezzi di lettura in 
italiano, e di rivolgere poi di nuovo in tedesco la propria versione. 
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bin mtb wieber. Sie bift bu benn nur gegen micty fo Farg 5 ? 
fagte bie ©dfywatbe. ©em $irten 6 erlaubft bu, baß er bicfy 
beiuer Sötte über mtb über 7 entblößen 8 barf, unb mir ber* 
weigerft 9 bu eine Fteine fttodfe ,0 . SoßerFommt baß? — ©aß 
Fommt baljer, antwortete baß ©cfyaf, Weit bu mir meine Sötte 
ni<$t mit eben fo guter $trt gu netjmen weißt, atß ber £>irt 

Sefftng. 

1 rondine. 1 nido. 3 strappava. 4 sdegnosamente. s avaro, scarso, 
parco. ®pastore. 7 tutta quanta. 8 spogliare. »rifiuti. ,# fiocco. 

3 . 

©er <ßfau 1 unb bie £>enne 2 . 

(Sinft f^roc^ ber fßfau gu ber £>enne: ©iet; einmal, wie 
tjocfymutljig 3 unb trofcig 4 bein £abn nic^t etnljer tritt 6 ; unb 
bocfy fagen bie iD?enfd)en ntc^t: ber ftolge £>al;n, fonbern nur 
immer: ber ftotge fßfau. 

©aß mact^t, fagte bie £enne, weit ber SWenfd^ einen ge* 
grünbeten 6 ©totg überfielt 7 . ©er £atjn ift auf feine Sadj* 
famFeit 8 , auf feine SDlanntjeit 9 ftolg; aber Worauf bu? — 
auf garben 10 unb gebern 

Setfing. 

'pavone. a gallina. 3 orgoglioso. 4 baldanzoso, dispettOBO. S se 
ne vien avanti. 6 fondata. ’perdona (vede oltre). 8 vigilanza. 9 virilit&, 
vigore. 1 9 colori. 11 penne. 

4 . 

©ie Cnd^e 1 unb bie Seibe 2 . 

(Sine große (Siebe unb eine fc^tanfe 3 Seibe ftanben ne* 
ben einanber 4 , unb oft 5 Warf 6 jene biefer tefcern 7 fpöttifdb 8 
bor, baß fie nach jebern Sinbtjamb 9 fid^bemüt^ig 10 neige 11 , 
inbeß 12 bie (Sidfye aud) ben ftärfften ©türm 13 mit unbeWeg* 
tem 14 ®ipfel 15 erbutbe 16 . 

(Sinft, inbem fie eben barüber ftritten 17 , entftanb 18 ein 
fürdfitertid^eß 19 Ungewitter 20 . ©er Sinb tobte 21 bom Stbenb 22 
ber; bie Seibe Frümmte 23 fi<$, fo oft er fie traf 24 ; aber 
bie (Sicfye bot 25 nacfy gewbßntid^er 2trt iljm £rofj 26 . 

©odb auf einmal faßte fie jefct bie gange ®ewatt 27 beß 
©turmeß; auß iljren Surgetn 28 geriffen 29 fan! 80 fie gu 
SBoben, inbeß bie biegfame 31 Seibe fidb gtügticb erhielt 32 . 

auct? ©tanbt^aftigFeit 38 Fanngur |>atßftarrigFeit 34 , mit* 
t)in gum gelter werben. 3n attgugroßen gä^rtic^feiten 35 gib 
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baljer lieber nadj>, 36 eh’ bu mit ungleichen Kräften bem Un* 
tergange 37 bich auSfe&eft 38 . 

% ®. SDieifjner. 

1 quercia. * salice. 3 snella. 4 1’ una presso 1’ altro. 5 sovente. 

* Dortoerfen rimproverare, »Darf Dor rimproverava, rinfacciava. 7 ul- 
timo. 8 in tuono di beffa. 9 soffio di vento. 10 umilmente. 11 sichini. 

11 mentre. l8 procella, uragano. 14 immobile. ,s cima. 16 sopportasse 
(sopporti). 17 contrastavano. 18 nacque, insorse. I9 terribile. "tem- 
porale. 3 'imperversava. 22 occidente. 73 si curvava. J4 colpiva. 15 of- 
friva, presentava. 26 baldanza, £rop bieten opporre baldanzosa resi- 
stenza, sfidare. J7 forza. 28 radici. 19 svelta, strappata. 30 cadde. 

3 1 pieghevole. 81 si conservö. 33 costanza. 34 ostiuatezza. 35 perigli. 

38 cedi, nahgeben cedere. 87 rovma. 38 ti esponi. 

5 . 

©er Sötte 1 unb ber $afe 2 . 

Geht Söroe ttürbigte 3 einen broHid^ten 4 £>afen feiner 
nähetn 5 $8efanntf<haft 6 . „$lber ift es benn tvafyv", fragte 
ihn einft ber £afe, „ba§ euch Sötten ein elenber frähenber 7 
£ahn 8 fo leicht »erjagen laun? " 

„MerbingS 9 ift es ttahr" , antttortete ber Sötte, „unb 
e$ ift eine allgemeine 10 SBemerfung ," ba{? ttir grofen ©hiere 
burchgängig 12 eine getoiffe Heine <Schtta<hheit 13 an uns ha* 

Ben. @o ttirft bu, jum 23eifpiel, bon bem (Slephanten gehört 
haben, bafj ihm ba$ (Srunjen 14 eines (SchtteinS (Sdjauber 15 
unb Gsntfefcen 16 ertoecfet. " 

„Wahrhaftig"! 17 unterbrach 18 ihn ber £>afe. Sa nun 
Begreife 19 ich aud?, toarunt toir £>afen nnö fo entfefclid? 20 bor 
ben $unben fürchten. 21 

Seffittg. 

' leone. s lepre. s degnava. 4 burlesco, grottesco. s piü vicina, 
intima. 6 conoscenza. 7 che canta, fräsen si dice soltanto del gallo. 

8 gallo. 9 certamente. 10 generale. 1 1 osservazione. 18 tutti quanti. 
,8 debolezza. ,4 grugnire. "raccapriccio. 16 terrore. 17 davvero. 18 in- 
terruppe. I9 comprendo. 90 orribilmente. 21 temiamo, abbiamo paura, 
fürchten temere, f«h fürsten aver paura. 

£ 6 . 

©er <Specht\_unb bie © a u b e. 2 

©er ©pecht unb bie ©aube flogen 3 eben »on einem $Be= 
fudfje 4 jurüdf, ben fie einem Pfauen 5 gemacht hatten. 

„$un, ttie hat bir heute ber $fau gefallen?" fragte 
ber «Specht. "War er bir nicht auch recht ttibrig ? 6 Unb ttie 
ftolj 7 ift er! 3dl? möchte nur ttiffen, ttorauf er fid) fo biel 

10 
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einbitbet! 8 hoch Woljt nicht gar 9 auf feine ftüfje? — £aft 
bu nicht bemerft, wie unförmig 10 biefe finb? 2luch auf fei* 
ne (Stimme fann er fidj nichts $u ©ute 11 tljun. ©twaS $äfi* 
tidhere« 18 unb Unerträglichere« 13 ift mir noch gar nicht bor* 
gelommen. 14 $abe ich nicht recht ? 

5)ie STaube aber antwortete ganj unbefangen: 15 " 0$ 
geftelje, 16 ich höbe auf bie« Sitte« nidht Sicht 17 gegeben; benn 
ich muffte immer feinen fd^önen Äo^f , bie (Schönheit feiner 
Gebern unb feinen majeftätifchen (Schweif 18 bewunbern. " 19 

(So fieht ein ebter 80 SOtenfch an feinem fJtächften 21 im* 
mer nur ba« ©ute unb »ergijft baröber gern fteine menfch= 
liehe ©ebrechen. 22 

2lu« 8t. 2. ©rimm’8 gabelbibtiot^e!. 

1 pica. * colomba. 3 volarono , juriief fliegen ritomare volando. 
4 visita. ®pavone. * antipatico. ’superbo. *(immagina) presume. ®giä 
non sarä. 10 deformi. 1 1 insuperbire. u piü brutto. ,J piü insopporta- 
bile. 14 capitare, comparire dinanzi. 15 ingenuamente, con disinvoltura. 
“confesso. geben abbadare. 13 coda. ,9 ammirare. *• nobile, 

generoso. *‘pro88imo. I2 difetto. 

7. 

@o geht © e w a 1 1 bor 9? e ch t. 1 

@S gefeilten 2 fi<h ein 9finb, 3 eine 3* e Ö e 4 w»b ein (Schaf 5 
ju einem fißWen unb jogen 6 mit einanber auf bie Oagb 7 in 
einen 0orft. 8 35 a fte nun einen £>irfch 9 gefangen unb in toier 
jC^eitc geteilt hotten, fpradh ber £öwe: „Ohr wifft, ba« e£n 
Xheit mein ift, at« eurem ©ef eilen; 10 ber anbere aber ge* 
biihrt mir al« einem Äönig unter ben Spieren ; ben britten miß 
ich hoben, Weit ich ftärfer bin unb mehr barum gearbeitet habe 
al« ihr atte brei; wer aber ben bierten hoben Witt, ber ntujj 
ihn mir mit ©eWatt entreißen". 11 Sttfo mußten bie bret für 
ihre SDiühe ba« fftachfehen 12 unb ben (Schaben 18 haben. 

gaJjre 14 nicht ju ho<h > hotte bidh ju beinesgleichen. 15 
9D?it großen £errn ift nicht gut 5firf<hen 16 effen. 

5D?atlj. ßlaubtu«. 

1 Cosi la forza prevale sul diritto. 5 si associarono. 3 manzo. 
4 capra. 8 pecora. 6 andarono, trassero. 7 caccia. *foresta. *cervo. 
14 socio, compagno. "strappare. 12 baä Skdftefyra fyaben, restar con 
un palmo di naso. '*danno. 14 non innalzarti troppo. ls tuoi pari. 
'*ciriege. 

8 . 

3)ie ‘Dtüdfe 1 unb ber 8öwe. 

SH« ber Sßwe einft ben SBalb burchtobte, 2 unb atte Xfywci 
bor ihm erfdjrocfen flohen , forberte eine tühne 4 ttJiüdte ihu 
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gum 3meifarnpfe 5 heraus. 90?it ^opngetädpter 6 napm 7 ber 
Söme benfetben an; aber rafdp 8 flog bie SDiücfe in feine 91a* 
fentöcper unb gerftadp 9 iprn biefe bergeftatt, 10 ba§ er botier 
Sßutp 11 mit feinen eigenen flauen 12 fidp gerfteifdpte 18 unb 
nadp langem furdpttofen Sträuben 14 bodp enbtidp gefielen 
mufte, er fei übermunben. 15 ÜDenn audp Scpmäcpe befiegt 
burcp ©efdpidttidpteit 16 ober 8ift 17 gumeilen 18 beit (Starten; 
barum podpe 19 biefer nie auf feine fraft ! 

sftidpt menig ftotg auf ipren Sieg 20 fdpmang 21 fidp nun 
bie ‘Dtüdfe empor, unb eilte biefen Sriumpp iprett ©efpieten 22 
ober mo mßgtidp bem gangem Sßatbe gu berfiinbigen. 23 ®odp 
in biefer (Site 24 fap fieba« ©emebe 25 einer napen Spinne 26 
nidpt, tnarb berftricft 27 unb mufite nun einen Sob erletben, 
ber ipr um fo 28 fcpmergticper 29 fiel, 30 je berädptlicper 31 bie* 
fer gmeite geinb gegen ben erften, iiberttmnbenen mar. £>a* 
rum überlebe 82 büp nie behte« ©lücf« ! Stotg unb Unborfidp* 
tigfeit 33 finb be« Untergang« gemöpntidpe Vorboten. 34 

21. ®. ÜJleißner. 

‘moscherino. 1 percorreva furentemente. 3 berauSforbern sfidare. 

4 ardito. s duello. 6 risa di schemo. 7 annebmett, accettare. *pronta- 
mente. *feriva pangendo in molti luoghi. 10 in tale maniera. 1 1 fu- 
rore. 15 artigli, unghie. ,3 sbranava. 14 ricalcitrare. u vinto. “abilitä, 
destrezza. 17 astuzia. '"talvolta. "pochen, picchiare, auf ct»a8 podjen 
inBuperbire di alcuna cosa. “vittoria. 11 vibr6, lanciö, fiep empor* 
fcpioittgen innalzarsi. "compagni (di giuoco). 73 annunziare. * 4 fretta. 

"tessuto (ragnatelo). 76 ragno. 97 allacciata, intricata. J *tanto piü. 
"dolorosa. "riesciva; cosi, ba« füllt mir ferner, ciö mi riesce dif- 
ficile. 31 quanto piü spregevole. 33 ftdp überleben, imbaldanzire. 33 im- 
prudenza. 84 precursori. 

9. 

5Der SSär 1 unb ber (Steppant. 

"£>ie unberftänbigen 2 SKenfdpen!" fagte ber 33är gu 
bem (Steppanten, ,,ma« forbern fie nicpt Sltteö 3 bon un« bef= 
fern Spieren 1 Ö'dp muf nadp ber 9Dtufif tangen, idp, ber emft* 
pafte 4 $är ! Unb fie miffeit eg bodp nur attgumopt, bajj fidp 
fotdpe hoffen 5 gu meinem eprmürbigen 6 Sßefen 7 nidpt fdpidten; 
benn marurn tacpten fie fonft, menn idp tange?" 

„Scp tange audp nadp ber SJtufif," berfepte ber getepri* 
ge 8 (Steppant, „unb gtaube eben fo ernftpaft unb eprmiirbig 
gu fein, atg bu. ©teicpmopt 9 paben bie ^ufcpauer 10 nie über 
midp getadpt; freubige 11 SBemunberung 12 nur mar auf ipren 
©efidptern gu tefen. ©taube mir atfo, SBär, bie Kienfdpen 
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ladjen nidjt barüber, 13 baf? bu tangeft, fonbern barübet, ba§ 
iu bicfy fo albern 14 bagu anfdjidfft." 15 

3. ®. S Seffing. 

1 orso. ’irragionevoli. 3 quante cose. 4 serio, grave. s buffonerie, 
barzellette. 6 venerabile. 7 il fare, contegno. ®docile. 9 eppure. l0 spet- 
tatori. 1 1 giuliva. ,3 ammirazione. 13 di cib. M goffamente, sconcia- 
mente. 16 fid? anfctytden, accingersi, mettersi. 

10 . 

/ 

£) i e ©rille 1 unb bie 21 m e i f e. 2 

(Sine ©rille fam bei ftrenger 3 fülle gu it;rer üftacfybarin, 4 
ber 2lmeife. "f£rau 9?acfybarin, " fagte fie, leiljt 5 mir boc^ 
einige ©peife, 6 benn idj Ijabe junger 7 unb nichts gu effen." 
— „ £>aft bu bemt nicfyt ©peife für ben SÖinter 8 gefatn* 
melt" ,J ? fragte bie 2lmeife. „3d? Ijatte ja feine 3 e »* bagu, " 
mar bie 2lntmort. 10 „feine 3eit! $rau ©ritte 1 2Ba8 l)aft bu 
benn im ©ontmer 11 gu tljun gehabt? " „3<fy ^abe immerfort 13 
gefungen," 13 ermiberte 14 bie ©ritte. „ ^un gut," berfefcte 15 
bie 2lmeife, „fo magft bu jefct tangen." 16 

2Ber nidfit arbeitet, 17 fott auch nid;t effen. 

'grillo. 2 formica. 3 rigido. 4 vicina. 5 pr es täte. 6 cibo. 7 fame. 
®inverno. 9 raccolto. '“risposta. "estate. 12 mai sempre. 13 cantato. 
T4 soggiunse. '»replicö. ,6 danzare. ,7 lavora. 

Annotazioni. 

a. bei, gu reggono il dativo; für 1’ aceusativo ; ber Slmeife, dativo, 
apposizione di fßa<$bariii. 

b. Pronunciate Stmeife, Antwort, antworten, 3trbeit, Arbeiten coll’ac- 
cento forte sulla prima sillaba. Cosi pure &Imofen, limosina, ecc. 

c. jo magft bu jejjt tangen, perifrasi per il semplice imperativo: fo 
lange jefet. 

11 . 

£>ie fräsen 1 unb ber 933 aff erf rüg. 2 

3mei burfttge 3 fräsen flogen untrer 4 unb fanben ein 
©efüfj, 5 auf beffen 23oben 6 gtoar 7 ein gutes Xfye if Söaffer 
fid^ befanb, bod? bajj ©efüfj mar fefbft attguljocf> 8 unb attgu* 
enge. 9 ©ie oerfucfyten 10 es umguftojjen 11 ober gu gerbred^en. 12 
35eibeS 13 mar »ergebend, 14 unb eine biefer fräsen flog mifj* 
mutljig 15 meiter. 

$ber bie anbere blieb, fann 16 meiter nad) unb berfucftte 
es gulefct auf eine neue 2lrt. Unmeit bon biefem Sßafferfruge 
lagen häufig 17 fleine fiefelfteine 18 fyier unb ba oerftreut. 19 
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<gte falte 20 bereit 21 farBet, unb marf fie jtacB unb nacB 22 
tn8 Söaffer. Ommer fafar unb fafar ftieg baffelbe. (Sfa 23 
eine falbe (Stunbe »erging, 24 fonnte bie Äräfa ifaett £)urft 
Bequem 25 mtb reicfaidj ftitten. 26 

Sßerjmeifle 27 nid)t Bei ©cBmierigfeiten ! 28 Slnfattenbe 29 
23iübe 30 Bat fc^on 9ttancBe8 31 burcfaefefa, 32 ma8 Anfang« 
unmögticB fc^ten- 

3t. ®. 'Uleißner. 

'comacchie. ’fiasco da acqua, brocca. 8 assetate. 4 utfaerflie» 
gen volare intorno. s vaso. 6 fondo. 7 bensi. * troppo alto. 9 troppo 
stretto. 10 tentarono. 1 1 rovesciare urtando. l2 spezzare. 18 1’ uno e 
1’ altro. ,4 indarno. ,5 svogliata. ,6 nad)finnen riflettere, meditarvi so- 
pra. 17 abbondanti, frequenti. '"ciottoli. ' 9 sparsi. ao berbei^otert andare 
a prendere. 2 1 ne, di quelli. 22 a poco a poco. 23 primachb. 2 *betgel)en 
scorrere, passare. 25 comodamente. 2 *appagare, acquetare. 27 dispe- 
rare. 2 *difficoltä. 29 assidua. 30 fatica. 3 1 tali cose, piü d’ una cosa. 
32 condotto a buon termine. 

Annotazione. 2)er SBaffertrug la brocca d’ acqua o la brocca 
dell’ acqua, ber Ärug Sßaffer la brocca (piena) d’ acqua. Cosl: bet 
5D?eBtfatf, il sacco da farina, ein @ad un sacco di farina ; eine 

©cbate Äaffee, una chicchera di caffe, eine Äaffeeftbale, una chicchera 
da caffö; bie SBeinflafcbe, la fiasca da vino (o del vino), eine g-lafdje 
3Bein, una fiasca di vino. 


12 . 

3Me 3eit. 1 

SOßemt bu baö Seben 2 lieBft, 3 fo berfdfaenbe 4 bie 3 e “ 
tticfa, benn 5 aus 3 e ** fcefte^t 6 ba« geben. 3öie öie( mefa 
3e»t alä nötBig 7 ift, berföfaienben tx>ir burd) ben ©cBfaf unb 
bergeffen 8 immer, baß ein fcBtafenber 9 ffucB$ 10 fetn $uBn 11 
fängt, 12 unb bajj tbir im ®rabe 13 nocB 3 e ü ä u fcB>tafe« ge* 
nug 14 Buten. — 2ßenn bie 3 eit ö °n aßen SDingen 18 baS 
foftbarfte 16 ift, fo ift baö 3 e itberberben 17 bie atterfcBänb* 
ticBfte 18 93erfcBmenbung; 19 benn »erlerne 20 3 e tt finbet man 
niemals miqber, unb ma$ mir nennen „3eit genug,“ Beifit 21 
berbolmetfd)t 22 „ju menig 3eß*" io^t 23 utt$ benn fruB 
auf fein unb arbeiten, unb baS arbeiten, maß mir ju tBun 
Baben, fo merben mir nteBt tBun unb SllleS beffer matBen. 

3. ^J. f?r. Siebter. 

1 tempo. 2 vita. *amare. 4 (non) isprecare. 5 poichfe. 8 h compo- 
sta. 7 necessario, d’uopo. 8 dimenticare. 9 dormiente. '®volpe. “pollo. 
,2 piglia. ls tomba. I4 abbastanza. 18 cosa. 14 preziosa. 17 il guastar 
tempo. 18 la vieppiü vituperosa (superlativo rinforzato). '*dis8ipa- 
zione. 20 perduto. 21 significa. 22 interpretato. 28 vedi l’annotazione c 
del N. 10. . 
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Annotazionc. feigen, chiamarsi, aver nome. SBt< beißt bein ©tu» 
ber? @r beißt Äarl, feigen eignificare. 2Ba« fott ba« Reißen? Che «- 
gnifica ciö? feigen ordinäre. Sßer ^at bicb ba« geheißen? Chi ti ha 
ordinato cid? 

13 . 

fjfeuer 1 unb $or n. 2 

SWait felje 3 ein geuer an ! Die ftlamme »ergebt, 4 toa« 
fie erteilen 5 fann; je 6 größer fie ift, befto 7 fcfynetter 8 toirb 
bie it/x gegebene üttaffrung 9 aufgegeljrt; 10 . ift fie bann erIo= 
fctyen, 11 fo ift jutefct 12 nicfitß übrig 18 alß Stfclje. 14 — ©o 
ift ber dornige. 15 ©«bauet 16 iljn an! ©djon 17 fein Singe 
unb Stngeficbt 18 ift gteid) 19 ber geuerßglutb ; 20 nod) meljr 
aber ift fein Snnereß 21 allen SDBirf ungen 22 ber flamme gleidj. 
— ©o toie er ring« 23 um fic^ gerftört, fo »ergebt 24 er in 
feinem iJör^er ficf) fetbft unb toirb eine SSeute 25 feiner Sei* 
benfd^aft. 26 • $änte. 

1 fuoco. s collera, ira. 3 <ntfeben guardare. 4 consuma. 5 raggiun- 
gere. * 7 quanto-tanto. *rapidamente, prontamente. ‘alimento. I 0 con- 
Bumato. "spento. ,J infine. 13 übrig fein sopravanzare. 14 cenere. 
,s irato, collerico. '• anfd^auen guardare, contemplare. 17 giä. , 3 faccia. 
, 9 Bimile, eguale. 3 # bragia. 11 interne. J *effetti. i 3 ring« um fttb tut- 
t’intomo a sö. 34 consuma. ä 5 preda. 33 passione. 

14 . 

Einmal ift fein mal. 

„Einmal ift feinmal. " Dieß ift baß erlogenfte 1 unb 
ftfylimmfte 2 ©pritbtoort 3 unter 4 allen, unb toer eß gemacht ^«t, 
ber toar ein fibledjter Siedbenmeifter 5 ober feljr boßljaft. 6 — 
Einmal ift toenigftenß 7 einmal, unb babon läßt 8 fiefy nid^tö 
abmarften. 9 SBer einmal geflogen 10 Ijat, ber fann nimmer 
mit frohem 11 £ergen fagen : ©otttob ! 12 id) Ijabe ntidj nie 
an frembem 13 ©ute »ergriffen, 14 unb toenn ber Dieb 15 er* 
fyafdijt 16 unb geljenft 17 toirb, bann toirb er nid^t fagen: 
(Einmal ift feinmal. — Stber baß ift nodj nid^t Sille«, fon* 
bern 18 man fann meiftenß 19 mit SBaljrljeit fagen: ©inmal 
ift geljnmaf, ja 20 ljuubert* unb taufenbmal. Denn toer ba« 
SBöfe 21 einmal angefangen Ijat, ber fefct 22 eß gemeinigtidb 23 
auch fort. Der £rug 24 geljt bann fo lange pm ©rurnien 25 
biß er briebt. 26 

3. ^3. §ebet. 

1 mentito, falso. 3 peggiore. 3 proverbio. 4 fra. 5 maestro d’ a* 
ritmetica, calcolatore. 8 malizioso, dispettoso. 7 per lo meno. • puö. 
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»detrarre contrattando il prezzo. 10 rubato. "lieto. n lode a Dio ! 
's nfi($ sergreifen pigliare in fallo, an fremben ®utt »ergreifen 
stendere la mano sull’altrui bene, 15 ladro. '®acchiappato. * 7 impic- 
cato. '*ma. ,9 per lo piü. ä * anzi. 21 il male. 25 fortfe(jcn continuare. 
,s comunemente. a4 fiasco, brocca. 3S pozzo, fontana. 16 si spezza. 

Annotazione. 

a. laffen, lasciare, fare , talvolta potere: 5$ ließ i^n fortgetyen, lo la- 
sciai partire ; tdf> ließ iijn rufen , lo feci chiamare ; taffe mir 
ein neue« Äteib matten, mi fo fare un abito nuovo. 2)a läßt jt<b 
nt<$t« einroenben, qui non c’ö nulla da ridire (non si puö). 2)a« 
läßt ßd) Ijören, questo si puö sentire (questo ä ragionevole). 

b. Ijunbert» nnb taufenbmat, cosl : gtuß* unb äßeerßftbe, pesci di fiume 
e di mare; $au«-, §of- unb ©taatSminißer, ministro di casa, di 
corte e di stato. 

15 . 

üDer SBeinftocf. 1 

9lm Sage ber ©djifyfung 2 räumten 3 ftd) bic Schrote 
gegen einanber froljlodfenb, 4 ein jegftdjer über fein eigene« 
Safein. 5 ,,2Dtid) fiat ber §err gelangt," 6 fpradfy bie erlja* 
bene 7 Seber, „Feftigteit 8 unb Soljlgerud), 9 ©tärfe unb 
Sauer 10 Ijat er in tnir bereinigt. 11 " — „Feljoba’« <5}üte 
Ijat micfy gum ©egen 12 gefefct," fprad) ber umfcfyattete 13 
sßatmbaum, „Stufen unb ©diönljeit Ijat er in mir oermäljlet." 14 
Ser Slpfetbaum fpradf» : „SOßie ein Sräutigam 15 unter ben 
Jünglingen, 16 prange 17 ici) unter ben Säumen be« SBalbe«." 
Unb bie 2Jit>rtI)e fpracfy: „SBie untern ben Sornett 18 bie 
Stofe, ftelje icfy unter ben niebrigen 19 (Sefträudjen." 20 ©o 
rühmten alle, ber Sei* 21 unb Feigenbaum, 22 fetbft bie Fichte 23 
unb Sanne 24 rühmten fidf>. 

Ser eingige 25 SBeinftodE fcfymieg unb fan! gu Soben. 
9Rir, fpradfi er gu fi$ fetbft, fc^eint 2tIIe8 berfagt 26 gu fein, 
©tamm 27 unb Stfte, 28 Stützen unb F^äd^te ; aber fo toie 
id) bin, miß id) hoffen unb toarten. Sr fan! barnieber unb 
feine 3toet8 e feinten. 

Stidjt lange toartete unb meinte er; ftelje, ba trat bie 
©ottljeit ber Srbe, ber freunbtidje 29 SKenftfy gu if?m. Sr falj 
ein fdjmacfieg ®emäd)«, 30 ein ©jsiel ber ?üfte, ba« unter fid) 
fan! unb £itfe begehrte. 31 SDtitleibig 32 richtete er’« auf unb 
fcfylang 33 ben garten Saum an feiner Saube 34 hinauf. Fw* 
ijer 35 fpielten 86 fefct bie Sfifte mit feinen Stehen, 87 bie ®tutl) 38 
ber ©onne burctybrang 39 feine garten, grünenben törner, 40 
bereitenb 41 in iljnen ben füjjen ©oft, 42 ben Sranf 43 für 
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(Götter unb 9)ienfcf>en. SKit reifen Stauben gefdjunücft 44 , neigte 
batb bet Seinftorf fld^ ju feinem £errn nieber, unb biefet 
toftete 45 feinen erquicfenben 40 ©aft unb nannte iljn feinen 
greunb, feinen banfbaren 47 Siebting. 48 £)ie ftoljen Säume 
beneibetett 49 i^n je^t, benn biele ftanben entfrud)tet 50 ba; 
er aber freute ficfy boft £>anfbarfeit feines geringen 51 Sud^ 
feß, 52 feiner ausbarrenbeit 53 SDemutl). 54 

S5arum erfreut 55 fein ©aft nod) je^t beS traurigen 
SKenfcfyen £erj, unb ^ebt 56 empor ben nieberfinfenben 5Diutb 57 
unb erquuft ben ^Betrübten. 58 

Serpge 59 nidbt, Serlaffener, unb Ijarre 60 bulbenb aus. 
Om unanfefynticfyen 61 Sichre 68 quittt 63 ber füfjefte ©oft; bie 
fcptoacfye SHebe gebiert 64 ben erquicfenbften Sranf ber ©rbe. 

3. ©. v. gerbet. 

1 vite. * creazione. 3 ai vantavano. 4 esultando. 5 esistenza. 
«piantato. 7 elevato. 8 soliditä. , fermezza. 9 fragranza. ,0 durata. 
1 1 unito. 12 benedizione, proaperitä. ,3 ombroso. 14 accoppiato. (spo- 
aato). 15 fidanzato, promesso sposo. 18 adolescenti. 17 pompeggio. 
'•spini, spine. 19 baasi, vili. 10 cespugli. 11 **1’ alivo e il fico. 2S pino. 
* 4 abete. 15 solo, unico. "rifiutato. 27 tronco. 28 rami. 99 affabile. 30 ve- 
getabile. *'chiedeva. 32 pietosamente. 33 btnauffdjiiingcn elevare intrec- 
ciando. S4 pergola. 3S piü lietamente. 36 scherzavano. 37 tralci. 38 ar- 
dore, calore intenso. "penetrava. 40 granelli, acini. 4 1 preparando. 
42 bucco. 48 bevanda. 44 omata. 4 *assaggiö. 48 ristorante. 47 grato, ri- 
conoscente. 48 favorito, prediletto. 49 in vidiavano. "spogliati di frutta. 
S1 tenue, acarao. s * statura, crescimento. 53 peraeverante. S4 umiltä. 
ss rallegra. S8 rileva. S7 animo, coraggio. "afiütto. "non ti awilire. 
60 au8b<trten perseverare. 81 non appariscente. 82 canna. 63 acaturisce. 
84 produce (partorisce). 


16 . 

3)e r 'üßaure 1 unb fein ®aftfreunb. 8 

3u ber n>o bie Mauren aus ©panien nod? nidjt 
bertrieben 8 traten, töbtete 4 ein f^anifc^er ©beimann 5 einen 
Jüngling 6 bon jener Nation, mit bem er jufäfltg 7 in 3 lDe ^ 
farnpf 8 gerätsen 9 mar. Son ben ^Begleitern 10 beS ©etöbteten 
berfolgt, 11 eutfommt 12 er iljnen burd) bie ©d^uettigfeit 13 
feiner güfje unb entjiept 14 ficfy Ujren Slidfen, 15 inbem er über 
bie Sftauer eines (Wartens fteigt. 16 ®a er pier auf ben ©i* 
gentpümer 1 7 trifft, 18 erjäplt 19 er üjm fein Unglüdf 20 unb 
bittet 81 um feinen ©<$ufe, 88 tnorauf 83 jener ftillfdptoeigenb 24 
eine ^ßfirfidj 26 pflüdft, 86 fie bon einanber brid^t, 87 unb bera 
ftremben bie f)älfte babon reicht. 28 „Senn bu biefe iffeft, " 
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faßte er, „fo bift bu meiner ©aftfreunbfdhaft 29 unb meine« 
©chutje« gemiß." 30 

3n berfetben 9?acfj>t, toenige ©tunben nachher, 31 er* 
fährt 32 biefer 3Äann, baß ber ©etöbtete fein einziger ©ohn 
ift. ©einer 33erbflichtung 33 eingebenf, 34 befämpft 35 er feinen 
©djnterg, 36 begibt 37 fi<h gu bem ©panier, ben er gu fdjüt* 
gen 38 besprochen, 89 un t> f a gt j U ihm ; I( £)er Jüngling, ben 
bu getöbtet haft, toar mein ©ohn; ber eingige 40 ^toeig 41 
meine« ©tamme« 42 unb mein foftbarfte« 43 (Sigenthum. Sßenn 
ich bte ©timme 44 einer rechtmäßigen 45 9?a<he 46 hören trollte, 
fo märbeft bu non meinen §>änben fterben; aber ich habe bir 
mein SGBort gegeben, ich habe bir ©dhufc besprochen. gtieh’, 47 
ehe bidh einer ber Peinigen entbecft, 48 inbem bu bidj> be« 
flüchtigen 49 9?offe« 50 bebienft, ba« beiner am Stpore harrt. 51 
gtieh’, ohne einen Slugenbticf 52 gu berlieren, unb banfe bem 
^((mächtigen, 53 ber mir bie Äraft 54 bertiehen 55 hat/ meinen 
3orn gu belämpfen, unb bie 3Sage 56 S u erfüllen, 57 bie ich 
bir gegeben habe." 

gt. 3aco68 2te^>renfefe. 

'Mauro. 2 ospite. 8 scacciati. 4 uccise. 5 gentiluomo (pl. Sbetleute, 
cosi: Kaufmann mercante, Äoufteute). 6 giovane, adolescente. 7 a caso. 
• duello. 9 venuto, riuscito. 10 compagni. n inseguito. I2 scappa. u ve- 
locitä. 14 si sottrae. ,s sguardi. 16 sale, scavalca. 17 proprietario. 
18 s’ imbatte. I9 racconta. 10 sventura. ’ 1 prega. 72 protezione. J8 sudi 
che. 24 in silenzio. 25 persica. 26 spica. 27 bon etnanber brechen spez- 
zare per mezzo. 28 porge. 29 ospitalitä. 89 certo, sicoro. *'dipoi. 
82 viene a risapere, sperimenta. 83 obbligo. 84 memore. 35 combatte. 
86 dolore. 37 si reca, 38 proteggere. 39 si sottintende batte, aveva pro- 
messo. 4# unico. 4I ramo, ramoscello. 42 Stirpe, tronco. 43 preziosa. 
44 voce. 4S legittima. 48 vendetta. 47 fuggi. 48 scopre, in tedesco va l’in- 
dicativo. 49 veloce, fuggitivo. "destriere. 5l attende. S, istante. S3 On- 
nipossente. S4 forza. “concesso. S6 promessa, impegno. S7 adempire. 


17. 

Müßiggang 1 ift aller 8 öfter 2 Slnfang. 8 

Sin fehr toichtige« 4 ©prichtoort. 6 G?« fall fo biel bebeu* 
ten, 6 baß, toer fich einmal baran getoßhnt 7 hat, -Kicpt« gu 
thun, fehr leicht burch bie lange Sßeile 8 bahin fommen fann, 
bieterlei 9 Sturheiten 10 unb Sßßfe« gu begehen, 11 ba« ihm 
enblich felbft gum ßafter toirb. SDer Strieb 12 gur Sthätigleit 13 
liegt bem SÄenfchen fdhon in ber 9?atur. SD er gute ®ott hat 
einem feben 9D?enfchen gu feinem (Slücfe biefen £rieb gegeben, 
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unb tooljl ifym, 14 toenn er üjm gu ®uten gebraust. 15 §at 
nun ober ber Sföenfcfy feine ßuft, 15 ettoaS -KüfclidjeS 17 gutfyun, 
fo ift es natürlich bafi er gu unnüfeen ober tooljl gar böfen 
Gingen greift. 18 Unb baS ift ber Slnfang gunt ßafter. 

Äitfer’8 Sebre ». b. 

1 ozio. *vizio. 3 principio. 4 importante. 5 proverbio. 6 significare. 
7 usato. *noja. 9 ogni sorta. '“stoltezza. 1 1 commettere. 11 impulao, 
stimolo. ,3 attivitä. M beatoegli. I5 adopera, impiega. ,e voglia. 17 utile. 
,B ai appiglia. 


18. 

©alg 1 unb 0reünbfc^aft. 2 

©o toie baS ©alg auf eine liebliche 8 Seife 4 bie ©pei* 
fen toiirgt, 5 unb toie baS befte ®erid)t, 6 toenn iljm baS ©alg 
feljtt, 7 nic^t fcfymadfljaft 8 ift, fo ift bie greunbfäaft eine föft* 
liebe 9 Sürge 10 beS ßebenS; benn freubenloS 11 ftnb bie 2e* 
benStage o^ne 12 greunb; angenehm 19 »erfliegen 14 fie aber, 
toenn treue 15 ©eelen 16 uns gur ©eite 17 ftnb unb uns mit 
inniger, 18 ebler 19 Ciebe umfaffen. 20 

$anle. 

1 sale. 1 amicizia. * grata. 4 maniera. 6 condisce. * pietanza. 
7 manca. ® saporito. 9 delizioso. 10 condimento. 1 1 privo di gioja. 
19 aenza. 13 piacevolmente. 14 scorrono. ,s fedeli. ,6 anime. l7 allato. 
'* intimo, sentito, inteso. 19 nobile, generoso. "abbracciano. 

19. 

Die Sötoin 1 unb ber SDlatrofe. 2 

(gin 9Jiatrofe mürbe an ber füfte 3 bon Dftinbien mit 
attbern ans 2anb gefd^idft, 4 um £olg gu fällen. 5 3nbem er 
ettoaS entfernt 6 »on feinen f ameraben allein in bem Salbe 
umljerging, 7 erblidfte 8 er plöfelid^ 9 eine ßötoin, bie gerabe 10 
auf ifyn gueilte. 11 Sin (gntflieijen toar nic^t gu benfen, 12 unb 
fid) gur Seljr 13 gu fefeen, toagte 14 er eben fo toenig. Slber 
toie erftaunte 15 er, als fidj bie ßötoin i^m fdbmeicbelnb 16 gu 
ffägen legte, unb nadj einem getoiffen Saume blidfenb, i^n um 
$ilfe angufle^en 17 fc^ien. Der 3Jiatrofe entfcblog 18 fid^, ifjr 
gu folgen, unb fab in ben 3 tt,e i8 c n be® Saumes einen $a* 
»ian 19 fifcen, ber gtoei Sötoenfäfedben 20 in ben Slrmen ^atte. 
<gs toar leicht gu erraten, 21 bafi ber Slffe 22 ber Sötoin in 
ihrer Slbtoefettfyeit 23 ihre Zungen 24 geflogen 25 1/atte, um 
mit benfelben feinen ©cfyerg gu treiben. 26 Sllsbalb machte 
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er fiep an bic Arbeit, um ben Saum, ber jum ©lücf nic^t 
bidf 27 toar, umbauen. 5D?it fdparfem 28 91nge betoadpte un* 
tcrbeffen bie 8ön>in ben 9?äuber 29 iprer Oungen, unb in bem 
2Iugenbtidfe, al« ber SBaum fiel, fajjte 80 fie mit einem entfefc* 
fiepen 31 Sprunge 82 ben Fabian, ben fie brüllenb 83 in Stüdfe 84 
jerrifj. £>er Sföatrofe aber ftanb unb gitterte 85 über biefen 
Slnbtidl 36 toie ©fpenlaub. 37 sftacpbem bie 8ßünn ipre Oun* 
gen unberfeprt 88 gefunben, berodpen 39 unb beleeft 40 patte, 
fprang 41 fie bon 9feuen auf bem armen, gitternben Sftatrofen 
to«, um biefem burdp Sedfen unb Sdpmeiepeln ipre 55an!bar* 
teit 42 ju betoeifen. 43 Sie fdpmiegte 44 fiep um feine ftüjje, 
rieb 45 einige 9Me ipren Äopf an ipm, napm bann ipre 
Oungen, toie bie ßapen git tpun pflegen, 46 in’« 2Äaul, unb 
trabte 47 mit benfelben babon. SBebenb 48 unb bleidp 49 !am 50 
ber SJfatrofe auf bem Sdpiffe an, unb e« bauerte 51 lange, 
bi« er fiep fo toeit erpolt 52 patte, baf? er ba« Slbentpeuer 53 
erjäplen fonnte. 

3R. S3artb. 

’leonessa. 2 marinajo. 3 costa. 4 mandato. s tagliare, abbattere. 
da fallen cadere, füllen, far cadere. ®lontano. - 7 girava intorno. 8 vide, 
rawisö. *tutt’ ad un tratto. ' 0 diritto, a dirittara. 1 ' correva verso. 
n pen8are. u mettersi in difesa. H osö, arrischiö. 18 si stupi. 18 ac- 
carezzando (lusingando, adulando). 17 d’implorare. '•sirisolse. I9 ber- 
tuccione. ,0 leoncini. 7, indovinare. 77 scimia. 73 assenza. 24 piccoli, 
giovini. 78 rubato. 76 treiben spingere, ©cfjerj treiben trastullarsi, pren- 
dersi spasso. 77 grosso. 78 acuto. **rapitore (masnadiere) 30 afferrö. 
31 orribile. 37 salto. 33 ruggendo. 34 in ©tücfe jerreißen sbranare, baS 
©tild il pezzo. 38 tremava. 36 vista. 37 foglia d’ellera, ba8 Saub. 38 il- 
leso. 3 *annasato. 4# leccato. 4, saltö adosso. 47 gratitndine. 43 dimo- 
strare. 44 si soffregava. 48 stropicciava. 40 sogliono. 4, trottö via, partl 
di trotto. 48 tremando. 4 *pallido. 80 tarn an, giunse. 81 durö, stette. 
87 riavuto, rimesso. 84 awentura. 


20 . 

£) e r ^ßitger. 1 

3n einem fepönen Sdploffe, 2 bon bem fdpon längft 3 lein 
Stein auf bem anbern geblieben ift, lebte einft ein fepr rei= 
dper Dritter. 4 @r bertoanbte 5 fepr biel ©elb barauf, fein Sdplojj 
redpt prädptig 6 au«$ujieren, 7 ben Slrmen tpat er aber toenig 
©ute«. 

®a lam nun einmal ein avmer Pilger in ba« Sdplofj 
unb bat um Sßadptperberge. 8 $)er 9?itter tbie« 9 ipn trofcig 
ab unb fpradp: „Diefeö Sdplofj ift fein ©aftpau«." 10 Jler 
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©ilgev fagte: „(SrtauBt mir nur brei fragen, fo miß idj 
toieber gehen." üDer Witter fprach : „?luf biefe ©ebingung “ 
hin mögt ihr immer fragen. Och miß euch gerne antworten." 

®er Pilger fragte ihn nun: „Ser toofynte boch too^t 
bor euc^ in biefem ©chlore?" "SOlein ©ater!" f^rac^ ber 
Dtitter. üDer Pilger fragte weiter: „Ser meinte bor eurem 
©ater ba ? " „SWein ©rofjbater ! " antwortete ber Witter. „Unb 
Wer Wirb Wohl nadj> euc^ barin Wohnen?" fragte ber ^itger 
Weiter. £)er Dritter fagte : „©o 12 ©ott miß, mein ©ohn.“ 

„9tun," fprach ber tilget, „wenn jeber nur feine 3eit 
in biefem ©chloffe wohnet, unb immer einer bem anbern 
'ißlafc macht, wa« feib ihr benn anbei - « ^ier als ©äfte ? ÜDie* 
fe« ©chlofi ift alfo wirtlich 13 ein ©afthau«. ©ermenbet baljer 
nicht fo biet, biefeö hau« fo prächtig an«jufchmücfen, 14 ba« 
euch nur lurje 3*ü beherberget. £hnet lieber ben Firmen 
©ute«, fo bauet iljr euch eine bteibenbe Sohnung in himmel." 

über Witter nahm biefe Sorte ju $erjen, behiett ben 
Pilger über 9Zadj>t unb würbe bon biefer 3eü an Wohltätiger 
gegen bie Firmen: 

Die §err(ichfeit ber Seit bergeht, 
nur wa« mir ©ute« thun, befteht. 

S^rtfloBb @^tntb. 

'pellegrino. ’castello, palazzo grande. 3 da gran tempo. 4 Ca- 
valiere. 5 impiegava. 6 magnificamente. ’adornare. 8 albergo, ricovero 
per la notte. »abtoeifen respingere, rifiutare. ,# locanda. "condizione. 
! *ae, in luogo di wenn. 1 3 da wero, realmente. ,4 adornare, abbellire. 

21 . 

himmelblau 1 unb Sotten 2 

Sin ©auertinb 3 »erachtete 4 bie Solfen unb fagte ju 
feinem ©ater: „Senn 5 fie auch nur ben frönen blauen him* 
mel nie mehr bebectten I " 6 Der ©ater antwortete ihm ; „5lr* 
me« ßinb 1 Sa« haft bu bon bem frönen himmelblau ? Die 
grauen 7 Sollen finb für un« ber fegnenbe 8 himmel." 

Senn ich ® taten 9 glanjenber 10 3Jcü§iggänger 11 ba* 
herftropen 12 unb neben ihnen bie einfach gelleibeten 8anb* 
leute borbei in bie Kirche gehen fehe, fo benle ich an biefe« 
himmelblau unb an biefe« Sollengrau. 

£>• üßeflalojji. 

1 azzurro. 5 nuvole. 3 contadinello. 4 disprezzava. ‘ 0 che. 8 non 
coprissero. 7 bigie. 8 prosperevole, che porta benedizione. »schiere. 

1 0 brillanti. “oziosi. u se ne vengono superbamente. 
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22 . 

$)aS verbrochene ^ufeifen. 1 

©in SBauerSmann ging mit feinem fleinen ©ohne %%)(>* 
maS über gelb. ,,©ieh," fprach ber 23ater einmal uutermegS 2 
„ba liegt ein ©tücf bon einem tpufeifen auf ber ©trafee! 
£eb eS auf unb ftecf 3 es ein. " „(£i ", fagte S^ornaS, „ baS 
ift ja nid;t einmal ber SJtühe merth, bafe man fi<h barum 
bücfe. " £>er 33ater fyub baS <Sifen ftillfchmeigenb auf unb 
fchob eS in bie £af<he. Om nächften £)orfe 4 üerfaufte er es 
bem ©chmiebe für brei Pfennige, unb taufte für baS ©elb 
Sfirfchen. 

SSeibe gingen meiter. £>ie ©onne fd^ien feljr hetfi; meit 
unb breit 5 mar lein £auS , fein 39aum unb feine Csuelle 6 
gu fehen. Sbomaö berfchmachtete 7 beinahe bor 3)urft unb 
fonnte bem 23ater faft nicht mehr nachfommen. 

®a liefe ber 23ater mie bon ungefähr 8 eine tirfche fal* 
len. £h«>tna$ h u & f* e f° begierig 9 auf, als märe fie ©olb unb 
fuhr bamit fogletch bem SDtunbe gu. Stach einigen ©chritten 10 
liefe ber SBater mieber einige firf<hen fallen. £homaö bücfte 
ftdj> eben fo fchnell barnach- ©o liefe ber 23ater ben £h®roaö 
öÜe Sirfchen aufheben. 

$18 nun bie Äirfchen gu @nbe maren unb £homa8 bie 
leiste bergehrt 11 hatte, manbte ber Sßater 12 fid> lad;enb um unb 
fprach: „@ieh, menn bu bich um baS £ufeifen einmal hätteft 
bücfen mögen, fo Tjätteft bu bich um bie Äirfchen nidht h u n* 
bertmal bücfen ntüffen. " 

2)ie nicht feh’n auf f leine ©ad)en, 
fich um flein’re SJtühe machen. 

Sbrifioph ©<hmib. 

1 il ferro da cavallo rotto. 2 cammin facendo. 5 einfledcn met- 
ter in tasca. 4 villaggio. 5 toett unb breit a molta distanza intorno. 
«aorgente. ’moriva d’ inedia. ®a caso. 9 avidamente. l# pa8si. "con- 
sumato. ,2 volse. 

23. 

£)er ©eigige 1 unb baS SJteer. 

£>er ©eigige gleicht 2 bem SDteere, baS täglich mehr ber* 
fchlingt 3 utib nie boll mirb. ©o mie aber baS SJfeer nie ruhig 
unb ohne SBeUen 4 ift, fo mirb auch ber ©eigige niemals ohne 
Slngft 5 unb Kummer 6 unb ©orgett 7 bor ©efahren 8 fein. 

$anle. 

1 avaro. ’somiglia. 3 inghiotte. 4 onde. s angoscia. 6 rammarico. 
7 affanni, eure, pensieri. ‘pericoli. 
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24. 

Die ßrone beö Sttter«. 

Drei ©reife 1 feierten 2 gufammen 8 ihr Oubetfeft 4 unb 
erjagten ihren Äinbern, tnofyer 5 fie alt gemorbeit. Der eine, 
ein Sehrer unb ißriefter 6 , f^rac^: „9iie fümmerte 7 mich, toenn 
ich ju teuren au«ging, bie Sänge be« SBege«; nie fd^ritt ich 
ammaßenb 8 über bie $äupter ber 3ugenb hinmeg, unb ^ob 
bie £>änbe nie gurn ©egen, ohne baß ich mirftkh 9 fegnete 
unb ©ott tobte; barunt bin ich fo alt gemorben. " Der an*, 
bere, ein Kaufmann, 10 fagte: „9lie habe ich mid^ gurn ©dj>a* 
ben 11 meine« SJZädhften 12 bereichert; 13 nie ift fein gluch 14 
mit mir ju SBette gegangen, unb bon meinem Vermögen 15 
gab ich gern ben Sirmen; barum hat mir ©ott bie Outyre 
gefdhenft." Der britte, ein dichter 16 be« 33olfe«, 17 fprach : 
9lie nahm ich ©efdhente, 18 nie beftanb 19 idh ftarr 20 auf 
meinem ©inne; im ©chmerften fuchte idh ieber^eit midh felbft 
ju überminben, 2 1 barum hat midh ©ott mit meinem Sitter 
gefegnet." Da traten ihre @i>hne unb @n!et ju ihnen heran, 
lüften 22 ihre £änbe unb tränjten 23 ihre $äupter mit 33Iu* 
men; unb bie SSäter fegneten fie unb fpradhen: „SBie eure 
(htgenb, fei audh euer Sttter! ©ure Äinber feien eudh, ma« 
ihr un« feib : auf unferem greifen $aare eine blühenbe 9?o* 
fenfrone ! “ 

Da« Sitter ift eine fdhöne Ärone; man finbet fie auch 
nur auf bem SBege ber SWäßigteit, 24 ber ©erechtigfeit 25 unb 
Sei«heit. 26 

3. ©. ». Reibet. 

1 vecchio, canuto. 1 celebravano. ’assieme. 4 giubileo. s d’onde, 
in che modo. 6 sacerdote. 7 affannava. * arrogantemente. 9 dawero. 
1 # mercatante, pl. Äaufleute. "danno. '’prossimo. , 3 amcchito. I 4 ma- 
ledizione. '*facoltä, averi. 18 giudice. , 7 popolo. 18 doni. "insistetti. 
“ostinatemente, rigidamente. *'vincere. “baciarono. 53 coronarono, 
inghirlandarono. 14 temperanza. 2 S giustizia. “saviezza. 

25. 

Da« fettene* ©ericht 2 . 

©in Kaufmann hatte feine greunbe in ber ©tobt auf 
fein ßanbgut 3 am SDZeere eingetaben, um fie mit fettenen 
DZeetfifdhen ju bemirthen. 4 ©« mürben mehrere ©peifen auf* 
getragen, 5 unb am ©nbe fam eine große berbedfte ©dhüffet, 6 
in ber man bie fettenen ffifche bermuthete. 7 Stttein at« man 
ben Dedtet 8 abnahm, fanben fidh *ftatt ber ermarteten gifdbe 
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einige ©otbftücfe 9 barinnen. £>er Kaufmann aber fpracty : 
„'üJleine greunbe! bie 0ifctye, metetye icty eucty borjufetyen 10 
berfpracty, ftnb in biefem 3atyre breimal teurer alö icty backte. 
©3 foftet einer ein ©otbftücf. ®a fiel 11 mir benn ein, bafj 
in bem üDorfe ein Eagelötyner 12 !ran! liege uitb mit feinen 
Äinbern junger teiben rnüffe. SBon bem, ma8 biefeö einjige 
©erictyt teften mürbe, fönnten bie armen Öeute ein tyatbe« 
•Satyr leben. Sollt ityr nun bie ©eefifctye, fo merbe icty fie 
unberjügticty 13 fommen taffen, unb fie follen fogleicty jubereitet u 
merben. Sollt ityr aber ba$ ©elb bem armen SWanne über* 
taffen, 15 fo merbe icty eucty mit ntinber ttyeuren, aber fetymaef* 
tyaften 16 fttugfifctyen bemirttyen. " Sille ©äfte 17 gaben itym 
©eifaö, 18 jeher legte nocty ein ©olbftücf baju, unb ber arme 
2Kann mar auf ein ganjeS S'atyr au$ feiner 9?otty 19 befreit. 

3unfet. 

'rara. ’pietanza, ’podere. 4 trattare (a pasto). 5 servito in ta- 
vola. *piatto grande, scodella. 7 aupponeva. 8 coperchio. 8 moneta 
d’ oro. I0 porre innanzi. 1 1 einfatten venir in mente. ,J giornaliere, ma- 
nuale. 13 senza indugio. ,4 apprestate. ,s cedere, abbandonare. '*sa- 
poriti. ,7 ospiti. “approvazione. ••bisogno, gli stenti. 

26. 

Äönig griebricty unb fein a cty b a r. 1 

üDer Äönig f^riebricty II. bon ^ßreugen tyatte actyt ©tun* 
ben 2 oon Sßerlin ein fdtyöneö Suftfctylog 8 unb mar gern barin, 
menn nur nictyt ganj natye babei bie unrutyige SWütyte 4 ge* 
mefen märe. ®enn mirflicty ftetyen ein föniglictyeö (Sctylog mtb 
eine ÜJiütyte nictyt gut neben einanber, obgleicty baö Seigbrob 
aucty in bem <Sctytoffe nictyt übet fetymeeft, 5 menn bie SWütyte 
fein gematyten unb ber Ofen motyt gebaefen tyat. Stugerbem 
aber, menn ber Äönig in feinen beften ©ebanfen mar, nictyt 
an ben Sftactybar bactyte, auf einmal lieg ber SJfüller feine 
ajiütyte flauem 6 unb bactyte aucty nictyt an ben £errn 9iacty* 
bar; unb bie ©ebanfen beö Äönigß ftörten 7 jmar bas 9Jä* 
bermer! ber 3Kütyle nictyt, aber manchmal ba$ Älatytyermerf ber 
9?äber bie ©ebanfen be$ Äänig«. £>er geneigte 8 ßefer fagt: 
©in f ßnig tyat ©etb mie ?aub, 9 marum fauft er bem üftactybar 
bie 9Äütyle nictyt ab unb lägt fie nieberreigen ? £)er 5?onig 
mugte marum; benn eineö £age$ lieg er ben SDiiiHer rufen. 
„3tyr begreift,“ fagt er ju itym, „bag mir jmei nictyt neben 
einanber beftetyen 10 fonnen. ©iner mug meictyen. 11 Sa$ gebt 
ityr mir für mein ©ctylogtein ? " — 5Der SDiüHer fagte : „Sie 
tyocty tyaltet ityr eS, fönigtictyer £err 5Ractybar? — £>er Äönig 
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ertoiberte ihm : „Söunberlicher 12 Sföenfch ! 'fo biet (Selb Ijafct 
ihr nid)t, baß ihr mir mein ©chloß abfaufen fßnnt. SEBie hod? 
galtet ihr eure SDiühle?" — 3>r SDlütler ertoiberte: „®nä* 
biger £err, fo fyabt auch ihr nicht fo biel ©elb, baß ihr mir 
meine SKühle abfaufen fßnnt; fie ift mir nicht feil. 18 “3)er 
Äßntg that gtoar ein ©ebot, 14 auch bag gtoeite unb britte, 
aber ber Machbar blieb bei feiner 9febe: „@ie ift mir nicht 
feil.“ „SBie ich barin geboren bin, fagte er, fo toill ich barin 
fterben, unb toie fie mir oon meinem 93ater erhalten toorben 
ift, follen fie meine Sflachlommen 15 bon mir erhalten unb auf 
iljr ben ©egen ihrer SJorfa^ren ererben.“ 16 £>a nahm ber 
fönig eine ernft^aftere 17 ©pra^e an : „Sßißt ihr aucf>, guter 
5ö?ann, baß ich gar nicht nßt^ig habe, biele Söorte gu machen? 

laffe eure SDiüljle ta^iren 18 unb breche 19 fie ab. Sftefymt 
algbann 20 bag ©elb ober nehmt eg nicht!“ ®a lächelte 21 
ber unerfchrocfene 22 9J?ann, ber 93?ülter, unb ertoiberte bem 
Äßnig : ,,©ut gefagt, aHergnäbigfter 23 $err, toenn nur bag 
Äammer=©ericht 24 in Söerlin nicht toäre!“ 9?ämlich, baß er 
eg tooüte auf einen richterlichen 25 ^ugtyruch 26 anfommen 27 
taffen. £)er tönig toar ein gerechter £>err, unb lonnte äberaug 
gnäbig fein, alfo, baß ihm bie £erghaftigfeit 28 unb greimü* 
thigfeit 29 einer 9?ebe nicht mißfällig 80 toar, fonbem tooljlgefiet. 
®enn er ließ bon biefer 3«* an ben SD?öller unangefochten 31 
unb unterhielt 82 forttoährenb mit ihm eine friebtiche 83 9?ach' 
barfchaft. £>er geneigte Sefer aber barf fchon etn toenig 9?e* 
fpe!t ^aben bor einem folgen Machbar, unb noch mehr bor 
einem folgen £errn Machbar. 

3. $. §cbet. 

1 vicino. 2 leghe, ore. 3 castello di delizie. 4 mulino. *piace, (al 
gusto fisico, al sapore), 6 battere, strepitare. 7 aturbavano. *affezio- 
nato. 9 fronde. 10 sussistere, reggere. "cedere. 11 strano, bizzarro. 
,3 venale, (non voglio venderlo). ,4 offerta (per Slnbot) ,5 discendenti. 
,8 acquistare per ereditä. ,7 piü serio. 18 tassare. 19 abbretben demo- 
lire, rompere. 20 allora poi. Il sorrise. "intrepido. “graziosissimo. 
24 tribunale superiore. 26 giudiziale. 26 sentenza. 57 far dipendere, ri- 
mettersi a. S8 coraggio. 29 franchezza. 80 sgradevole. s, non molestata. 
32 inantenne. 33 pacifica. 


27. 

$5er ftanbhafte 1 SDiener. 

* * 

5llg f^riebric^ ber ©roße bei herannahenbem Sitter be* 
merlte, baß ber ©chlaf nach unb nach über bie gur Slrbeit be* 
ftimmte 2 3 e i* in ihm bie Dberhanb 3 getoinne, befahl er bem 
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madpabenbe 4 Sebienten ein für attemat , ipn um hier Upr 
gu medeit, 5 unb ipn nid;t tanger fc^fafen gu taffen. 

(SineS Stbenbg mar ber Äönig fpäter atg gemüpntid gu 
Sett gegangen; er mar nod) fo mübe, atg ber Sedenbe gut 
beftimmten ,3eit eintrat, bafj er fid mit ipm in Unterpanbtun* 
gen 6 eintief;, 7 er fotte ipn nur nocp eine Siertetftunbe fdtum* 
mern 8 taffen. rr ®a8 barf 9 id nidt!" fagte ber Sebiente, 
„(5m. 10 SDiajeftät pabeit’g befohlen !" unb pörte nid;t auf gu 
bitten unb gu quäten, 11 big er enbtidj unmiltig mürbe. „SBenn 
(5m. SJiajeftät nun nidjt ben Stugenbtid aufftepen," fagte er, 
„fo fperre 12 id £pür unb ffenfter auf, unb mad)e einen 
fotden Sürm 13 — „9htn ja bod> ja!" fagte ber Äönig, 
unb ftanb auf. £)er Sebiente mar nun in Sertegenpeit. 14 
5Der Äönig bemerfte 15 eg. „T)n bift ein madrer 16 Sur* 
fde!" 17 fagte er, nur ein menig fanfter 18 ^ätteft bu’g an* 
fangen 19 fotten. Stber id pabe bid böfe gemadt, 20 nidt mapr ? 
— 2a§’ gut fein, bu paft beine @ade gut gemadt; id 
gufrieben! bu fottft micp fünftig alte 2)?orgen meden." 

SBotmann. 

1 costante. 1 destinato , fissato. 3 bte Ofierbanb gewinnen , vin- 
cerla. 4 di guardia. 5 svegliate, erwägen svegliarsi. 6 trattative. 7 fic^ 
etntaffen entrare in. 8 sonnecchiare. 9 nol posso, non mi 6 lecito. 
,0 abbreviazione per (Sure. ' 1 tormentare. ,2 auffperien aprire, spa- 
lancare. ’ 3 strepito. ,4 imbarazzo. 15 se n’accorse. 16 bravo. ,7 giova- 
notto. ,8 piü dolcemente, con piü bei garbo. 19 per ntadjen fare. 
*°ti ho fatto andare in collera. 


28. 

X) e r 2t e t n a. 

Stuf ber 3nfet ©icitien liegt ber Steina, ber eine £öpe 
bon 10,965 0u§ pat; @d neel nnb ®iö, 2 Stfde 3 unb 8aba 
bebeden feine ®ipfet. 4 — <5r ift nidt fdmer gu befteigen; 
um ipn per ergeben fid £)ügel 5 nnb 23erge , gebitbet burd 
bie ßaoaftrömungen, 6 bie au« feinem Ämtern tarnen. SBitt 
man aug ber (5bene 7 bon ßatanea ju feinem ©ipfet empor* 
fteigen, fo gelangt 8 man guerft 9 gu einem attmätig 10 aufftei* 
genben 11 Sanbe, bag fepr frudtbar 12 ift unb forgfam 13 be* 
baut 14 mirb. ®ann tommt man burd eine matbige 15 (5bene, 
bemadfen 16 mit Rappeln, Süden, 17 (5iden, 18 Äaftanien unb 
anbern Säumen; enbtid getaugt man auffteigenb bapin mo 
ber guß beg SBanbererg 19 über @dnee uub (5ig Kimmen 20 
muf;. £>er Krater beg Sergeg pat einen geringem 21 Umfang, 22 
atg ben einer biertet beutfden 2Keite; gumeüen 23 ift er gmei* 

Ahn. .Yuoro metodo tedeico. 11 
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fad) 24 fo groß. ©palten 25 unb $ lüfte 26 ungeben ihn; bie 
Sabaftrömungen, bie fid^ au« feinen Ungeheuern 27 Höhlungen 28 
ergießen, 29 befynen 80 fiep juweilen auf 4 — 6 Seiten au«, 
juweilen ift ber S3erg gattj ruhig, aber e« wirbelt 81 leidster 
SRaudh aus ihm empor. 31 ^löblich 32 aber werben bie 9?auch* 
fäuten 33 bitntler 34 unb unregelmäßiger; ber SBerg, bie Onfel 
erbebt, 35 laute Oomterfcpläge erfcpaüen; 36 glühenbe, feurige 
Waffen breepen 37 au« bem Ärater herbor 37 ober au« ben 
©eitenwänben 38 beffelben, wätjen 39 fid) erft al« glammenftrom 
unb bann langfamer ben 39erg hinab. 39 juweilen brechen fie* 
benbe 40 SGBafferftröme herau«, fdhmeljen 41 ba« (Si8 unb ben 
©djmee, unb ftürjen 42 fid), ?tlle« jerftörenb, 43 in bie £iefe. 
Ungeheuere $el«blödfe 44 werben babei 45 nid)t feiten in bie 
Suft gefd)leubert, 46 wie man behauptet, 47 über taufenb guß 
hod), unb ftürjen, nod^ gtüljenb, jum jJT^eit wieber in ben 
©d)lunb hinab, au« bem fie tarnen. Oft erhellen 48 bie glant* 
men, Welche ben Krater umringen, 49 bie ganje Onfel ©icitien. 

1 neve. 1 ghiaccio. 3 cenere. 4 cima. 5 collina. 6 torrenti di lava. 
7 pianura. ®si giunge. ’dapprima. 1# manmano. IJ saliente. 13 fertile. 
13 accuratamente. ,4 coltivato. ,s selvoso. J6 coperto, cresciutovi sopra. 
17 faggi. '"querce. 19 viandante. *°arrampicarsi. 7l minore. 3, circuito. 
33 talvolta. 74 doppio. 35 fessure. 96 spaccature, spelonche. J7 enormi, 
mostruose. 79 cavitä,. 79 si sfogano, 90 ftcb au8Ce£>iien, estendersi. 3t em« 
portoirbeltt innalzarsi a spirale, vorticosamente. 37 subitamente. 33 co- 
lonne di fumo. 34 piü fosche. 35 freme, si seuote. "ardenti, roventi. 
37 beröorbrecben erompere. **pareti laterali. 39 ftdj binabtüäljen discen- 
dere voltoloni. 40 bollenti. 4 1 liquefanno. 47 precipitano. 43 distrug- 
gendo. 44 massi di roccia. 45 insiemft, in ciö fare. 49 scagliati. 47 si 
afferma. 48 rischiarano. 49 circondano. 


gortf etjung. 1 

Mehrere föhne 2 ; J?aturforfcher h«&eit beit Ärater unter* 
fudht : 3 einzelne 4 ließen fid) an ©eilen 5 hinab unb bemerften 
in ber Oiefe noch mehrere anbere ßrater, mächtige Sobablßcfe, 
©äulen boit ©dhWefel 6 unb babei 7 biete, heraus qualmenbe 8 
©üulen 9 bon gener unb Staud). 

Oie ?lu«fidht bom ©ipfet ift um fo 10 itberrafthenber 11 
unb ferner, at« 12 fie gerabe 13 ba« ©egentheil 14 ber fd)au* 
erholten 15 Umgebung 16 bon getsflüften 17 barbietet. 18 $8ei 
heiterem unb flarem £>immel überfielt 19 man nicht nur bie 
ganje Snfel mit ihren ©tübten unb Oorfern, SMlbern unb 
ft-luren, 20 fonbern ber entjücfte 21 23lidf fchweift 22 auch ring«* 
um über bie ungeheure fflüdhe be« 3)?eereS bahin. 
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<Sd?on in beit allerülteften 3eiten fannte man ben Sletna 
als feuerfpeienben 23 Serg. 1669 gerftörte 24 ein furchtbarer 
Sabaftrom einen £ljeit bon (Eatanea; toie 2üiSBrücfye 25 in beit 
Öa^ten 1809 nnb 1811 mären fürchterlich 3n ben lebten 
Sauren ift ber Sßerg ruhiger gemefett ; gemöhnlich bergeßen 26 
einige 3aljre jmifdjen einem 2lu8bruc$e unb bem anbern. 

gf. ^offmann. 

' continuazione. 2 arditi. 3 esaminato, visitato. 4 singoli. *funi. 
•zolfo. 7 insieme, in pari tempo. 8 Oualm denso fumo, Iperaufquatmen 
inalzarsi in forma di denso vapore. 9 colonne. 10 um jo — ,s atS, 
tanto — quanto. u sorprendente. 13 per P appunto. 34 1’ opposto. 
,5 orribili. 18 contorni. 17 spaccature di roccia. 18 presente. ,9 domi- 
nare colla vista. "praterie. 7 ' rapito. “gira intorno. ,3 ignivomo. 
’Mistrusse. ,s eruzioni. JS scorrono. 

29. 

®ie Eßf tanjenm ett 1 in ben Xropen. 2 

3n ben £ropen finb bie (Semächfe faftftrofcenber, 3 bon 
frifc^erem ®rün, mit gröfjern uttb glänjenbern blättern ge* 
jiert, 4 als in ben nßrblicfyen G£rbftrid)ett. 5 Säume, faft jmei* 
mal fo hoch als unfere (Sicken, 6 prangen 7 bort mit Slüthen, 
meld^e grojj unb ^rad^tbotl 8 mie unfere Sitien 9 finb. 3tn ben 
fettigen Ufern beö SWagbalenenftuffeö in @üb*2lmerica mächft 
eineranfenbe 10 9triftolo<hia,beren Slurne ben hier 3u§ Umfang 11 
ftd? bie inbifc^eit Knaben in ihren über ^ en ©Reitel 12 

Sieben. Om füb=inbifc^en Archipel 13 tyat bie Slüthe ber 9?af* 
flefia faft brei gm§ £)urdj>meffer 14 unb miegt bierjeljn ^ßfunb. 

£)ie aufjerorbentliche §ö^e, ju melier fi<h unter beit 
SBenbefreifen 15 nicht blofj einjelne Serge, fonbern ganje ßän* 
ber ergeben, unb bie fälte, meld^e golge biefer f)ölje ift, ge* 
mähren 16 bem Sropenbemofmer einen feltfamen 17 Slnblicf. 18 
3tu|er ben Halmen unb 'ißifangbüfdjen 19 umgeben ihn aitc^ 
bie ’jßflanjenformen , melc^e nur ben norbifcfyen ?änbern an* 
gugeßören f^einen. Gitypreffen, bannen 20 unb Sicken, Serbe* 
riSftrüucfye unb @rlen 21 bebeefen bie ®ebirg8ebenen im füb* 
licken äftejüco, mie bie $nbe«fette unter bem 9lequator. @o 
hat bie Statur bem EWenfchen in ber Ijeifjen 3bne berliehen, 22 
ohne feine £eimath 23 ju bertaffen, alle ^ßflanjengeftatten ber 
<Srbe gu fefyen; mie bad ^irnrnelgemötbe 24 bon ^ßot ju ^ßol 
ihm feine feiner leucfytenben 25 3Befen berbirgt. 26 

2t. ti. ,§umbotbt. 

1 mondo vegetabile. 9 regioni tropicali (zona torrida). 3 piü zeppi 
di succhi. 4 ornati. s regioni, zone. 8 querce. 7 pompeggiano. 8 magni- 
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fico. *gigli. 1 "avviticchiante (da spalliera). 1 1 circonferenza. ,4 vertice. 
ts arcipelago. M diametro. 18 tropici, ÄretS circolo, voenben voltare. 
18 procurano. I7 singolare, strano. ,8 vista, aspetto, prospettiva, l9 fico 
d’India, ananas (53ufd) cespuglio, macchia). 20 abeti. »‘ontani. 
* J concesso. S3 patria, luogo natlo. 24 v61ta celeste. Js luminosi. 14 na- 
sconde, occulta. 


® c b i df t e. 1 

1 . 

9?ät$.fei. 2 

Äennft bu bie 33rütfe 3 olfne 33ogen 4 
Unb otjne 3ocfy, 5 bon Siantant, 

Sie über breiter Ströme 6 Sogen 7 
©richtet 8 etneö ©reifen 9 £anb? 

(Sr baut fie auf in meuig Sagen, 

©eräufd)to$, 10 bu bemerfft e$ !aum. 11 
$)odj !anu fie fernere Saften 12 tragen, 

Unb Ifat für Ifunbert Sagen 9?aum. 13 

£)ocfy laum entfernt ber ©reis fi<$ toieber, 

So tjityft 14 ein $uabe frolj baffer, 15 
33er rei§t 16 bie SÖrücfe eilig nieber, 17 
33u fieffft and; ilfre Spur 18 nicfyt rnelfr. 

3PP981S) 3»<£ 

‘poesia. ’enigma. “ponte. 4 arco. 5 palata. 6 fiumi. 7 onde (forti, 
grosse). 8 erige. "vegliardo. 10 senza romore. "appena. 12 pesi, ca- 
richi. ,3 spazio. 14 15 baljerbiibfen arriyare saltellando. 16 17 abbatte, 
demolisce. ,8 traccia. 


2 .. 

9?ätpfeL 

33on perlen baut fiep eine SBrücfe 
Jpocp über einen grauen 1 See; 

Sie baut fiep auf im Slugenblide, 2 
Unb fcpioinbeinb 3 fteigt fie in bie $öp. 
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Der fjödtften (Skiffe t)ß$fte haften* 

3te^'n unter itjrem ©ogett f)in, 

®ie fetber trug nod) feine 8aften 
Unb fd)eint, mie bu iljr naljft, ju fftelj’n. 

@ie toirb erft mit bem ©trcm 5 unb f$ti>inbet, 6 
@o mie be« Soffer« 0tut^ berfiegt. 7 
@o fpridj», mo ficfy bie ©rücfe finbet, 

Unb toer fic- fünfttidji 8 tjat gefügt. 9 

•uaSogusßajg aatj; 
©Ritter. 

’grigio, fosco. J istante. 3 vertiginoso. 4 alberi di navigli. s tor- 
rente (qui significa pioggia). ®svanisce. 7 cessa (si dissecca). ’arti- 
sticamente. 9 costruita, connessa. 


3 . 

f^rü^Iingötieb. 1 

Die 8uft ift btau, ba« Dfjat ift grün, 

Die Keinen Sftaiengtocfen 2 blülf’n 
Unb ©c^üffetbtumen 3 b’runter ; 4 
Der Siefengrunb ift fc^on fo bunt 5 
Unb matt ficfy täglich bunter. 

D’rurn fomme, mem ber SJiai gefaßt, 

Unb freue fi$ ber frönen Seit 
Unb ©otte« ©atergüte, 

Die fotc^e Ißracfyt 

f)erborgebradt>t, 6 

Den ©aum unb feine ©tütlje. 

’canzone di primavera. 1 campanelle. 3 primole. 4 frammezzo 
(batunter). s screziato. # prodotto. 


4 . 

Sie 8 a ft er 1 unb bie ©träfe. 2 

Die Äinber be« toertoorfnen 3 Dramen, 4 
Die 8after reiften über 8anb, 5 
Um anberötoo 6 ftdj toa« ju machen, 7 
Seil fic^ ju £aufe fanget 8 fanb. 

Da« ®ra« erftarb, too fie gegangen, 9 
Der Salb mar faljl, bie gelber toilb; 10 
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2)ie ©träfe »rar mit SD?oltc^, 11 unb ©Stangen, 1 * 

5Dte ßuft mit (Suten 1 3 angefüllt. 14 

■3efct fafy’n fie ungefähr 15 gurüdfe. 

(§ß folgte Öemanb nad), unb »rer? 

£)ie ©träfe Ijinfte 16 mit ber Ärücfe 17 
©ang tangfam hinter iljnen ljer. 

£)u $olft 18 uns bießmat, rief ber Raufen 19 
©etrif niefit ein: 18 bod^ biefe fprad): 
ftatjrt 20 itjr nur immer fort 20 gu taufen, 

3df> fomrn’ oft fpät, bod^> richtig 21 nad). 

'i vizj. a castigo, punizione. ’obbietto. 4 serpente, drago. ‘at- 
traverso il paese. 6 altrove. 7 acquistarsi. 'penuria. 9 (si Bottintende 
waten). 1 # agreste, selvaggio 1 1 salamandra. n serpente. ,s gufo. M em- 
pito. “a caso. 16 zoppiccava. , 7 gruccia. '* ernteten raggiungere. 
'•stuolo, folla (mucchio) 20 fortfafyren, continuare, seguitare. 1 1 sicu- 
ramente (giusto, in regola). 


5. 

®ie ©Stange. 

3n Stfrifa mar eine ©Stange, 

®ie alte £J?ier’ ot?n’ Urfacfy 1 bifj, 

Unb maß fie bif, baß trieb’ß nid^t lange, 

T)ie SSuitbe 3 fcfymott, 4 eß ftarb gemif. 

£)ieß ging 5 itjr lange 3eit *mn ©tatten, 

33iß, ba fie einft im ©rafe fpielt, 

©ie enbticfy itjren eig’nen ©Ratten 
gür eine frembe ©erlange tjiett. 

. i 

3)a bif fie, meit fie eß niefit mufte, 

2flit einer folgen SOBut 6 nad) fiefy, 

£)af fie barm fetbft fterben mufte, 

SDaran, S3erläumber, 7 fpiegte biefy. 8 

'motivo, causa. 5 non durö molto. *ferita, piaga. 4 si gonfiö. 
*ton Statten ge^en, progredir bene. ®furore. 7 calunniatore. • ßpec- 
chiati. 

6 . 

£) a ß Äameel. 

@ß lief fid) ein Äameet, baß mit gebognem 1 Änie 

33or feinem Sföeifter tag, mit Saaren ftar! betaften,® 
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2ßan braute ©act unb $acf, unb mannen ferneren $ aften, 
®ieß aüeß litt baß gute 23tetj. 

©ß feufjte 3 ni<$t einmal, biß eß bei ficfy »erfpürte, 4 
£>aj? eß bie hotte Sabung 5 führte. 

$5a ftanb eß mieber auf; allein beß SJleifterß §>anb 
Bmang 6 eß, fidf> abermalß 7 ju bMen, 8 
®er auf baß arme STljier nod; biete Saften banb, 

©r banb, unb fiel;! eß foarf bie ganje ß bm 9fiicfen. 

©ebet Sichtung, 10 toenn iljr $ inber leljrt, 

SDafi iljr auf einmal nicfyt fie aüju ftort befeuert, 11 
©ß gefyt ber Ougenb toie ben Sitten, 

Ser atleß faffen 12 folt, toirb enbti<$ nicfytß begatten. 

1 piegato. s caricare. 3 sospirava. 4 sentiva. 6 il carico. 6 co- 
strinse. 7 di bei nuovo. 8 chinare. 9 carico, nolo. 10 attenzione. u ag- 
gravare. , 3 pigliare. 


' 7. 

®ie Seßpe unb ber Änabe. 

©ine fiitjne Sefpe ftad; 1 
$änßdjen, alß eß $pfel braify 2 
On bie £>anb, elj’er eß badjte; 

£>änßd;en, baß erbärmlid^ 3 fcfyrie, 

Sar fo gliidlid^), bajj eß fie 
Stuf ber gluckt noc^ fefte ma^te. 4 

©nabe ! 5 rief bie SDjäterin, 6 
Seil icfy gar ni<$t ftrafbar 7 bin, 

Sittft bu Slutfctyulb 8 auf bidf; laben? 
deinen ©tacket, 9 ber bit^ fränlt, 10 
$at mir bie Statur gefcfyenlt, 

Unb icfy mujj gejtoungen 11 fcfyaben. 12 

SDiujjt bu? fragt ber Heine 2Jiann; 

3a, ba icfyß nic^t änbern lann. 

©ben brum, »erfefct 13 ber $nabe, 

Seil bir baß unmöglich fällt, 14 
©cfyaff’ id) bid> au<$ auß ber Seit, 

“Dag man $riebe fcor bir fyabe. 

’punse. 3 spiccava. S miseramente. 4 arrestö. 'grazia, 8 autrice, 
colei che ha fatto. 7 colpevole. 8 colpa di sangue, assassinio. *pun- 
giglione. '*mortifica, offende. 11 forzatamente. 13 nuocere. 13 sog- 
giunge. ,4 riesce (cade). 
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8 . 

35 a 8 Sümmchen. 1 

Sin jmtge8 Sümmchen, toeijj tote Schnee, 2 
©htg einft mit auf bie SEBeibe ; 3 
2D?uttoiüig 4 fprang e8 ixt ben $lee. 5 
•Hiit ausgelaff’iter 6 greube. 7 

$opp, hopp, ging’8 über Stocf unb Stein 8 
SDlit unborficht’gem 9 Springen. 

„$inb," rief bie SDiutter, „Äinb, palt’ein, 10 
@8 möchte bir mißlingen" 11 

Sltteitt ba8 Sümmchen hüpfte 12 fort, 

33ergauf, Bergab, in greuben ; 

3)och enbtidji muf?t’8 am $üget 13 bort 
f£ür feinen Seichtfinn 14 leiben. 

2lm £üget lag ein großer Stein, 

35en toollt’e8 überfpringen. 15 

Seljt ba, e8 fpringt — unb bricht ein SBein ; 

5tu8 16 toar nun 8uft unb Springen. 

O liebe, munt’re 17 Äinber I fchreibt 
(§8 tief in eure $er3en : 

3)ie greuben, bie man übertreibt, 18 
33ertoanbeln 19 fid^ in Sctymerjen. 

‘agnellino. 2 neve. 3 pascolo. 4 baldanzoao. s trifoglio. 6 disso* 
luto, smodato. 7 gioja, gaudio. 8 passava sopra tutti gli ostacoli. 
8 in canto. 10 arrestati. 1 1 riuscire male. 11 saltellava. , 3 colle. M spen- 
sieratezza. ,5 saltar oltre. l 6 fmito. l 7 vispo, allegro. 18 esagerare. 
18 convertirsi. 


9. 

3)er Schmetterling. 1 

@8 toar einmal ein hübf<he8 2 35ing * 
33on ffarben unb ©eftalt, 4 
Sin ferner, bunter 5 Schmetterling, 

Srft toenig Stunben alt. 

Sein breit’unb hoppelt gtügelpaar 6 
SBar purpurroth unb blau, ' 
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©efäumet 7 toar’$ mit ®otb fogar, 8 
Unb er trug’« redete iur ©c^au. 9 

3u alten Säumen flog er bin, 

Unb, tote ba« 2J?äbr<ben 10 fpricbt, 

9?tef er: „@ebt bod), tote fc^Ön idj bin! 

' Setounbert 11 iljr mich nic^t ?“ 

@o prabtenb 12 traf Bon ungefähr 
®er Heine, bunte 9Jiattn, 

3m Mee, 13 Bon füfjer Seute 14 ferner, 

(Sin munt’re« Sienc^en an. 

„Seg Siene," fc^rie er, „pade bidj, 16 
Sie bäjjticb 17 fiebft bu au«! 

„Ztyx," fpracb fie täd^etnb, „fennft bu mich ? 

$omm’ mit unb fieb mein §>au$! 

©efcbidti<bteit ift toa^re 3«r, 

Unb (Süte nur gefällt! 

SDein eitler 18 ^ßu|, 19 toa« nüfct er bir, 

Sa« nüfct er tool ber Seit? 

'farfalla. , gentile. »cosa, ereatura. 4 figura. 5 variopinto. ®pajo 
d’ali. 1 orlato. »persino. 9 sfoggiava, ne faceva mostra. , 0 favola. 
"ammirate. 12 vantandosi , millantando. u trifoglio. 14 bottino. 
18 vispo, allegro. 18 levati via. 17 brutto. '* frivolo, vano. 19 orna- 
mento. 

10 . 

3Me beiben S^ren. 1 

5tm @t. 3obanni«tage 2 ging, 

$Der Sater unb fein Äinb in’« greie. * 

®ar freunbücb toar be« ^immet« Stäue, 4 . 

Unb an bem Äornfelb ^ing ber 2D?orgentbau 5 
•Kocb IjetI 6 unb tau. 7 
ßeidjt nidten 8 an bem grünen föaitt 9 
•üiobnbtumen 10 bei ber ßüfte Seb’n, 1 1 
®tei$ ‘ißurpurgtutb 12 im @onnenfd)ein; 

Unb frifcb im frobtidjien 13 ©ebeib’n 14 
@ab man bie fcbtanfeit 15 $b ren fteb’n. 

®er tnabe ^ü^fte 16 auf unb nieber, 

So eine fc^öne Slunte ftanb, 
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Unb lehrte halb mit bolter £anb 
Unb frohem Söücf gum 33ctter lieber, 

„©ietj, Väterchen, maß ich gepftüdEt; 17 
jjtoei fd)ßne, gang berfchiebne $h*en! 

©totg ragt 18 bie eine, unb geBücft 19 
©cheint biefe fidb ^erabgufe^ren. 

©arum finb fie nicht gleich gefdjmücft? 

©ittft, SBäterc^en, bu mir’« erflären?" 20 
SD’rauf fprach ber SBater freunbtid) milb: 21 
,,©d|au her, mein tinb! — ©« mitt im ©tiüen 
5Die ©ahrtjeit gern im garten 22 SBitb 
5Die gotb’nen Sehren un« enthüllen! 23 
©ieh, jene, bie fidh ftotg erhoben, 

Jft fetten innern ©egen« fdjtoer! 

3h r pratjlenb 2 * £aupt ift ^t 25 unb teer! 

®er ©Knitter 26 toirb nur biefe toben, 

5Die, ftitt in $)emuttj 27 ^ingeneigt, 28 
Ü)e« innern ©erthe« 29 gütte 30 geigt. 

©o traue nie be« £>o<hmuth« 31 ©chimmer, 32 
6r becft nur inn’re Strmuth gu. 

£)er frommen 33 ÜDemut^ gleite £>u! 

©o 34 ftitt fie btiitjt, fie täufdhet 35 nimmer." 

"Unb teife 36 fc^rieb ber Änabe fich 
Jn’S Jperg be« 33ater« gotbne Sehren; 

Johannistag gar batb berftrich, 37 
£>odh btieb ihm tief unb inniglich 38 
SDaö ©leidhnif? 39 bon ben beiben $h ren - 

St. gunj. 

1 ßpiche. 9 (©t. = ©anct) festa di S. Giovanni. 9 all’ aperto. 
«Paizurro. ‘rugiada della mattina. s limpida. T tiepida. *cMnano 
il capo (quasi per dar cenno). * ciglione d’ un campo. ,0 fiori di 
papavero. "spirare. ** luce ardente, purpurea. "lieta. "prosperiti. 
"snelle. " balzellava. 17 spiccato. "sorge, si erge. " chinato. 
**spiegaro. J, con soave affabilitä. "delicata. "svelare. 14 milanta- 
tore, vanaglorioso. as cavo, vuoto. "mietitore. 97 umilt&. "chinato. 
»»intrinseco valore. 90 pienezza. 9 , orgoglio. 97 splendore. 99 pia. 
* 4 per quanto nascostamente. "inganna. "piano. 97 passö. **inti- 
mamente. "similitudine, ailegoria, parabola. 

11 . 

£>ie ©orte be« ©tauben«. 1 

$)rei ©orte nenn’ ich eu<h, tnhattfchtoer, 2 
©ie gehen bon SDiunb gu 5D?unbe; 
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£>o$ flammen 3 fie ntcfyt non aufjen Ijer; 

£)a8 f>erg nur gibt banon fmtbe. 4 
5Dem 5D?enfd)en ift aller Sertl) geraubt, 5 
Senn er ni<$t rnefyr an bie brei Serie glaubt. 

£)er SJienfd? ift frei geraffen, 6 ift frei, 

Unb tnürb’er in fetten 7 geboren. 

Safjt euch nid^t irren 8 beS Röbels ©efcbrei, 

S'ii^t ben 2 Kij 3 brau{fy 9 rafenber 10 Sporen I 
33or bem ©claoen, tnerm er bie fette bricht, 

33or bem freien 2Jcenf$en ergittere nid^t! 

Unb bie £ugenb, fie ift fein leerer ©cfyall, 11 
5Der ÜKenfd) fann fie üben 12 im Seben, 

Unb follt’ er audf) ftraud^eln 18 überall, 

©r fann na$ bem ©öttlid)en 14 ftreben ; 15 
Unb tnaö fein SJerftanb ber S3erftünbigen 16 fie^t, 
2)ae übet in Einfalt 17 ein finblid^ ©emütlj. 18 

Unb ein ©ott ift, ein ^eiliger Sille lebt, 

Sie aud[j> ber menfd?lid)e rnaufe; 19 
£>ocb über bie 3eit unb bem ^aurne 20 toebt 21 
ßebenbig ber Ijikfyfte ©ebanfe; 

Unb ob ^ttleö in einigem Seifet 22 freift, 28 
©ß bekämt 24 im Seifet ein ruhiger ©eift. 

£>ie brei Sorte beinahe! 25 euc^, in^altfd^toer, 

@ie pflanget non SDfunbe gu SKunbe; 

Unb flammen fie gleich 26 nicfyt non auj$en ber, 

©uer Onn’reö gibt babon funbe, 
jDem üDienfcfyen ift nimmer fein Sertlj geraubt, 

@o lang er ncd) an bie brei Sorte glaubt. 

©(Ritter. 

’fede. 5 gravi di tenore, di somma importanza. s non traggono 
1’ origine. 4 notizia. s rapito. 'creato. ’catene. 8 confondere (in luogo 
di beirren indurre in errore). ®abuso. '“furenti. "suono. ,3 prati- 
care. '‘inciampare. ,4 cose divine. ,s aspirare. 16 intelligenti. ,7 sem- 
plicitä, ingenuitä. 18 animo. 14 vacilli. 10 spazio. 41 opera (tesse)'. 
33 mutamento, vicende. 38 gira. 34 persevera. 35 conservate. 38 ab- 
benchfe. 

12 . 

© r n t e l i e b. 1 

Sinbet 2 gum f ränge 3 bie golbenen Sle^ren, 
dientet 4 audb SSlumen, bie blauen, hinein. 


Digitized by Google 



172 


SMumen allein 

tonnen nicfyt nähren ; 5 

Slber too Siebten bie 9laljruttg gemäßen, 6 

freuet ber füße, ber blumige ©cfyein. 7 

Sinbet junt tranje bie golbenen Sleljren, 

gleitet au$ Blumen, bie blauen, hinein. 

Ipolet bie Sagen, mit ©arben 8 belaben, 

Sluß bem ©efilbe 9 mit ©ang unb mit tlang. 

tlang unb ©efang 

tann ja nid?t fd^aben; 

ßauge genug Ijat in £l)ränen fidj haben 

tümmernif? 10 müffen in furchtbarem ®rang; 11 

£olet bie Sagen mit ©arben beloben, 

Stuß bem ©efilbe mit «Sang unb mit tlang. 

©teilet an ©otteß 2tltäre bie ©arben, 

®er unß ben ^immtifc^en ©egen berlielj’n. 

Sill er entjielj’n, 12 

3D?üffen mir barben 13 

Sille, bie nicht in SSerjtoeifeluug ftarben, 

Seben unb ernten unb hoffen burdj ihn. 

©teilet an ©otteß Slltäre bie ©arben, 

£)er unß ben Ijimmtifcfyen ©egen oerlieh’n. 

$obet mit gellem, mit feurigem ^ßfatme, 14 
ßobet ben mitben ©rnä^rer ber Seit. 

Silbe 15 im 3elt, ie 
9Jä^ret bie $atme; 

Unß auf bie teilten, bie fcfytoanfenben $atme 

t at er beß Öebenß SBebiirfnijj 17 geftellt. 

obet mit gellem, mit feurigem ^falrne, 

Sobet ben milben ©mäh«* ber Seit. 

SBeuget bem £errn eud) mit ftummen ©rjittem, 18 
®er in ben Sollen, ben bonnernben, toohnt. 

ÜDafj er berfchont 19 ' 

2Rit ben ©etoittern 20 

®afj nicht bie Jpalme, bie fcfytoanfen, 91 gerf^ptittern ** 
©he ben 0rleif$ fie beß ©d^nitterß belohnt. 

1 cantico per la raccolta. 7 intrecciate. ’ghirlanda. * intessetevi. 
s nutrire. 6 forniscono. 7 splendore. *covoni. *campi. 10 rammarico. 
* 1 tribolazione. 11 ritirare, privare. , 3 penuriare, stentare. , 4 salmo. 
"selvaggi. , 6 tenda. , 7 bisogno. '* fremito. 19 risparmii, dispenai. 
"temporali. J, deboli, vacillanti, mal fermi. “si spezzino, si&no 
schiantati. 
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Sßcuget bem Iperrn eudj mit ftummen ©gittern, 

£>er in ben Sotfen, ben bonnernben, tooijnt. 

gaffet bie Sunber beß ^»öc^ften unß greifen , 23 
£>er ba, maß Siotf) ift, am beften bebenft. 

Senn er unß fd;enft, 

Saß unß fod fpeifen ; 

Oben barüber mit fixeren (Steifen 24 
Siegen unb «Sonne jum Segen unß fentt. 
gaffet bie Sunber baß £>ödjften unß greifen, 

£)er ba, maß Siotfy ift, am beften bebenft. 

gafft unß baß 3 arte ©epeimnifi 25 bebenfeit, 

£)aß auß bem nä^renben Äörndjien unß ruft ; 26 
Stiü in bie ©ruft 27 
SJiujj eß ficfy fenfen , 28 

©f;e eß jum gid;te bie Spifje !ann tenfen , 29 
Sproffen 30 unb reifen 31 in tjimmlifd)er guft. 
gaff’t unß baß 3 arte ©efjeimnijj bebenfen, 

S)aß auß bem näprenben Äörnc^en unß ruft. 

gaff’t unß ber Arbeit 33ebeutung 82 erfemten, 

Seltne baß irbifcfye geben bebingt . 33 
Sie fie entringt 34 
Äörner ben Sennen 35 

Unb auß ber Siäber 3 ermalmenbem 36 Siennen 37 
(Snblicty ben Stoff , 38 ben geläuterten , 39 bringt, 
gafft unß ber Arbeit 93ebeutung erfennen, 

Seltne baß irbifd;e geben bebingt. 

SBittet ben £errn, baf? er gebe ben Segen 

Sitten ©efoerfen 40 in Stabt, unb in gartb. 

*Oie ben SSerbanb 41 

£>egen 42 unb pflegen ; 43 

Slber ben fixeren ©runbftein 44 3 U legen, 

Segn’ er unß 3 miefa $ 46 bie fäenbe 46 £>anb. 

“esaltiamo. 24 vie (rotaje). ä 5 secreto, arcano, mistero. 16 ci 
parla (chiama). 17 tomba, avello. 18 discendere, affondarsi. 29 rivol- 
gere, dirigere. 30 germogliare. 31 maturare. 3I importanza (significa- 
zione) 33 che e condizione di questa vita terrestre, senza cui non 
potrebbe reggere. 34 come ricava faticosamente , (lottando). 85 aje. 
9 , schiacciante. 37 girare (correre). "materia. "depurata. 40 officine. 
mestieri. 4 , consorzio, unione. 41 mantengono. 43 coltivano, cosl $ab* 
unb ©ut gli averi ; galten unb matten comandare , disporre ; £eib 
unb geben, la vita ecc. 44 pietra fondamentale. 45 doppiamente. 48 se- 
ininan te. 


Digitized by Google 



174 


©ittet beit £>errn, ba§ er gebe beit Segen 
Üfffen ®et»erfett itt Stabt unb in Sanb. 

f5fel)et 47 jurn £errn, ba§ bie §>errett ber ©rbe 
©ndbig toon oben erfeudjte 48 fein 8i$t; 

$)a§ fic^ bie ißfficbt 49 
Unb bie ©efcfytoerbe 50 

3toifd?en bent ^irten 61 unb jtoifc^en ber $eerbe‘* 
Steilen mit rechtem, geregtem (Betont. 53 
gieret jum f)errn, ba§ bie fürten ber ©rbe 
©näbig bon oben erleuchte fein Öidjt. 

bittet, baff ©ott, ber uns Sehen gegeben, 

©ebe bie $rone beö SebenS ba 3 u; 
griebfidjte 3?ub’, 
gröbfidjeS Streben, 54 

£>a§, toaö ba lebet, fic^ freu’ and) am Seben, 

5fb fidj ber fangen ©efümmernifj tl)u’ 55 
©ittet, baß ©ott, ber unö Seben gegeben, 

©ebe bie Ärone beS ÖebenS baju. 

©Mnbet junt Oranje bie gofbenen Sfe^ren, 

0rfed)tet and) ©hinten, bie blauen hinein, 

©hinten affein 
können nicf>t nd^ren; 

Sfber, too 5febren bie Nahrung getobten, 
freuet ber füfje, ber blumige Schein. 

SBinbet junt Äränje bie gofbenen 9feJ)ren, 

0fed^tet auch ©turnen, bie bfauen, hinein. 

Stiidert. 

47 implorate. 48 ülumini. 49 dovere, obbligo. 8 <l fatica, disagi. 
s, pastore. 5 S greggia. 5 S peso. S 4 sforzi, fatiche. ‘ 5 ftdj> abt^un per ft<$ 
«nttebigen si sciolga, si liberi. 
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